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  Hoofdstuk 1

  



  Phil Gish werd wakker met een gelukzalig gevoel; alsof alles, wat er voor die tijd in zijn leven was voorgevallen, twee andere mensen was overkomen - wat een ellendig leven moest dat geweest zijn voor die arme stakkers!


  Normaalgesproken sprong hij onmiddellijk na het ontwaken energiek uit zijn bed om haastig zijn broek en sokschoenen aan te trekken en naarstig rond te speuren naar het potje met baardoplosser. Maar dit keer wist hij weerstand te bieden aan zijn tirannieke reflexen en slaagde hij erin met gesloten ogen te blijven liggen om helemaal alleen te genieten van dat ongehoord gelukzalige gevoel, zonder het zelfs te hoeven delen met de vol foto’s en advertenties beplakte wanden van zijn piepkleine vrij gezellenflatje.


  Verdomd, dit was gewoonweg fantastisch, besloot hij, na enige tijd genietend op zijn rug te hebben gelegen. Op een belachelijke, onmogelijke manier fantastisch!


  Hij voelde zich niet eens deel uitmaken van die wereld waar koude en warme oorlogen elkaar, als waren het slechtaangesloten kranen, zonder enige planmatigheid afwisselden, waar de Verenigde Staten geregeerd werden door het Rijksbureau voor Trouw en Loyaliteit en Amusement BV, in naam van die dronkelap van een kwezelachtige boerenhufter, President Robert T. Barnes, en waar (althans volgens het persbureau van het Kremlin, dat zijn eindeloze rondjes om de aarde draaide op een satelliet in de ruimte) alweer sprake was van een nieuw plan voor de uitwisseling van de nakomelingen van de krijgsgevangenen uit de vijftig jaar geleden begonnen Koreaanse Oorlog.


  En hij voelde zich alsof hij, Phil Gish, nu eens niet die eeuwige pechvogel was die vanochtend om acht uur vier slaaptabletten had genomen om een gat in de dag te slapen in een poging tijdelijk te vergeten dat hij voor de zoveelste keer zijn baan had verloren aan een robot, die zijn werk vijf keer zo snel en twee keer zo precies deed als hijzelf en dat hij daarop geestelijk was ingestort en het koele advies had gekregen om maar eens een psychiater op te zoeken.


  Hij haalde langzaam, diep en genietend adem. Zelfs de geur van de lucht en het gevoel in zijn longen waren anders, alsof er een weldadig chemisch element aan de zuurstof was toegevoegd, dat alle zorgen uitbande.


  Hij opende zijn ogen en keek neer op zijn witte borst, waarop twee eenzame haren de ironische laatste herinnering vormden aan de glorieuze apentijd van het mensdom. Maar ditmaal drong het woord „slank” zich aan hem op, niet „schraal”. Hij kwam tot de conclusie dat hij zijn lichaam best O.K. vond - een aardig en compact stukje weefsel, niet bepaald groot misschien, maar voldoende. Hij geeuwde, rekte zich uit, krabde zich tussen de twee haren op zijn borst en keek om zich heen. De groene kat zat op de vensterbank van het grote, ronde, openstaande raam en glimlachte naar hem. „Hé, droom ik nou of hoe zit het?”


  Het geluid van zijn stem, nog wat krakerig, zo pas na het wakker worden, was voldoende antwoord. Of zijn de stoppen in mijn hoofd inderdaad allemaal doorgeslagen? Die tweede, onuitgesproken vraag onderdrukte hij snel. Hij voelde zich veel te goed om zich over zoiets zorgen te maken. Als je je zo voelde, wanneer je krankzinnig was, dan mocht er wat hem betrof een driewerf hoera worden uitgebracht op zijn paranoia!


  Waar nog bijkwam dat er legio verklaringen waren voor de wat ongewone kleur van het dier. Phil had gisteren nog een jong vrouwtje zien lopen met twee roze poedeltjes aan de lijn. Omdat hij in een flits gezien dacht te hebben dat zij onder haar mantel een boezemloze jurk droeg, had hij het de moeite waard gevonden om haar wat dichter dan gewoonlijk voorbij te lopen. Toen hij vlak achter haar was, hoorde hij haar tegen de haar vergezellende man zeggen, „Natuurlijk zijn ze niet geverfd, domme jongen. Het zijn mutaties!”


  En waren sommige dieren niet van zichzelf groen, zoals bijvoorbeeld de luiaard? Hoewel als hij zich goed herinnerde de groene kleur van de luiaard werd veroorzaakt door een of andere zwam of schimmel; en bij die glanzende groene bal daar op de vensterbank was geen sprake van schimmels of zwammen.


  „Hallo, Lucky,” begroette hij het dier zachtjes. Hij had meteen besloten dat er een bepaald verband moest zijn tussen de kat en dat volstrekt nieuwe, ongelooflijke, gelukzalige gevoel. Als hij inderdaad op het punt stond een nieuw tijdperk van zijn leven binnen te treden, dan was het een goed idee om daar ook een symbool voor te hebben - een symbool dat zo groen was als de lente zelf. En het hele beest straalde een idee van lente uit.


  „Kom hier, Lucky,” riep hij, zonder zijn hoofd op te richten. „Kom hier, poezebeest.”


  Die tweede uitnodiging, die Phil zelf, onmiddellijk nadat hij hem had uitgesproken, wat dwaas in de oren klonk, was niet eens nodig geweest. De stevig gebouwde kat sprong meteen van de vensterbank af en trippelde als een klein, mollig paardje met fluwelen hoeven op hem af. Phil was zich bewust van een plotselinge, bijna beangstigende toename van de kalme vreugde die hij in zijn binnenste voelde. Gedurende een moment verdween de kat uit zijn gezichtsveld. Toen verscheen er een klein, groen kopje boven de rand van het bed, met twee groene pootjes aan weerszijden. Twee koperkleurige ogen namen hem op.


  „Hoe gaat het ermee, kereltje?” vroeg Phil. „Blij kennis met je te maken. Je bent anders wel een koele vogel. Waar kom je vandaan?”


  Het kopje ging even omhoog.


  „Van boven?” vroeg Phil, die onmiddellijk moest grinniken, omdat hij zo dwaas was geweest die beweging als een bewust gebaar te interpreteren. „Waarom blijf je niet een tijdje bij me? Ik vind dat je er leuk uitziet maar die groene kleur vind ik te gek. Ik heb zelf ook altijd groen willen zijn. Voor de variatie, zal ik maar zeggen - met permissie.”


  Het was een merkwaardig en op een vreemde manier bijzonder aantrekkelijk kopje. De kat had grote oren, een hoog voorhoofd, een gitzwarte neus die schuilging onder een donzige vacht, nauwelijks zichtbare snorharen en een bekje dat de indruk wekte te pruilen. Heel even flitste de gedachte door Phils hoofd dat Lucky, als je hem zonder dat hij het wist, gadesloeg, er misschien wel heel anders uit zou zien, veel minder als een kat. En hij was inderdaad èrg groen - de kleur van geoxideerd koper, alleen lichter.


  Phil had onwillekeurig over de kat gedacht als een „hij” en hij vroeg zich af of Lucky een poes of een kater was. Het dikke buikje van het dier was suggestief, maar toch wist Phil op een of andere manier zeker dat de kat een mannetje was.


  Toen glimlachte Lucky opnieuw en Phil liet zijn gedachten varen, was zich alleen nog maar bewust van gevoelens. Hij stak een aarzelende hand uit en trok die met een ruk terug, toen een klein pootje in zijn richting flitste. Beschaamd stak hij hem opnieuw uit. Het klauwtje werd voorzichtig op zijn middelvinger gelegd. Phil aaide het zijdezachte pootje bij wijze van antwoord. In geen van beide gevallen voelde hij een spoor van nagels. Die zaten zeker veilig opgeborgen in hun gladde scheden. „En nu zijn we vrienden,” zei Phil schor. De kat sprong onvervaard op het bed. Koperkleurige ogen kwamen dichterbij. Een donzige wang streek even langs Phils gezicht in een terloops gebaar van vriendschap. Phil voelde hoe zijn ogen plotseling vol tranen schoten, niet genoeg om ze over te doen lopen, maar voldoende om de oogranden te vullen. Wat een eenzaam en leeg leven moest hij wel leiden, dat een kat hem aan het huilen kon brengen, overdacht hij bij zichzelf. En toch was het maar al te waar. Zijn hele leven was een aaneenschakeling van teleurstellingen geweest. Zijn ouders hadden hem in het begin warm en vol genegenheid geleken, maar het duurde niet lang, voordat hij erachter kwam dat hun leven vervuld was van grauwe onzekerheden en twijfels en verveling. Op een zeker moment had de school hem de indruk gegeven dat het leven daar vol was van adembenemende mogelijkheden met uitzicht op eindeloze vista’s van kennis en idealistische broederschap; maar te veel van die vista’s waren doodgelopen op bordjes met „verboden toegang” of „subversief’ of, nog veel erger, de lege borden van berekend stilzwijgen - op dezelfde manier als waarop de mensheid zichzelf, zonder succes, had beloofd spoedig de planeten te veroveren. Phil had ook vrienden gehad, vroeger, en hij was in alle ernst verliefd geweest op meisjes; maar zelfs dat was uitgelopen op grauwheid en verveling. En toen die eindeloze reeks van baantjes, waaruit hij voortdurend werd verdreven door efficiëntere robots. Het was begonnen met robots voor het sorteren van de post; die duwden de enveloppen in de juiste spleten door de adressen met foto-elektrische cellen te lezen. En nu was het al zover dat het enige wat robots niet schenen te kunnen het zitten was in mansgaten. Dat was althans de enige plek waar Phil zich niet herinnerde aan mechanische concurrentie te hebben blootgestaan.


  Jazeker, zijn leven was erg leeg en doelloos geweest, realiseerde Phil zich, en tegelijkertijd vroeg hij zich af hoe het mogelijk was dat die gedachte geen afbreuk deed aan zijn nieuwe gevoel van gelukzaligheid.


  Hij ontwaakte uit zijn dagdroom en zag dat de kat over het bed liep en zijn naakte lichaam aan een nauwkeurige inspectie onderwierp.


  „Hé, daar, we mogen dan wel vrienden zijn, maar dit gaat me een beetje te ver. Iets aan privacy moet je me toch gunnen!” Grinnikend sprong hij uit bed en pakte een dunne ochtendjas, toen zijn lichaam de warme straal verliet, die vanaf het plafond op zijn bed werd geworpen. Terwijl hij huiverend de ochtendjas aantrok, neuriede hij een paar regels van „Kus me, Liefste, in de Vrije Val” en maakte een paar schuifelende danspassen, waarop de kat zich haastig op zijn voeten wierp om met zijn tenen te spelen.


  „Maar waar kom je echt vandaan, Lucky?” herhaalde Phil, zich omdraaiend naar het venster. Hij deed de drie stappen die hem van het raam scheidden en kreeg het bijna lege buisje slaaptabletten in het oog. Gedurende een moment werd hij opnieuw overvallen door een knagende twijfel: was het toch niet mogelijk dat de overdosis die hij die ochtend had genomen de oorzaak was geweest van een plotselinge verschuiving in zijn geest? Per slot van rekening kon je een groene kat nauwelijks een alledaags verschijnsel noemen (voor hallucinaties gold trouwens precies hetzelfde!) en dat idiote, onverklaarbare gevoel van gelukzaligheid had eigenlijk veel te veel weg van de innerlijke wereld van goddelijke volmaaktheid, waarin iemand met vervolgingswaanzin geacht wordt zich terug te trekken.


  Maar toen hij bij het raam kwam, schakelde zijn geest over op weer een ander onderwerp en hij vergat zijn twijfels.


  Het venster keek uit op een diepe, buitengewoon enge nis in het nog niet zo lang geleden verbouwde, monsterachtig grote hotel waar Phil zijn kamer had. Als hij zijn leven in de waagschaal stelde en ver uit het raam leunde, kon hij nog net een stukje zien van het worstelpaleis van het Rijksbureau voor Trouw en Loyaliteit, dat aan alle kanten bedekt was met reclameborden en neonlichten, en dat een helicopterbasis op het dak had. Oorspronkelijk was het hotel gebouwd als luxe-verblijf voor de nouveau-riche van de oorlog in de zeventiger jaren, maar tijdens de grote woningnood van de jaren tachtig waren de enorme kamers opgedeeld in piepkleine slaapcellen. Maar één aspect van het grootse verleden van het gebouw was in ieder geval bewaard gebleven: de grote ronde ramen die waren opgebouwd uit twee panelen van polariserend glas. Het binnenste paneel kon gedraaid worden, zodat men zijn raam naar believen kon verduisteren, volledig doorzichtig maken of in elke gewenste graad van schemerduister zetten. Een ander luxueus tintje aan diezelfde ramen was het feit dat zij echt open konden, omdat zij onder en boven draaiend waren opgehangen. Gezien de huidige, nauwelijks betrouwbare toestand van de bedstraler en de centrale verwarming van het hotel werd van die laatste mogelijkheid vaker gebruik gemaakt dan eigenlijk verwacht kon worden, maar in het algemeen waren de ramen gedurende het grootste gedeelte van de dag gesloten.


  Phil had altijd al gevonden dat die enorme grijze muur op een kleine drie meter van zijn raam, met zijn eindeloze rijen dreigende patrijspoorten, waarvan het overgrote deel onzichtbaar was, de naargeestigste aanblik bood die hij ooit had gezien - hij zag die muur als een symbool voor de manier waarop hijzelf was afgesloten van het leven en van de rest van de mensheid.


  Maar op dit moment, terwijl hij enigszins uit het raam leunde en zijn hoofd met het kortgeknipte haar tegen de ronde, dofgeworden sponning liet rusten, leek het hem toe dat hij in zijn verbeelding door die muur heen kon dringen, alsof hij gemaakt was van een materiaal dat gevoelens geleidde, precies zoals koper elektriciteit geleidt. Het was niet zozeer een kwestie van door de muur heen zien of denken, maar van er doorheen voelen, het aanvoelen van heel die bonte mengeling van warme, meelijwekkende, bewonderenswaardige, lachwekkende menselijke wezens in de kamertjes achter dat grijze front: tweevijfde van hen gelukkig, negentiende ongelukkig, de mensen die angsten en frustraties hadden, omdat je toch iets moest hebben. De mensen die hun angsten en frustraties omsmeedden tot een met veel innerlijke pijn gedragen wapenrusting, de oude man die bezorgd de slappe, groezelige voedselbonnen die dateerden uit drie verschillende oost-west oorlogen sorteerde, het jongetje dat ruimtevaardertje speelde en net deed alsof het verduisterde venster de patrijspoort was van een ruimteschip uit een plaatjesboek, de drie werkloze secretaresses - waarvan er één inmiddels was gaan tippelen - de twee verliefden, wier heimelijke afspraak in het teken stond van angst voor het Rijksbureau voor de Goede Zeden, de dikke man, die de strelingen van een meisjeshand via een radio-robot genoot, de oude vrouw, die haar angst voor de producten van de biologische oorlogvoering en radioactief afval in slaap suste door voortdurend stof af te nemen, stof af te nemen, stof af te nemen ....


  Nou, nou, in ieder geval kon je niet zeggen dat het zijn nieuwe persoonlijkheid ontbrak aan een levendige fantasie, besloot Phil glimlachend.


  Uit een patrijspoort drie verdiepingen lager werd een hand naar buiten gestoken om een blik met - of zonder - stof leeg te gooien.


  Toeval natuurlijk, of anders had hij die vrouw ooit eens gedachteloos gadegeslagen - maar hoe dan ook, Phil gaf er de voorkeur aan het voorval te interpreteren als een bemoedigende bevestiging van zijn hernieuwde belangstelling voor de mensheid. Toen dacht hij aan weer een ander aspect van de tegenover hem liggende muur en de glimlach verdween van zijn lippen.


  Dit raam was een uitkijkpost waar hij talloze opwindende maar weinig verheffende uren had doorgebracht met het begluren van jonge vrouwen in alle kamertjes die ook maar enigszins binnen zijn bereik vielen. Niet die nieuwe, overigens - dat meisje dat haar haar nog op de ouderwetse manier in een paardestaart droeg - in de kamer recht tegenover die van hem, hoewel zij op haar eigen frisse, bijna dierlijke manier best knap was en hij haar al een paar keer had horen tapdansen. Nee, die was een beetje tè dichtbij en bovendien boezemde zij hem een lichte angst in. Zij wekte op hem de indruk iets nimfachtigs over zich te hebben en trouwens, wanneer zij thuis was, verduisterde zij steevast haar raam. Dat was nu ook het geval, alleen stond het raam op een kier.


  Maar alle andere meisjes genoten de twijfelachtige eer van zijn niet-aflatende en van elke erotiek gespeende belangstelling. Neem bijvoorbeeld dat knappe blondje een verdieping beneden hem, Phoebe Filmer (hij was op een dag zowaar tot de ongekend realistische stap gekomen van het napluizen van hoe zij heette). Aan dat lekkere dier had hij inmiddels een niet onbelangrijk deel van zijn vrije tijd besteed. Moest je haar daar weer zien staan in dat korte huisjasje en met die niemendalletjes van lingerie in haar handen - weer een situatie met beloften, die Phil normaal gesproken gedurende minstens twintig minuten hulpeloos aan het raam gekluisterd zou houden. Maar nu merkte hij dat hij zijn blik van haar kon afwenden, zonder het kwellende gevoel te hebben dat hij iets belangrijks zou missen. Jezus, als hij Phoebe Filmer zonodig van dichterbij wilde bekijken, moest hij maar proberen een praatje met haar te maken. „Prrrt!” Een donzig balletje legde zich in zijn hand en toen hij omlaag keek, zag hij dat Lucky zijn kopje tussen zijn duim en wijsvinger had gelegd. „Wat mot je, poezebeest?”


  Lucky trok zijn kop terug uit Phils hand, streek met zijn voorhoofd en oren langs zijn vingers en zette beide poten op de vensterbank. Phil stak haastig zijn hand uit en legde deze tegen de borst van de kat. Hij wilde niet dat Lucky door het raam naar buiten zou springen, op de richel die langs de hele gevel van het hotel liep. Maar, zo realiseerde Phil zich plotseling, hij wilde helemaal niet dat Lucky van hem wegging, zelfs al was hij er zich op een of andere manier van bewust dat als Lucky echt van hem weg wilde, hij niet in staat zou zijn dat te voorkomen.


  Met enige voldoening bedacht Phil dat het ten strengste verboden was huisdieren te houden in het Skyway Towers Hotel (niet dat er nog veel huisdieren waren, overigens, na de laatste bacteriologische oorlogen, toen alle honden en katten werden afgemaakt, omdat zij dragers van besmettelijke ziekten konden zijn) en dat Lucky’s eigenaar het zich niet zou kunnen veroorloven openlijk stappen te ondernemen om hem terug te krijgen.


  Maar Lucky scheen helemaal geen behoefte te hebben om hem te verlaten. Hij zette zijn voorpootjes weer op de grond en keek Phil verwachtingsvol aan.


  „Prrrt!”


  „Wil je iets te eten hebben? Is dat de bedoeling?”


  „Prrrt-prt!”


  In gedachten doorzocht Phil zijn provisiekastje en moest tot de conclusie komen dat hij niets anders te bieden had dan veenbessenconcentraat. Totaal ongeschikt - maar toch wist hij op een of andere manier zeker dat het precies iets voor Lucky zou zijn.


  Het klaarmaken van de maaltijd kostte weinig tijd: die bestond uit een donkerrode stuiter, die na toevoeging van wat water opzwol tot een glanzendrode golfbal, waarna het geheel plotseling openbarstte en de bal werd bedekt met een dikke, stroperige laag uit een vitamine-capsule.


  Dat laatste ingrediënt rook weinig bemoedigend en toen Phil de vreemdsoortige plombière op de grond zette, voelde hij weer de nodige twijfels. Maar Lucky bekeek de maaltijd met kennelijke voldoening en miauwde hongerig. Maar in plaats van onmiddellijk te gaan eten, keek hij op naar Phil. Phil meende te begrijpen wat hij bedoelde: katten hebben hun speciale gevoel voor decorum. Het beestje wilde gewoon alleen zijn, wanneer het at.


  „O.K., kerel, dan ga ik me wel even douchen. En ik beloof je dat ik niet zal gluren.”


  Hij ging de badcabine binnen en zette de automatische doucheknop op beurtelings lauw en heet. De douche verkoos echter beurtelings ijskoud en gloeiend heet water af te leveren en Phil sprong met een schreeuw de cabine uit. Maar zelfs dit voorval kon geen afbreuk doen aan zijn goede humeur. Terwijl hij zich met een handdoek afdroogde (de hete-luchtdroger vond hij onaangenaam en onder de handen van een afdroogrobot voelde hij zich niet erg op zijn gemak), zong hij:


  „We zijn in de ruimte, de motoren staan uit. Geen plafonds en geen vloeren, niets van dat al. Laat ons zwevend dansen, kom, schat, vooruit.


  Omhels me, bemin me in de vrije val!”


  Toen hij de kamer weer inkwam, voelde hij zich als een keizer en was hij vastbesloten de wereld die hij regeerde te gaan inspecteren, de wereld die het eigendom was van iedereen met een beetje lef en doorzettingsvermogen. Terwijl hij hemd, broek, sokschoenen en jasje aandeed, legde hij zijn gevoelens uit aan Lucky, die zijn kleurrijke maaltijd tot het laatste stukje had opgegeten.


  „Kijk, kereltje, het zit namelijk zo: ik ben altijd voor driekwart dood geweest. Maar dat is afgelopen. Ik heb er schoon genoeg van bang en verveeld en ongeïnteresseerd te zijn. Ik heb schoon genoeg van baantjes in archieven en meet- en regelkamers en computercentra, waar je constant op de hielen wordt gezeten door baantjesjagende robots. Ik trek de wereld in om alles te gaan bekijken en met mensen te praten en erachter te komen wat alles draaiende houdt. En ik ga avonturen beleven, echte avonturen. Dat zijn nog eens ambitieuze plannen, nietwaar? En weet je wie daar verantwoordelijk voor is, kereltje? Jij.”


  Lucky’s vacht leek te fluoriseren van voldoening. Hij zette zijn glanzend groene vacht op.


  Phil vroeg zich af hoe laat het was. Zijn polshorloge was gisteren stil blijven staan. Klereding; het was pas vijf maanden geleden dat hij er een nieuwe batterij in had laten zetten. Hij stak zijn hoofd uit het raam en keek omhoog door de nauwe tunnel, waar de patrijspoorten speldeknoppen leken en waar een klein randje blauwe lucht zichtbaar was. Alleen de allerbovenste verdieping werd rechtstreeks beschenen door het echte zonlicht, hoewel het kunstmatige zonlicht van de natriumspiegel die om de aarde cirkelde om de stad ’s avonds te verlichten, al een verdieping of acht lager te zien was.


  Hij pakte Lucky op en liep naar de deur. Hij zou voor geen goud alleen zijn weggegaan en hij maakte zich totaal geen zorgen over de aandacht die hij ongetwijfeld zou trekken op straat. Maar de groene kat sprong uit zijn armen en liep alleen naar de buitendeur, omkijkend alsof hij wilde zeggen: „Ik wil best met je meegaan en je avonturen beleven, maar ik kan het best zonder kindermeisje af.”


  Samen liepen zij de trap af naar de achtentwintigste verdieping - de zwaar overwerkte lift stopte uitsluitend op de even verdiepingen - en daar aangekomen botste hij bijna tegen Phoebe Filmer op. Haar korte huisjasje ruiste bij elke stap die zij deed en zij was duidelijk op weg naar de snackbar op verdieping achtentwintig.


  „Goeiemorgen, juffrouw Filmer,” hoorde hij zichzelf zeggen. „Ik ben al een hele tijd een bewonderaar van u.”


  „Zo?” zei zij, hem vanuit haar ooghoeken opnemend. „Hoe bent u achter mijn naam gekomen?”


  „Gewoon de robot bij de receptie gevraagd wie dat mooie meisje was in 28-303a.”


  Het meisje giechelde kwasi-verachtelijk. „Die robot praat helemaal niet. Het enige wat je moet doen, is op een paar knoppen drukken, en als je geen officiële sleutel hebt, geeft hij geen namen, als je het nummer van iemand zijn kamer indrukt.”


  „Maar ik kan bijzonder goed opschieten met robots,” legde Phil uit. „Ik win altijd eerst hun vertrouwen met prietpraat.”


  „Oh,” zei juffrouw Filmer, haar hoofd afwendend en een hand door haar groengouden haar halend. „Hé, wat vindt u overigens van mijn groene kat?” vroeg Phil.


  „Een groene kat!” riep juffrouw Filmer opgewonden uit. Zij keek snel omlaag en wierp vervolgens een skeptische blik op Phil. „Waar dan?”


  Phil keek ook omlaag. Lucky was in geen velden of wegen te bespeuren. Met een plotseling ijskoud gevoel in zijn borst zei hij haastig, „Neem me niet kwalijk. Tot spoedig weerziens.”


  Hij rende naar het eind van de gang. Lucky stond voor de lift te wachten.


  „Jezus, kerel,” zei Phil. „Daar heb je me zowat een hartverlamming bezorgd.”


  Hoofdstuk 2

  



  De straat ontving Phil met een hard gejank. Dat geluid werd voornamelijk veroorzaakt door een opgeladen elektronische robotwagen, die vlak bij de stoeprand stond om een driehoekig stuk metaal te verwijderen uit de romp van een dikke man die zich niet op tijd uit de voeten had weten te maken. Toen Phil beter keek, zag hij dat het geen dikke man was, maar een magere man in een ballonpak. Het pak liep snel leeg en de man in het inmiddels slap geworden pak ging snikkend op de rand van het trottoir zitten. In werkelijkheid boden de ballonpakken een voetganger geen enkele bescherming tegen het razende verkeer. Zij vergrootten alleen maar het te treffen doelwit, maar zij bleven gedragen worden, omdat zij nog steeds in de mode waren. Tijdens de laatste oorlog werden zij vol waterstof gepompt ter bescherming tegen neutronen, maar na een paar kleine doch zeer gemene explosies in een volgepropte schuilkelder was de regering snel van deze maatregel teruggekomen.


  Toen het gejank wegstierf, bleef de straat geluid maken, een gebrom, als diep onderuit de keel - onder het wegdek waren nog twee verkeerslagen. Het gebrom was een samenstelling van het gezoem van elektriciteitsleidingen, het gekakel van tegen elkaar inschreeuwende vocale advertenties en het nerveuze geschuifel van voeten, een geluid dat niet was veranderd sinds de dagen van Rome en Babylon, maar dat werd versterkt door de omstandigheid dat de meeste vrouwen op acht tot vijfentwintig centimeter hoge plateauzolen liepen. Het gebrom en gejank kon Phil niet afschrikken. Normaalgesproken zou hij zijn oorstoppen al in hebben en zou hij strak voor zich uitkijken en nerveus rondspeuren naar eventuele robotwagens, die maar al te vaak plotseling het trottoir opreden. Maar die dag wilde hij het allemaal in zich opnemen, alle dingen zien waar hij altijd blind voor was geweest. Vandaag wilde hij de angstige en tegelijkertijd apathische uitdrukking zien op de gezichten van de voetgangers, de onzichtbare krachtlijnen voelen die hen als vliegen in een web of als marionetten aan een touwtje verbond met de alomtegenwoordige reclames, die varieerden van het energieke „Leer Snel Hoe U Nekken kunt Breken!” en het grappige „Een Strip-tease Pop Voor U Alleen!” tot het „Neem Toch Een Lobotomie!” en het zeer tot de verbeelding sprekende „Verfraai Uw Figuur met een Geverfde Avondjurk! Op Plasticbasis! Verstevigend Waar Nodig. Ademend. Zonder verhitting, Zonder lijmstoffen! Wijde Rokken en Vergrote Boezem op Speciaal Verzoek! Rechtstreeks op Uw Lichaam Ontworpen door de Beste Kunstenaars!”


  De straat scheen Lucky net zo weinig angst in te boezemen als Phil. Hij liep dicht tegen de monumentale voorgevel van het Skyway Towers Hotel, waarvan de camouflerende groene kleur er misschien de oorzaak van was dat geen van de passerende voetgangers de kat scheen op te merken -niet dat je overigens een verklaring hoefde te zoeken voor het feit dat die wandelende zenuwbundels geen centimeter verder zagen dan hun neus lang was!


  Een glanzende reclamerobot kwam op geluidloos draaiende wielen op Phil afgereden, maar Phil dook handig weg achter weer zo’n ballonman, die prompt werd getracteerd op een glad praatje over afslankpillen; de robot had kennelijk zijn profiel afgetast met zijn foto-elektrische cellen. Phil haastte zich achter Lucky aan, die om de hoek was verdwenen en de schitterend verlichte Opperly Avenue was ingeslagen.


  Alsof hij plotseling een spoor had gevonden, liep Lucky plotseling weg van de muur. Hij stak het trottoir over en trippelde naar de overkant van de Opperly Avenue, zich klaarblijkelijk niets aantrekkend van de snel voorbijrijdende auto’s. Phil volgde hem, met bonzend hart weliswaar, maar zonder echt bang te zijn. Er was iets dat hem in staat stelde zonder enige moeite te anticiperen op de bedoelingen van de automobilisten - ze ontwijken was bijna een sport.


  Hij bereikte de overkant vlak voor een speelse jongeman in een oude rammelkast van een auto met een vertinde carrosserie als van een ruimtecapsule, die stond volgekrabbeld met kreten als „Oh, mijn mooie Venusvrouw!” en „Pas op, meisjes - ontsnappingssnelheid nul.” Phil hijgde even na, maar kwam vrijwel meteen weer op adem en hij keek geïnteresseerd naar een kitscherige grot met aan beide zijden grote, ouderwetse, fluoriserende aanplakbiljetten, waarop in grote letters te lezen stond: „HEDENAVOND! Juno Jones, de Mannenvermorzelende Amazone tegen Zubek de Dwerg, de Bottenverpletterende Vrouwenhater.” Hij had geen tijd om de rest van het aanplakbiljet te lezen, want Lucky liep met dansende trippelpasjes de brede hal in, waarvan de muren volhingen met meer dan levensgrote stereografïeën van dreigend uitziende, halfnaakte mannen en vrouwen, die er in het gedempte licht uitzagen als geesten uit Alladins lamp.


  In normale omstandigheden zou Phil een worstelpaleis dat zich specialiseerde in man-vrouw-gevechten met gemengde gevoelens van walging, angst en weifelende gefascineerdheid zijn binnengegaan, of zelfs maar voorbijgelopen, maar vandaag scheen het er gewoon bij te horen. De gedachte Lucky daar alleen naar binnen te laten gaan, kwam niet eens bij hem op.


  Vlak voor een draaihekje met een automatische kaartjescontroleur, beide gehuld in diepe schaduwen, zag hij het schijnsel van een verlichte zijgang. Lucky schoot de gang in. Phil zelf was nog maar nauwelijks de hoek om, toen een lange, grijze, elastische arm zonder hand uit de muur kwam geschoten en hem de doorgang belemmerde.


  „En waar ga jij naar toe, makker?” vroeg een schorre stem uit de muur. „Wegwezen maar.” En de arm gaf Phil een duw in de richting van de kaartjescontroleur.


  Phil kon Lucky nieuwsgierig door de zijgang zien lopen; aan beide zijden van de gang was een lange rij deuren. Hij probeerde langs de arm te komen, maar deze strekte zich uit, totdat hij de gang over de gehele breedte afsloot.


  „Ben je nog niet weg?” kraste de muur. „Kijk es, makker, ik ken je stem niet. Als je hier iemand mot hebben, dan mot je me zijn naam geven en het sleutelwoord dat je van hem gekregen hebt.”


  „Ik wil alleen even mijn kat ophalen,” antwoordde Phil. Lucky was inmiddels aan het eind van de gang gekomen en stak onderzoekend zijn kopje door de laatste deuropening. „Kom hier, Lucky,” riep hij, maar de kat nam geen notitie van hem. „Zegt me niks,” ging de schorre stem verder. „Je hebt nog steeds geen naam genoemd waar ik iets mee kan.”


  Lucky verdween door de deuropening. Phil probeerde zo oprecht mogelijk over te komen, toen hij zei: „Laat me alstublieft eventjes binnen om mijn kat terug te halen. Ik ben meteen weer terug.”


  „Niemand komt d’rdoor,” beweerde de muur. „En spui nou die naam en dat sleutelwoord es op, makker.”


  Op dat moment voelde Phil een vreselijke angst bezit van hem nemen, alsof er in zijn geest een licht was uitgegaan en of zijn hart werd ondergedompeld in vloeibaar ijs. Hij wist dat Lucky iets overkomen was. Hij dook onder de grijze arm door en zette het op een lopen, maar voordat hij vijf stappen had gedaan, voelde hij zich vanachteren beetgegrepen. De gang scheen rond te draaien, toen hij ruw om zijn as werd gedraaid. Toen hij omlaag keek, zag hij dat de elastische arm zich als een grijze python om zijn lichaam had geslingerd. De stem van de muur kraste in zijn oor, „Vergeet ’t maar, makker. En nou zal ik vast motten houden tot de baas d’r zelf bijkomt.”


  „Laat me los. Ik moet daar naar toe, hoor je me?” gilde Phil. Hij probeerde vergeefs zijn armen vrij te maken, terwijl hij zijn ogen onafgebroken gericht hield op de deuropening waardoor Lucky was verdwenen. „Laat me los!”


  „Hé, wat is hier aan de hand?” Een grote, stevig-gebouwde vrouw met kortgeknipt blond haar, een gebroken neus, een machtige onderkaak en grote blauwe ogen was uit de dichtstbijzijnde deuropening gekomen. „Rustig maar, vent,” zei zij met een zware basstem, terwijl zij op hem toeliep. „Wat zoek je hier?”


  „Mijn kat is hier naar binnen gelopen,” legde Phil uit, proberend kalm te spreken. „Hij is die kamer aan het eind van de gang ingelopen.” Hij knikte in de richting van de deuropening. „Ik probeerde hem achterna te gaan, maar dat ding hier hield me tegen.”


  „Je kat.”


  „Ja, mijn huisdier.”


  Zij dacht even na. Het viel hem nu pas op, misschien omdat hij die deuropening daarachter zo nauwlettend in het oog had gehouden, dat zij alleen maar een bruine panty droeg. Zij had kleine borsten en sterk aflopende, zwaar gespierde maar toch vrouwelijke schouders.


  „O.K.,” zei zij na een tijdje. „Laat ’m los,” gebood zij de muur.


  „Maar hij heeft geen naam en geen sleutelwoord opgegeven,” zei de muur klaaglijk. „Probeerde d’r doorheen te glippen. Mot ’m vasthouden tot de baas komt.”


  „En als ik Jack een beetje ken dan kan dat nog ’n hele tijd duren. Laat ’m los, stomme robot,” zei zij in een majestueuze bas. „Dit is een vriend van me. Ik nodig hem hierbij uit om binnen te komen.”


  „Goed, mevrouw Jones,” zei de muur op bijna mopperachtige toon. De grijze arm liet Phil los en schoot de muur weer in.


  „Nou ken je je kat gaan zoeken,” zei de reuzin tegen Phil. „En maak daarna dat je wegkomt.”


  „Dank u zeer,” zei Phil, zich half naar haar toewendend, maar nog steeds één oog gericht houdend op de verre deur. Zij gaf geen antwoord, maar bleef hem uitsluitend met een twijfelachtige blik in de ogen nakijken, zich kennelijk nog steeds niet bewust van haar gedeeltelijke naaktheid.


  Phil probeerde zich niet te haasten, ofschoon er geen eind aan de gang scheen te komen. Hij bleef bij zichzelf herhalen dat Lucky niets was overkomen en wenste vurig dat hij dat zelf ook zou geloven. Zijn gevoel van ongenaakbaarheid en zijn zin voor het avontuurlijke waren volledig verdwenen. Hij liep voorbij de openstaande deur van de kamer waar de vrouw vandaan was gekomen en was zich vaag bewust van rommelige hopen kleren en een aan de vloer verankerde robot met rubberen armen voor haar worsteltraining. Aangekomen bij de laatste deur, met die van mevrouw Jones de enige die open was, bleef hij aarzelend staan. Hij hoorde niets. Toen stapte hij naar binnen.


  Hij kwam in een groot, laag vertrek met kasten en banken aan elke muur. In de tegenoverliggende wand was een gesloten deur met aan weerszijden een lage mechanische massagetafel, waarvan de gelede armen met hun rubberen vuisten als de poten van een op zijn rug liggende kever omhoogstaken. Er stonden nog wat apparaten die Phil niet kon thuisbrengen, maar voor de rest was het vertrek leeg.


  Bijna in het midden van de vloer stond een bruine doos van ongeveer dertig bij dertig centimeter. Twee mannen hielden de doos nauwlettend in de gaten, hun rug naar Phil toegekeerd. Een van hen was klein maar lenig en gekleed in een zwarte coltrui en een strakke zwarte broek. In zijn handen hield hij een of ander soort geweer. De tweede man was nog kleiner en droeg dezelfde uitrusting in het blauw. Hij hield een draad vast die naar de doos leidde.


  Phil schraapte zijn keel. De twee mannen keken hem met uitdrukkingloze gezichten aan en wendden zich weer naar de doos. Phil sloop op zijn tenen het vertrek binnen en zocht in de hoeken naar Lucky. Toen trok hij zijn voet met een ruk terug. Hij had bijna op een dode muis getrapt.


  Toen hij beter keek, zag hij dat er een zestal dode muizen over de vloer verspreid lag.


  Hij schraapte zijn keel opnieuw, luider ditmaal, maar de mannen reageerden niet eens. Hij deed weer een paar stappen, zorgvuldig de muis vermijdend.


  Toen hoorde hij een klik. Bovenop de doos opende zich een klein deurtje waaruit een muis tevoorschijn sprong. Eenmaal op de vloer aangeland spoot het diertje zigzaggend over de grond, uitglijdend bij iedere bocht. Phil staarde de muis verbluft na, plotseling verwachtend dat Lucky er vanuit een of ander hoekje achteraan zou rennen. De in het zwart gestoken man volgde de zigzagbewegingen met zijn wapen. Er klonk geen knal en er kwam geen vuurflits uit de loop van het geweer, maar de muis bleef plotseling liggen.


  „De volgende keer zul je ’n beetje vroeger moeten opstaan, als je me wil verrassen, Cookie,” zei de man in het zwart tegen zijn metgezel. „Ik zag je hand bewegen, toen je op ’t knopje drukte.” Na deze woorden namen zij hun gespannen en bewegingloze houding weer aan.


  Zich in een voorzichtige cirkel om de beide mannen heen bewegend, hervatte Phil zijn speurtocht naar Lucky. Hij realiseerde zich al spoedig dat er maar weinig potentiële schuilhoeken in het vertrek waren. De kastjes reikten van de vloer tot het plafond en waren allemaal gesloten.


  Een van de schijnbaar dode muizen begon met zijn pootjes te trekken. Cookie legde de draad met het drukknopje op de grond, pakte de muis op en gooide die door een zijdeurtje terug in de doos. Phil wist niet meer wat hij van dit alles moest denken. Hij voelde dat er verband moest zijn tussen Lucky en de muizen, maar het was het soort irrationele verband dat alleen maar mogelijk was in een droom. Zijn kuitspieren begonnen pijn te doen van het voorzichtig op zijn tenen lopen.


  Hij verzamelde al zijn moed en liep naar de twee bewegingloze mannen toe. „Neem me niet kwalijk,” bracht hij met enige moeite uit. „Maar hebt u hier misschien een kat binnen zien komen?”


  Op deze vraag kreeg hij al netzomin antwoord als hij op het schrapen van zijn keel had gehad. „Het spijt me,” zei hij, „Maar ik moet het echt weten.” En hij raakte heel even de elleboog aan van de man in het zwart.


  Ditmaal hoefde hij niet op een reactie te wachten, zij het dat die kwam van een andere kant dan verwacht. Phil voelde zich bij zijn jasje gepakt worden en ruw achteruitgeduwd. Het was Cookie, wiens babyface door de woede tot een strak masker was samengetrokken.


  „Wat deed je daar?” De stem was schel van verontwaardiging. „De Kampioen storen in zijn vermaak! Tegen de Kampioen staan duwen! Dat brengt straf, dat brengt pijn!”


  Phil was bijna misselijk van angst. Hij wist dat als Lucky maar in de buurt was geweest, als hij dat zonnige zelfvertrouwen van die ochtend maar weer terughad, dat hij dan niet zo doodsbang geweest zou zijn van die ondermaatse bullebak, die hem met uitgestrekte arm bij zijn jasje vasthield.


  Hij bevochtigde zijn lippen. „Ik probeerde alleen maar mijn kat te vinden,” zei hij met trillende stem. „En ik heb helemaal niet tegen hem aangeduwd.”


  „Dat heb je wel! Ik heb ’t zelf gezien! Een grote, harde, onbeschofte duw! En Swish Jack Jones, de Ladykiller, de Kampioen, moet helemaal niks hebben van dat gekat van jou. De hand die hem vasthield, draaide de revers van het jasje om, totdat Phil naar adem snakte. „En denk maar niet dat je je aan je gerechte straf kunt onttrekken. Hé, Jackie, wat ga je met ’m doen?”


  En nu pas, ten langen leste, kwam er beweging in de man met de zwarte coltrui en broek. Hij draaide langzaam zijn hoofd in de hoge boord van de wollen trui en vestigde op Phil de droevige, vermoeide glimlach van een vorst die weet dat het zijn vervelende, maar onontkoombare lot is dood en verderf te moeten uitspreken over zijn onderdanen. Hij stak langzaam zijn hand uit en pakte Phils elleboog.


  „Alstublieft, niet doen,” fluisterde Phil, maar op dat moment drukte de duim van de man op een zenuw tussen twee botten en hij kon een schreeuw van pijn niet onderdrukken. Cookie grijnsde van voldoening, alsof er volgens hem nu pas te werk werd gegaan volgens het protocol.


  Swish Jack Jones fronste zijn wenkbrauwen, alsof hij vond dat de schreeuw niet luid genoeg was geweest. Hij bracht de hand met het geweer naar boven. „Dit is een verdovingsgeweer,” zei hij, met de stem van iemand die probeert zichzelf uit te geven voor een intellectueel. „Ultrasonisch. Misschien is het geen gek idee je ruggegraat hiermee te bewerken, totdat je klaar bent om verder door ons onder handen genomen te worden. Voorlopig staat het afgesteld op muizen, maar daar kan gemakkelijk iets aan gedaan worden.”


  Phil werd week van angst. „Het is nergens voor nodig mij pijn te doen.” zei hij zwakjes. „Ik zei toch dat ik alleen maar een kat zocht.”


  De ander schudde bedroefd zijn hoofd. „Zulke kleine nieuwsgierige mannetjes met Bast mag weten wat voor snode plannen moesten niet zulke grote leugens te vertellen.” En hij stak een hand uit naar Phils dij.


  En op dat moment sloeg de vloedgolf toe. Cookie werd drie meter achteruit geworpen, het verdovingsgeweer viel kletterend op de grond, Swish Jack Jones had snel een achterwaartse sprong gemaakt en de blonde reuzin stond plotseling tussen hem en Phil in en raasde: „Je weet godverlaten goed dat ik alles van je kan hebben, behalve dat je de stoere jongen uithangt tegen andere mensen en ze schrik aanjaagt.”


  Zij had een bijzonder smerige, korte kimono aangetrokken, die in de beste oosterse stijl was geborduurd, maar die op de rug in plaats van een draak van een vuurspuwende raket was voorzien.


  „Raak me niet aan, Juno, ik waarschuw je,” zei de in het zwart geklede man met een stem die veel van het intellectuele vernisje was kwijtgeraakt. Hij wreef over de pols van zijn rechterhand, waar Juno hem had geraakt.


  „Ik heb je geleld, toen we voor het eerst tegenover elkaar in de ring stonden,” antwoordde de reuzin. „Ik heb je geleld op de avond dat we trouwden. En als het nodig is, lel ik je opnieuw. Jou en Cookie d’rbij,” voegde zij eraan toe, terwijl Cookie dreigend probeerde te kijken, maar niet verder kwam dan een blik van machteloze woede. „Waarom moet je dat ventje zonodig martelen?”


  „Martelen?” vroeg Jack met overslaande stem. „Ik heb hem helemaal niet gemarteld. Ik was alleen bezig wat voorzorgsmaatregelen te nemen. Die joker kwam hier zonder iets te zeggen binnengelopen, danste wat rond op zijn tenen en lulde voortdurend over een kat. Alsof-ie op het punt stond om helemaal door te draaien. Gevaarlijk type.” Cookie knikte verbeten, maar Juno was totaal niet onder de indruk. Op mij maakte-ie anders helemaal geen gevaarlijke indruk. Waarom liet je hem gewoon z’n kat niet zoeken en dan oplazeren?”


  Er stond verbazing te lezen op Jacks gezicht. „Verrek Juno, ben jij degene die deze ku-loze joker binnen heeft gelaten?” (Het duurde even, voordat Phil doorhad dat ku-loos betekende, zonder I.Q.) „Ik vroeg me al af hoe-ie voorbij onze trouwe Rubberarm was gekomen. Je wilt me toch niet vertellen dat je dat verhaal over die kat geloofde?”


  „Oh nee? Is er dan geen kat?” vroeg Juno, speurend de kamer rondkijkend. „Doe me ’n lol, Juno, hoe kan hier nou een kat zijn?” protesteerde Jack, in wiens stem het gevoel van intellectuele superioriteit alweer begon door te klinken. Heb jij een kat gezien? Nee, natuurlijk. En trouwens, als er wel een kat in de buurt was geweest, zou-ie zeker als een gek op die muizen hier zijn afgesprongen. En bovendien, waar zou-ie zich moeten verbergen? Daar kan-ie niet binnengegaan zijn,” vervolgde hij, toen Juno haar blik op de deur in de andere muur liet rusten. „Daarachter zit hij.” Juno knikte. „Dus dan moet jij me es vertellen waar die kat dan moet zijn,” besloot Jack. „Je denkt hopelijk toch niet dat Cookie en ik ’m .. .gekidnapt hebben, hè?” Juno wreef nadenkend over haar ingeslagen neus. Zij keek Phil vriendelijk aan, maar was duidelijk aan het twijfelen gebracht. „Vertel es wat meer over die kat, ventje. Wat voor kleur had-ie bijvoorbeeld?”


  „Groen,” hoorde Phil zichzelf zeggen en ondanks het feit dat hij het ongeloof zag groeien op de gezichten van de mensen om hem heen vervolgde hij, bijna tegen wil en dank: Jazeker, heldergroen. En hij hield van veenbessenconcentraat. Hij kwam een uurtje geleden bij me aanlopen. Ik heb hem Lucky genoemd, omdat hij me een gevoel van geluk gaf, een gevoel alsof ik alles aankon en alles begreep.”


  Er viel een lange stilte. Phil verloor zijn laatste hoop. Toen legde Juno een zware hand op zijn schouder, waaronder Phil ineenkromp. „Kom op, vent,” zei zij vriendelijk. „Ik denk dat je maar beter op kunt stappen.”


  Jack kwam een paar stappen dichterbij en keek Juno zuur aan. „Kijk es, kerel,” zei hij tegen Phil op gemaakt bezorgde, maar vanwege Juno’s dreigende aanwezigheid niet al te spottende toon: „Ik had eigenlijk een afspraak voor vanavond met mijn psychiater, maar ik heb sterk de indruk dat jij hem harder nodig hebt dan ik.” En hij overhandigde Phil een afgescheurd stukje fonoschrifttape. Phil pakte het nederig aan en stak het in zijn zak. Cookie giechelde. Juno draaide zich bliksemsnel naar hem om. „Wel godverdomme,” bulderde zij. „’t Feit dat-ie maf is, geeft je al netzomin reden om ’m uit te lachen als om ’m te martelen!”


  De deur aan de andere kant van de kamer ging open, maar Phil kon niet zien wat zich daarachter bevond, omdat een grote, dikke man met een stoppelkaak en dikke, donkere brilleglazen vrijwel de hele deuropening vulde. Phil voelde het respect dat de anderen in het vertrek voor hem hadden.


  „Waarom maken jullie zo’n godverlaten kabaal?” vroeg de dikke man geïrriteerd en met een stem die Phil bekend voorkwam. Hij realiseerde zich met een schok dat het de stem was van de oude Rubberarm.


  „Deze mafkees begon Cookie, maar op een blik van Jack zweeg hij.


  De dikke glazen werden op Phil gericht. „Oh, zeker weer zo’n halfgare bewonderaar van je, Jack,” zei de dikke man begrijpend. „Zorg dat hij opdondert.”


  „Jazeker, meneer Brinstine,” zei Jack. „Meteen.” De deur ging dicht. Phil liet zich willoos door Juno tussen de twee anderen door naar de deur leiden. Hij voelde zich meer terneergeslagen dan ooit. Hij was zo verzonken in zijn eigen gemoedstoestand dat hij het merkwaardige stel dat hen door dezelfde gang tegemoet kwam, nauwelijks opviel. De man zag eruit als een asceet, maar maakte niettemin een bijzonder levendige indruk. Hij was donkerbruin verbrand en droeg oranje schoenen en een oranje baret. De vrouw leek net een jonge heks, met een kin en een neus die al naar elkaar toe begonnen te groeien. Op haar grove zwarte haar stond een klein rood hoedje, dat door een kleine twintig hoedespelden op zijn plaats werd gehouden. Zij was verder gekleed in een rode rok, die gemaakt was van een materiaal dat even dik en stug was als een vloerkleed. Zij droegen beiden zwarte coltruien. In de verdwazing van zijn eigen ellende merkte Phil hen nauwelijks op, ofschoon hij zich vaag bewust was van het feit dat zij de reuzin aan zijn zijde nadrukkelijk negeerden.


  „Die nepheld van jullie zit in die kamer daar op muizen te schieten,” snauwde zij tegen hen, toen zij op gelijke hoogte waren gekomen. De vrouw haalde alleen haar heksenneus op, maar de bruinverbrande man liet met een welwillende glimlach zijn elfenogen op Juno rusten. „Vreugde, Juno,” wees hij haar vriendelijk terecht. „Alleen maar vreugde.”


  De reuzin keek het tweetal gedurende een moment somber na. „Paar van die intellectuele bewonderaars van Jack,” vertrouwde zij Phil op bittere toon toe. „Dichters, godsdienstfanaten en meer van dat werk. Hebben hem het hoofd helemaal op hol gebracht, de klootzakken.”


  Zij kwamen bij de hoofdingang. De ouwe, trouwe Rubberarm hief vermanend het topje van zijn hand- en vingerloze arm op en mompelde, „Niet rond blijven hangen hier,” maar Juno legde hem het zwijgen op door hem op vermoeide toon toe te voegen, „Hou toch je bek, jij.”


  „En zie nou dat je veilig naar huis komt, ventje,” zei zij tegen Phil. „Ik ben er niet zo zeker van of je die psychiater van Jack wel moet bezoeken. Da’s zeker zo’n sjieke nepfiguur die de Akeleys voor hem opgescharreld hebben - dat zijn die twee interlectuele hufters die we zojuist tegenkwamen. Maar op zich is het idee van een psychiater nog zo gek niet.” Zij klopte hem op de schouder en grijnsde een litteken op de binnenkant van haar lip bloot. „Het spijt me van wat daarbinnen is gebeurd - die klootzak van een vent van me. Kom me nog maar es opzoeken. Rubberarm hier kent je stempatroon nu. En vraag maar naar Juno Jones. Als je maar zorgt dat je één ding in je oren knoopt, vent - ik wil geen woord meer horen over groene katten.”


  Hoofdstuk 3

  



  Phil keek met halfgesloten ogen naar het raam, dat er door zijn oogharen uitzag als een vaalbleke, lichtgele cirkel. Voorlopig was dat al het licht dat hij kon verdragen. Sinds het ondergaan van de zon was hij zonder de lichten aan te doen in zijn stoel blijven zitten, zodat de natriumspiegel in de stratosfeer de enige verlichting in zijn kamertje vormde. De televisie had hij enige tijd geleden al uitgezet, ofschoon een aantrekkelijk meisje een erotisch lied had gezongen en hij nog steeds de handschoen van erosensor aan zijn hand had.


  Maar de druk van haar vingers over de radiogolven - zij droeg een hydraulisch geconstrueerde kunsthand, die de bewegingen van haar vingers langs draadloze weg doorgaf aan de eveneens hydraulisch werkende erosensor - begon alles weg te hebben van de handdruk van een skelet met rubberhandschoenen. Phil trok zijn hand er met een ruk uit, draaide het geluid van de stem weg, stak een sigaret op en zat weer middenin zijn probleem. Was hij nou echt krankzinnig, vroeg hij zich af, was Lucky inderdaad niet meer dan een hallucinatie, of had iemand geprobeerd om hem voor de gek te houden? Opnieuw zette hij, geplaagd door knagende twijfels, de feiten op een rijtje. Hij was de enige die Lucky gezien had; niemand anders scheen hem opgemerkt te hebben. En nog veel meer dingen wezen op een hallucinatie: die idiote kleur, die merkwaardige voorkeur voor een veenbessenconcentraat, die uiterst vluchtige gedachte dat Lucky geen „echte” kat was, dat verdachte gevoel van gelukzaligheid en dat vreemde gevoel van macht.



  Maar aan de andere kant wezen juist die gevoelens erop dat Lucky moest bestaan. Na alles wat er die dag was gebeurd wist Phil dat hij het leven zonder Lucky niet meer aan zou kunnen. Hij zou gewoonweg niet kunnen voortbestaan zonder die hartverwarmende inzichten die hem deze middag gaande hadden gehouden en die alle gedachten aan de baan die hij verloren had, zijn eenzaamheid, zijn lafheid en frustraties hadden uitgeband. „Lucky,” fluisterde hij, zonder het gewild te hebben, en het klaaglijke kindergeluid van zijn stem beangstigde hem zo dat hij haastig het stukje fonoschrifttape uit zijn zak opdiepte, dat Swish Jack Jones hem had gegeven. Hij trok zo hard aan zijn sigaret dat de as roodgloeiend werd en las door de rook de woorden, „Dr. Anton Romadka. The Keep, bovenste etage. Acht Uur.”


  Hij haalde zich het beeld van de dunne, hoogop-rijzende zwarte toren van The Keep voor de geest. The Keep was een wolkenkrabber met luxueus uitgevoerde kantoren en hij vroeg zich af hoe lang hij erover zou doen om er te komen. Maar meteen daarop propte hij het stukje tape weer terug in zijn zak en begon nerveus rond te ijsberen. Als hij inderdaad naar die Dr. Romadka toeging, betekende dat dat hij niet echt geloofde in Lucky.


  Even dacht hij aan de slaappillen, maar hij was bang dat hij aan het restant in het buisje niet genoeg zou hebben. Hij stak een hand uit naar het boek dat hij de dag daarvoor had zitten lezen, maar de lust verging hem alweer, toen hij dacht aan het oervervelende, stereotiepe, sadistische verhaal. Als laatste redmiddel zette hij de radio weer aan, beeld zowel als geluid. 


  .....de prooi van de antichrist.”


  Die woorden, samen met het tanige boerengezicht, konden maar één ding betekenen: President Robert T. Barnes trok weer eens van leer tegen de Russen ter lering en vermaak van zijn Mede-Amerikanen.


  „Maar er zijn zondaars aan onze kant van de slagvelden der giganten,” vervolgde de grote vaderfiguur uit het middenwesten, terwijl hij dreigend naar voren leunde en zijn borstelige wenkbrauwen fronste. „Er zijn zondaars in ons midden, creaturen der vleespotten. Al veel te lang hebben zij ten dienste gestaan van de laagste lusten en vuigste verlangens.” Hij hief een vermanende vinger op en boog zich opnieuw voorover. „En ik waarschuw hen dat hun tijd nabij is.”


  Phil stak een hand uit om de knop om te draaien (Barnes had die futiele, en er waren mensen die zeiden door dronkenschap ingegeven, dreigementen nu al zo vaak herhaald dat het stomvervelend werd en het was bovendien een publiek geheim dat zijn regering volkomen onder één hoedje speelde met het Rijksbureau voor Trouw en Loyaliteit!), maar hij aarzelde, toen er iets in de stem van de President veranderde; die kreeg een huiveringwekkende en totaal niet gebruikelijke toon.


  „Mijn beste Mede-Amerikanen,” zei Barnes bijna op een fluistertoon, terwijl hij zich van de ene kant naar de andere op zijn stoel bewoog, „Er waren vreemde krachten rond, krankzinnige gedachten, de geesten der bovenste luchtlagen die reeds hun kwade invloed deden gelden in het oude Babylon. Er wordt druk uitgeoefend op onze geesten; nu is het uur gekomen waarin de kwaden van de goeden gescheiden


  Zijn nieuwsgierigheid naar wat de President te vertellen had, verdween weer even snel als zij was opgekomen en Phil draaide beeld en geluid weer weg. Ondanks dat bleef de retoriek van diens woorden hem in zijn volgende dagdroom achtervolgen. In plaats van rond te ijsberen door zijn kleine kamertje bleef Phil nu ineengedoken in de schuimplastic stoel zitten, die tussen de beeldradio en het bed ingeklemd stond.


  Het kon niet anders of hij was gek, hield hij zichzelf voor met een kalme zekerheid, die op dat moment niet eens pijnlijk overkwam, misschien omdat hij daar zo klein en stil in zijn stoel zat. Het was helemaal niets voor hem geweest, die gevoelens van de afgelopen middag en hetzelfde gold voor de belachelijke betekenis die hij had toegekend aan die droomkat.


  Geen twijfel mogelijk, hij moest wel gek zijn.


  Op dat moment verscheen er een kleinere, veel helderder cirkel in het vage ronde schijnsel van zijn eigen raam. Hij stond instinctief op en liep naar het venster toe.


  Het meisje dat op de kamer tegenover hem woonde had het licht in haar kamer aangedaan. Nu deed zij haar mantel uit en liep zoekend de kamer rond, terwijl haar zwarte paardestaart met haar hoofd meezwaaide, toen zij links en rechts door het vertrek keek. Zij was nog geen zeven meter van hem verwijderd en hij kon haar duidelijk zien. Zij droeg een grijs mantelkostuum dat volgens de laatste mode doorschoten was met grote zwarte vlekken. Zij had een fijn gezicht met een kleine neus, een nogal brede mond, ver uit elkaar staande ogen en, zoals Phil nu voor het eerst zag, oren zonder oorlelletje, die boven tot bijna in een punt uitliepen. Zoals altijd bij de zeldzame gelegenheden dat hij haar zag, voelde hij een huivering van onbehaaglijkheid over zijn rug lopen.


  Zij haalde haar schouders op ten teken dat zij haar speurtocht opgaf en liep, schijnbaar recht naar Phil kijkend, op haar venster toe. Onwillekeurig deed Phil een stap terug, ofschoon hij wist dat zij hem onmogelijk kon zien. Zij pakte de knop op de sponning van het raam en draaide aan het binnenste paneel, zodat het raam langzaam donkerder begon te worden.


  Phil stond op het punt om zich af te wenden, toen het glas weer helderder werd en tenslotte vrijwel even doorzichtig was als daarvoor. Hij realiseerde zich onmiddellijk wat er gebeurd moest zijn. Het binnenste paneel van het polariserende glas was voorbij zijn pal geschoten en was geluidloos een paar centimer doorgedraaid. Dat was hemzelf ook al een paar keer overkomen.


  Het meisje aan de overkant dacht dat zij zich had onttrokken aan de blikken van de buitenwereld. Niets was minder waar.


  Zij rekte zich uit en trok haar jasje uit. Phil beet op zijn lippen van spanning. Hij wist niet helemaal zeker of hij wel wilde zien wat er nu ging gebeuren. Maar hij bedacht dat alles beter was dan die laatste gedachte, waarmee hij zijn dagdroom had besloten en hij wist dat zijn raam bijzonder interessante verstrooiing kon bieden, zij het dat die vaak allesbehalve verheffend was.


  Langzaam opende zij de magnetische gespen van haar bloes, waarna zij die uittrok door hem lenig van haar schouders te laten glijden. Phil was al zijn angsten vergeten bij de aanblik van haar wonderschone borsten met de donkerbruine tepels. Zij droeg een nauw soort ondergoed van zwartfluwelen stof, dat vlak onder haar borsten begon.


  Zij trok haar rok uit. Het kledingstuk dat Phil aanzag voor ondergoed eindigde in een rafelige rand op haar dijen. Hij kon niet goed zien wat het was, misschien vanwege het feit dat het glas toch niet helemaal doorzichtig was. Het leek wel of het kledingstuk gemaakt was van een of ander soort bont. Terwijl zij vakkundig op één been balanceerde, trok zij de kous van haar andere been, tegelijkertijd een van die belachelijke schoenen met vijfentwintig centimeter hoge plateauzolen uittrekkend.


  Maar het leek wel - en Phil voelde zijn hartslag plotseling versnellen - of zij nog veel meer had uitgetrokken. Haar voet, om precies te zijn.


  Toen zag hij dat zij niet haar hele voet had verwijderd. Op het punt waar haar enkel zou moeten zijn, boog haar been een beetje naar achteren en daarna weer scherp naar voren. Het been liep uit in een fraai, klein, gitzwart hoefje.


  Zij trok haar andere kous uit, verwijderde de schoen en verkreeg hetzelfde resultaat. Phil kon zien dat de hoef precies paste in de namaakvoet en de schoen, zodat het onmogelijk was hem te zien, wanneer zij haar schoenen aanhad.


  Zij danste uitgelaten door de kamer. Hij kon haar hoefjes horen klikken op de harde vloer. Hij herinnerde zich dat hij dat geluid al eens eerder had gehoord en gedacht had dat zij tapdanste. Hij kon haar slanke koten nu duidelijk zien en tevens de ranke vetlokken met dezelfde vacht als waarvan haar „ondergoed” was vervaardigd.


  Zij hield op met dansen, pakte een elektrisch scheerapparaat en begon met zorg de rand van haar „ondergoed” bij te scheren.


  Phils gedachten begonnen de vorm aan te nemen van woorden. Hij kwam niet verder dan „Eerst een groene kat en nu meteen daarop draaide hij zich om en rende naar de deur.


  De eerstvolgende minuten daarna was hij zich nauwelijks bewust van de buitenwereld. Toen hij twee huizenblokken voorbij het Skyway Towers Hotel plotseling de straat overstak, werd hij bijna overreden door een langzaam rijdende elektrische auto - een zwart, ouderwets model dat ontworpen was naar het voorbeeld van de oldtimers uit het begin van de twintigste eeuw. De inzittenden waren Cookie, de beide Akeleys en Swish Jack Jones, de laatste met een doos op zijn knieën. Op dat moment herkende Phil hen niet eens.


  Hij was zich enkel en alleen bewust van wat de hand in zijn zak omklemd hield - het verfrommelde stukje fonoschrifttape met daarop de naam en het adres van Dr. Romadka.


  Hoofdstuk 4

  



  Het lichtje gierde over de lange rij nummers tot het bij het bovenste was aangekomen. De lift kwam met een zacht gesuis tot stilstand, de deur opende zich en Phil kwam half struikelend terecht in een piepklein halletje met een hoogpolig grijs tapijt. Uit een muur kwam een stem - van een vrouw ditmaal, en niet weinig sexy - die mompelde: „Goedenavond. Heeft u een afspraak?”


  „Hé?” was het enige dat Phil uit kon brengen, iets dat hem overigens zelf nog verbaasde.


  „Heeft u een afspraak?” herhaalde de stem uit de muur. „Wees alstublieft zo vriendelijk met een duidelijk ja of nee te beantwoorden.”


  „Ja,” zei Phil.


  „Mag ik uw naam hebben, alstublieft?”


  „Phil Gish.” Zodra hij deze woorden gezegd had, vroeg hij zich af of hij niet beter Jack Jones had kunnen zeggen, maar na wat beleefd gebrom zei de muur: „Hoe maakt u het, meneer Gish. Gaat u maar naar binnen.”


  In de muur gleed een paneel weg, dat een surrealistische, peervormige opening vrijmaakte. Een soepele arm, dun en glanzend als een slang, schoot naast hem uit de muur en wees hem een stoel aan met het gracieuze gebaar van een gastvrouw die balletles heeft gehad.


  „U mag hier wel plaatsnemen,” stelde de muur voor. „Dr. Romadka is over een paar seconden bij u.”


  Phil slikte moeilijk. Hij kon zich niet aan de indruk onttrekken dat als hij zich verder waagde dan dit vertrek, deze arm hem even efficiënt tot de orde zou roepen als de zwaardere uitvoering in het worstelpaleis, ofschoon deze de correctie waarschijnlijk vergezeld zou doen gaan van woorden in de geest van „Neemt u me vooral niet kwalijk,” of zelfs „Maar Phil toch!”


  Het leek hem het beste de suggestie van de muur op te volgen. En alsof hij door zich in de stoel te laten zakken een stroomcircuit had gesloten, reageerde de muur prompt met „Dank u zeer.” Hij stond op. „Jawel?” zei de muur, met een vleugje ongeduld in de stem. Hij ging weer zitten. „Dank u zeer,” zei de muur weer.


  Het vertrek was donker en zacht en doodstil, als een moederschoot. Het was duidelijk dat Dr. Romadka’s patiënten dure dromen hadden. Het onvermijdelijke bureau liep in een dubbele boog, alsof het moest dienen als zitplaats voor twee verliefden. Er hingen geen reclames op de muren; een zeker teken van welstand. Eén muur was voorzien van een groot rond schilderstuk, dat kennelijk was geïnspireerd op een of ander klassiek Grieks origineel. De suggestieve tekeningen van nimfen en saters stelden Phil weinig op zijn gemak. Hij wendde snel zijn blik af en keek door een boog, waarachter de eerste treden van een trap zichtbaar waren. Hij kwam tot de conclusie dat Dr. Romadka zoiets als een zomerhuis op het dak moest hebben. Plotseling hoorde hij woedende stemmen van een man en een meisje. De stem van het meisje klonk als het razende gekrijs van een kat. Er werd een deur hard dichtgeslagen en even later kwam een man de trap af zonder zijn voeten te bewegen. Een roltrap, wist Phil.


  Dr. Romadka was dik, rond en kaal, en straalde een slim soort gemoedelijkheid uit. Op de linkerkant van zijn gezicht zaten vier verse krassen, ongetwijfeld veroorzaakt door de nagels van een vrouwenhand, maar Dr. Romadka deed alsof er niets aan de hand was en verwachtte kennelijk dat Phil hetzelfde zou doen. Met een knikje verzocht hij Phil naar zijn bureau te komen. Zij gingen ieder aan een kant van het bureau zitten en keken elkaar aan over het glanzende, elegant gevormde bovenblad.


  De psychiater glimlachte. „En, meneer Gish? Jazeker, Jack Jones heeft me uw naam doorgegeven en gezien het feit dat Sacheverell en Mary toch alles betalen kan ik mij volkomen met deze gang van zaken verenigen. Oh, Sacheverell en Mary zijn meneer en mevrouw Akeley, de vrienden van Jack Jones. Ik dacht dat u dat wist. Tussen haakjes, u bent een uur te laat voor uw afspraak.”


  Uit de diepste kras op zijn wang drupte wat bloed, dat op zijn witte overhemd viel en een vlek maakte die zich snel uitbreidde.


  Phil huiverde en dwong zich tot een antwoord. „Die tijd heb ik doorgebracht met gek worden.” De psychiater knikte. „U lijkt me inderdaad een beetje in de war.”


  „Een beetje?”


  „Nou ja,” gaf de psychiater toe, terwijl hij zijn schouders ophaalde ter verontschuldiging van zijn wat in exactheid tekortschietende omschrijving van Phils gemoedstoestand. Vervolgens zei hij: „U hoeft het zich niet zo aan te trekken dat u gek wordt, meneer Gish, om uw eigen woorden te gebruiken. Tussen haakjes, vindt u het goed als ik u Phil noem? Gek worden is tegenwoordig meer regel dan uitzondering, ofschoon ik moet toegeven dat het niet zo normaal is dat iemand er zo openlijk voor uitkomt. Wij Amerikanen leven nu al zo’n honderd jaar in een tijdperk van massa-psychose en verdwaasde kuddegeest. Je zou het kunnen vergelijken met de Nederlandse tulpenmanie, de angst voor hekserij, de dansziekte, het Trotskyisme en de Kruistochten. Tot 1950 zou je kunnen zeggen dat Amerika werd geteisterd door de Automobielmanie, maar om een naam te bedenken voor wat er nu gaande is, moet je een morbidere verbeelding hebben dan waarover ik de beschikking heb - ik probeer namelijk een boek te schrijven over dit onderwerp, ziet u. Zal overigens nauwelijks een bestseller worden, vrees ik. Niet dat de huidige maatschappelijke psychose streng geheim is, hoor, of iets om erg van te schrikken. Je kon eigenlijk moeilijk iets anders verwachten, toen de Amerikaanse maatschappij aan de ene kant ontzettend veel waarde begon te hechten aan veiligheid, censuur, kwasi-idealistische ideeën dat Amerika de wereld voor de ondergang moest behoeden en zelfopoffering in de daarvoor gevoerde oorlogen, maar aan de andere kant zijn heil zocht in een onstilbare, agressieve honger naar macht en bezit, sadistische mannelijke strijdlust, verachting voor het ouderlijke gezag en dat van de staat en een ontzettend overtrokken belangstelling voor alles wat met sex te maken heeft.”


  De stem van de psychiater sloeg over en zijn ogen begonnen uit te puilen, alsof hij persoonlijke redenen had voor zijn verontwaardiging. Maar meteen daarop was hij weer zichzelf: de vrolijke, gemoedelijke psychiater.


  „Goed, Phil, laten we er eens proberen achter te komen hoe die zieke maatschappij jou ziek heeft gemaakt. Het moge je misschien wat raar voorkomen, maar ik zal helemaal geen moderne technieken, zoals elektroslaap, hersenfotografie of situationele therapie, compleet met fles, deken en blonde knuffelrobot op jou toepassen. We zullen gewoon doen wat onze overgrootvaders gedaan zouden hebben - praten. Neem je gemak ervan en doe net of je thuis bent. Dit bureau is op zo’n manier ontworpen dat we bij elkaar kunnen zitten en elkaar toch niet aan hoeven te kijken. Heb je behoefte aan een sigaret? Prima! Steek op! En begin maar met het begin. Vertel me je levensverhaal maar.”


  Phil slikte. „Neem me niet kwalijk, Dr. Romadka,” zei hij, „Maar daar zou ik liever niet mee beginnen. Ik zou u liever vertellen over een ervaring, ik bedoel een hallucinatie, die ik gehad heb en die mij ervan overtuigd heeft dat ik gek ben. En daarna zou ik graag willen dat u haar voor mij uitlegt, of interpreteert of weet ik veel.”


  De psychiater haalde zijn schouders op. „Dat lijkt me ook een prima manier om te beginnen. Steek van wal.”


  Phil vertelde wat hij had gezien door het slecht verduisterde raam. Geleid door de handige vraagjes van de psychiater moest hij al gauw bekennen dat hij zijn raam al lange tijd als observatiepost gebruikte. Toen hij de hallucinatie beschreef, voelde hij opnieuw rillingen van angst over zijn rug lopen, maar tenslotte was het hele verhaal verteld. Dr. Romadka was zeer enthousiast; het leek wel of hem zojuist een zeldzaam kunstvoorwerp cadeau was gedaan. „Prachtig!” zei hij. „Ik heb zelden zo’n prachtig symbool horen beschrijven voor de duistere sexuele driften van deze cultuur. Een saterette, of als je wilt sateres, die zowel liefde als pijnigende hoefslagen uit kan delen. Ik weet zeker dat Mary verrukt zal zijn; ze zal zeker proberen een van haar poppen aan die sateres te wijden.” Hij zuchtte beschaafd en kwam meteen weer ter zake. „Maar, Phil, ik kan natuurlijk moeilijk verwachten dat je op dit moment belangstelling hebt voor de artistieke kant van de produkten van je onderbewustzijn. Wat jij wilt weten is wat de oorzaken van je hallucinatie zijn, waar ze vandaan komt. Vertel eens, heb je wel eens een paard gezien?”


  „Eén keer, in een circus,” zei Phil.


  „Heb je speciale belangstelling voor de Griekse mythologie?”


  „Niet dat ik weet.”


  „Herinner je je dat televisieprogramma ,,Zo dartel als een veulen” of de sexmusical „Bij de jockeys” of die ouwe film „Fantasia” gezien te hebben?”


  Phil schudde zijn hoofd. De psychiater schudde bedachtzaam het hoofd. „Je zei dat de vacht als een nauwsluitend hemd zonder boezem om haar lichaam zat? En dat de benen kaarsrecht waren en eindigden in hoefjes?”


  „Niet helemaal,” verbeterde Phil hem, en hij beschreef de elegante vetlokken en de slanke gewrichten van de koten.


  „Maar voor het overige zag zij eruit als een gewoon meisje - met uitzondering van die faune-oren?”


  „Nee,” zei Phil na een tijdje, zijn wenkbrauwen gefronst, terwijl hij zich het meisje weer voor de geest probeerde te halen. „Haar dijen waren nogal dik en gespierd, alsof ze bedoeld waren om lange afstanden mee te galopperen. En ofschoon ik er toen niet bij stilstond, waren haar armen aan de lange kant. En haar bovenlichaam was een beetje naar voren gestoken, als u begrijpt wat ik bedoel, en de rest van haar romp was nogal tenger. Maar ze zag er niet wat je noemt paardachtig uit.”


  „Fantastisch!” kraaide de psychiater. „Phil, beste jongen, je hebt je visioen niet alleen uitgerust met echte paardepoten, maar bovendien rekening gehouden met de noodzakelijke aanpassingen in de rest van het lichaam voor het lopen op twee benen.” Hij straalde en leek verzonken in bewondering voor de creatieve vermogens van het zo vindingrijke onderbewustzijn.


  „Ja, maar wat is de betekenis hiervan voor mijn geest?” wilde Phil weten. Als hij niet zo in angstige spanning had gezeten zou het gedrag van de psychiater hem zeker geïrriteerd hebben. „Wat is er met me aan de hand?”


  Dr. Romadka ontwaakte uit zijn dagdroom met een verontschuldigende glimlach. „Wat is er aan de hand met Amerika?” vroeg hij bitter. „Het is nog veel te vroeg om conclusies te trekken, Phil, of liever, te vroeg om jou te helpen je eigen conclusies te trekken. Wat natuurlijk niet wegneemt dat de visuele projectie van de roerselen van je onderbewuste zijn interessante kanten heeft.”


  „Welke zijn dat dan?” vroeg Phil. „Misschien heb ik het niet duidelijk genoeg gemaakt, maar ik zit hier verschrikkelijk mee. Het idee dat ik gek ben, blijft me achtervolgen.”


  Dr. Romadka glimlachte en haalde zijn schouders op. „Ik geloof inderdaad dat wat impromptu interpretaties een opluchting voor je zouden kunnen zijn,” zei hij. „Maar dan moet je niet vergeten dat ik maar wat voor de vuist weg analyseer en dat ik er best helemaal naast kan zitten. Goed dan. Het eerste waar je als psychiater aan denkt zijn de bekende elementen als angst voor de sexuele ervaring en de onbewuste poging er iets dreigends in te leggen, vervolgens de poging om jezelf tot vrouw te maken door je liefde te richten op een beest met harde hoeven, het trachten sex te vereenzelvigen met een stampend en bestraffend dier, misschien bij wijze van zelfopgelegde straf voor je voyeurspraktijken - elementen die allemaal thuishoren in de klassieke mythologieën over nimfen en hun natuurlijke minnaars, de saters met hun bokkepoten


  - en niet te vergeten de centaurs met hun paardelichaam en hoeven, die, zoals je misschien weet, vaak de leermeesters der mensen waren.” De psychiater fronste zijn wenkbrauwen in concentratie. „Het is niet helemaal uitgesloten dat je visioen een projectie was van je stille wens ingewijd te worden in de geheimen der liefde. Maar,” vervolgde hij, „ik veronderstel dat de verborgen betekenissen zoals gewoonlijk weer veel belangrijker zijn. Mag ik eens raden wat u doet?”


  Phil knikte.


  „Bent u een administratieve kracht die ernstig concurrentie te lijden heeft van robots?”


  „Inderdaad,” zei Phil, stomverbaasd.


  „Helemaal niet zo’n briljante deductie, hoor,” kleineerde de psychiater zijn eigen gevolgtrekking, maar hij zei het met glinsterende oogjes. „In dat geval moeten we rekening houden met de mogelijkheid dat nog een tweede mythologisch ingrediënt een rol speelt. Ken je het verhaal van Pandora? Dat heeft een speciale betekenis. Pandora was niet zomaar een gewoon meisje dat door de goden naar de aarde werd gestuurd om de mensheid op te schepen met een doos vol kwaden. Nee, zij was van metaal, gesmeed door Hephaestus op bevel van de oppergod Zeus. Met andere woorden, een automaat, een robot - die in ons geval de kwaden van de Tweede Industriële Revolutie, veroorzaakt door electronische calculators en foto-elektrische sensoren, over de mensheid heeft uitgestort.”


  „Maar had Pandora hoeven?” was de twijfelende vraag van Phil.


  Dr. Romadka wuifde het protest terzijde. „Waarschijnlijk heeft je onderbewuste dit verhaal verweven met elementen uit de Arabische legende van het mechanische paard. Het onderbewuste gaat erg creatief te werk met dit soort dingen, Phil. Als je ook maar half wist hoe artistiek, hoe vindingrijk en artistiek het menselijk onderbewustzijn was, dan zou je je geen zorgen meer maken.”


  „Maar wat is het verband van dit alles met sex?” vroeg Phil.


  De psychiater haalde zijn schouders op. „Moet er een verband zijn? Een visuele projektie kan net als een droom duizenden dingen betekenen. Ik had je gewaarschuwd dat ik voor de vuist weg een analyse van je hallucinatie zou geven. En verder dan dit kan ik op dit ogenblik echt niet gaan.”


  „Kijk eens, dokter,” zei Phil aarzelend, nadat zij een tijdje zwijgend tegenover elkaar hadden gezeten. „Ik kan me met veel verenigen van wat u allemaal hebt gezegd en ik weet zeker dat ze mij verder zullen helpen, maar - als u mij toestaat - één ding zit me nog steeds dwars.”


  „Spui maar op.”


  Phil voelde zijn verwarring toenemen. Tenslotte bracht hij met moeite uit: „Dokter, is het ook maar enigszins mogelijk dat wat ik gezien heb in wat voor zin dan ook echt was? Is daar een kans op?”


  De psychiater grinnikte zacht. „Het spijt me, geen enkele, uitgesloten,” zei hij, volstrekt zeker van zijn zaak. „Waar maak je je zorgen over, Phil? Dacht je echt dat de Griekse goden met hun gevolg plotseling op de aarde waren teruggekeerd?”


  „Zoiets moet ik wel gedacht hebben,” zei Phil terneergeslagen.


  Dr. Romadka boog zich naar hem toe, terwijl hij één elleboog op het elegante bureau liet rusten. „Als je eens wist wat ik hier aan dit bureau allemaal te horen krijg van mijn cliënten - en dan heb ik het over de normale neurotici - dan zou je eigen ervaring niet zo’n indruk op je maken. Zo is er bijvoorbeeld een vrouw die in elk donker hoekje grote glimmende maanspinnen ziet en een man die overal een glimp opvangt van een meisje dat gekleed is in bont dat niet alleen nauw om haar lichaam sluit, maar ook haar gezicht bedekt. En weer een andere kerel wordt steevast midden in de nacht wakker in de volle overtuiging dat hij in bed ligt met - maar nee, dat kan ik maar beter voor me houden.”


  „Maar in mijn geval was het geen glimp of iets in de schaduw,” bleef Phil volhouden. „Ik heb het allemaal heel duidelijk en op mijn gemak kunnen bekijken.”


  Dr. Romadka glimlachte. „Hoeveel mensen zijn er niet die beweren vliegende schotels gezien te hebben, Phil? Astronomen en atoomgeleerden niet uitgesloten. Hoeveel mensen menen Russische soldaten of automatische granaten van Russische makelij aan hun slaapkamerraam voorbij te zien gaan? En hoeveel mensen zijn er niet die tijdens de Grote Paniek in de Tweede Atoomoorlog Rooseveld gezien menen te hebben - en zelfs met hem gepraat en gewandeld menen te hebben. En afgezien daarvan, Phil, er waren wel degelijk schaduwen: je hebt zelf gezegd dat het polariserende raam niet maximaal transparant was. En je had ook een overdosis slaappillen genomen - nietwaar? - en je weet best dat er dan rare dingen kunnen gebeuren. En wat die hoeven betreft, heb je er ooit bij stilgestaan dat hoge hakken eigenlijk kleine, wreedaardige hoefjes zijn? Vraag dat maar eens aan iemand die twee dames heeft zien vechten. En het kapsel van het meisje, haar bonte mantelpakje met vlekken als van een paard, het feit dat je je herinnerde haar te hebben horen tapdansen - zie je dan niet dat je onderbewustzijn deze en nog veel meer dingen gemakkelijk tot een beeld kon verwerken dat jij in je overspannenheid als echt aanvaardde?”


  „Tja, eigenlijk wel,” zei Phil tenslotte, opgelucht herademend. Zijn opluchting duurde echter niet lang.


  „Maar er is nog iets,” zei hij, plotseling rechtopzittend in zijn stoel. „De dingen die ik vanmiddag dacht te zien. Die waren nog veel echter dan de saterette. Dat ding heb ik meer dan een uur bij me gehad. Ik heb het zelfs aangeraakt en eten gegeven.”


  „Welk ander ding?” vroeg de psychiater vriendelijk, terwijl een klein, geduldig lachje om zijn lippen speelde.


  „De groene kat,” zei Phil.


  Phil keek om, toen de psychiater geen antwoord gaf. Dr. Romadka staarde hem alleen maar aan. De vier schrammen en de opgedroogde straaltjes bloed op zijn linkerwang staken plotseling veel scherper af tegen de huid, alsof het bloed uit zijn gezicht was weggetrokken.


  „Ik zei, de groene kat,” zei Phil bevreemd.


  „De groene kat?” De stem van de psychiater was nog maar een schaduw van de zelfverzekerde stem van zoeven.


  „Inderdaad.”


  „Hmmmmm,” was het enige commentaar van de psychiater, die zich nog verder onderuit liet zakken in zijn stoel, alsof hij ergens met zijn tenen bij wilde komen.


  Er klonk een welluidende pieptoon. De psychiater nam met een ruk de hoorn van de telefoon. Toen hij hoorde wie er aan de andere kant van de lijn was, kwam er een woedende trek op zijn gezicht. Hij bleef gedurende het hele gesprek kwaad kijken en beperkte zijn bijdrage tot, „Ja .. .Nee. onmogelijk. Dat kan ik onmogelijk doen .. .Dat kun je niet doen; je zou gearresteerd worden, als je dat deed .. .Goed dan, maar ik geef je niet meer dan vijf minuten. Hoor je dat? Vijf minuten. O.K., ik wacht wel.”


  Hij legde de hoorn neer en keek naar Phil met een wanhopige blik, die vanwege zijn kale hoofd en grote ogen bijna komisch aandeed. „Dit is een bijzonder vervelende situatie,” zei hij. „Beneden staat een vroegere patiënte van me, die me onmiddellijk wil spreken en gedreigd heeft een rel te schoppen, als ik haar niet te woord sta. En ze zou zeker woord houden. We zijn meer dan eens tot een handgemeen gekomen, voordat zij definitief een einde maakte aan de behandeling. Er zit niets anders op dan dat ik even naar haar toega. Ik ken wel een manier om haar tijdelijk tot bedaren te brengen, lang genoeg in ieder geval om haar kwijt te raken.”


  „Dan kan ik maar beter gaan,” zei Phil, opstaand uit zijn stoel.


  „Geen sprake van,” protesteerde Dr. Romadka. „Ik wil vanavond nog veel verder op jouw geval ingaan. Vooral dat laatste ding dat je noemde - dat opende grote perspectieven! Nee hoor, als je vijf, of hoogstens tien minuten wacht in het vertrek hiernaast dan ben ik weer bij je.”


  „Ik geloof toch dat ik beter kan gaan,” zei Phil. „Als u er geen bezwaar tegen heeft.”


  „Uitgesloten,” zei Dr. Romadka met veel nadruk, Phil stevig bij de arm pakkend. „Die vrouw is geweldig jaloers op al mijn andere patiënten en zou je onmiddellijk aanvliegen, als je uit de lift stapte. Heb ik je al verteld dat ze altijd een gouden waterpistooltje bij zich draagt, dat gevuld is met zwavelzuur? Een van haar leukere ideetjes. De enige andere uitgang is via de dienstlift en daar kun je nauwelijks een mens instoppen. Nee,” zei hij, Phil onder een boog door een ander vertrek inleidend, maar er zorg voor dragend dat hij het zelf niet betrad. „Als je hier nu een minuut of vijf wacht. Er staat en ligt genoeg om te lezen, te bekijken of naar te luisteren - ofschoon je daar nauwelijks de tijd voor zult hebben. Geloof me nou maar, Phil. Ik heb de zaak volledig in de hand.”


  De deur ging dicht. Een snelle blik door het vertrek toonde volle boekenplanken, rekjes met voorlees-tapes, een divan, een tafel in het midden en een grote spiegel die tegen het plafond was aangebracht. Toen herinnerde Phil zich dat hij zijn sigaretten op het bureau had laten liggen. Hij drukte op de automatische deurknop. Er gebeurde niets. Hij drukte opnieuw.


  Dr. Romadka kon nog geen vijf stappen van de deur verwijderd zijn. Hij begon tegen de muur te bonzen.


  „Dr. Romadka,” riep hij. „Dr. Romadka!”


  De lichten gingen uit.


  Hoofdstuk 5

  



  Phil hield op met op de muur bonzen en voelde de stille duisternis als een klamme, verstikkende deken op hem afkomen. Het leek een voorproefje op de cel in het krankzinnigengesticht en de elektroslaap en hij wist plotseling zeker dat Dr. Romadka van plan was hem daar via een officiële aanbeveling toe te veroordelen. Hij hoorde het luide kloppen van zijn hart in de stikdonkere duisternis. Gedurende een ogenblik ging zijn ademhaling als die van een gewond en in het nauw gebracht dier.


  Hij vroeg zich hulpeloos af waarom de psychiater zo licht kon denken over zijn hallucinatie van de saterette, maar reageerde alsof hij te doen had met een gevaarlijke gek, zodra hij begon over een groene kat. Hij hield het erop dat psychiaters dingen wisten over de geheimtaal van de geest waar de gewone mensen nooit iets over te weten kwamen: schijnbaar onschuldige symbolen die mensen bestempelden tot lafaards, verkrachters, moordenaars, verraders, crypto-communisten, non-conformisten. Gedurende een moment speelde een stukje van een gesprek dat hij eens had gehoord door zijn hoofd: „Maar toen hij dat zag in de inktvlek, hebben ze hem natuurlijk meteen afgevoerd.” Hij hoorde een scherpe klik. Hij keek geschrokken omhoog. Er verscheen een lichte streep op het plafond, die steeds breder werd en tenslotte een verlichte opening bleek, van waaruit het schijnsel de tafel eronder verlichtte, maar de rest van het vertrek duister liet. Hij realiseerde zich dat de spiegel die hij al eerder had opgemerkt opzij werd geschoven. Hij zag maar een klein stukje van de kamer boven hem. Er stonden wat microfilmbakken en hij zag een stukje van een microfilm-lees-apparaat van een type dat geschikt was voor het lezen van alle soorten microfilm. Vanaf de plaats waar hij stond, kon hij geen mens zien staan, maar hij voelde er weinig voor om in het licht te stappen en zich bloot te geven. Hij vroeg zich met een zekere ongelovige trots af of hij zo’n gevaarlijk type was dat zij hem met netten wilden vangen. Op dat moment werd er een voet door de rechthoekige opening gestoken.


  Het was een mooi voetje, slank, en bedekt met een glanzende, bijzonder dure soort digitale kous, die elke teen afzonderlijk met zijn doorzichtige materiaal bedekte. Tussen de tenen liepen vier zwartfluwelen linten naar het been, bedoeld om het vederlichte zwarte schoentje op zijn plaats te houden. Het schoentje leek een beetje op een spin door die lange linten, maar Phil vond de algehele indruk opwindend. Boven de voet zat een slanke enkel en daar weer boven een gaafgevormde kuit, waaraan de glanzende kous nauwelijks iets kon verbeteren. Voor het moment was dat het enige wat hij van de figuur daarboven kon zien, maar dat werd al gauw anders. Er volgde een tweede voet en vrijwel onmiddellijk daarna het hele meisje. Met haar rug naar hem toegekeerd bleef zij even aan gestrekte armen hangen. Gedurende dat korte moment zag hij dat zij gekleed was in een korte zwarte avondjurk, een zwarte cape en lange zwarte handschoenen, die begonnen bij de ellebogen en ophielden bij de knokkels van haar vingers. Zij had lang, zwart, loshangend haar en witte armen boven de lange handschoenen.


  Zijn voet maakte een schuifelend geluid op de zachte linoleumvloerbedekking. Zij draaide zich razendsnel om; haar bliksemsnelle bewegingen en de dierlijke grauw die zij uitstootte, deden Phil denken aan een zwarte panter. Toen zij tegenover elkaar stonden, vielen Phil tegelijkertijd twee volstrekt verschillende dingen op: de korte cape, die opensloeg bij haar snelle draai, onthulde twee naakte borsten, omdat de avondjurk de boezem van het meisje vrijliet; een stijl waar Phil vaak over had gelezen en gedacht, maar die in de kringen waarin hij zich bewoog nog niet was doorgedrongen. De tweede verrassing, en een die een veel grotere indruk op hem maakte, bestond uit de lange zilveren, als klauwen gekromde nagels aan haar rechterhand en het glanzende stalen mes in haar linker, een verrassend maar angstaanjagend anachronisme. Zij nam de houding aan van een schermer en maakte kleine, razendsnelle cirkeltjes met het mes onder zijn kin.


  „Heeft mijn vader jou hier neergezet om mij te bespioneren?” vroeg zij dreigend, sissend als een slang.


  „Nee,” zei hij moeilijk, proberend zijn adamsappel stil te houden.


  „Wat voer je hier dan uit, hè,” drong zij aan, het mes nog dichter bij zijn keel brengend. „Wat doe je hier stiekem in het donker?”


  „Jouw vader heeft me hier opgesloten,” zei hij afwerend, achteroverleunend om de afstand tussen hem en het mes wat te vergroten.


  „Bij Ishtar! Doet hij dat nu ook al met zijn patiënten?” was haar commentaar. Zij was nog niet helemaal overtuigd, maar zij liet het mes wat zakken, zodat haar cape decent dichtviel.


  „Hij heeft me hier opgesloten en toen het licht uitgedaan,” herhaalde Phil.


  Zij kneep haar ogen met de lange wimpers nadenkend tot spleetjes. „Dat eerste zou ik eventueel wel kunnen geloven,” zei zij. „Hij zet zijn patiënten hier vaak neer voor observatie.”


  „Observatie?”


  Zij wees met een zilveren klauw naar het plafond. „Die spiegel is doorzichtig aan de andere kant. Hij beleeft er kennelijk plezier aan om zijn patiënten gade te slaan, wanneer zij denken dat ze alleen of met zijn tweeën zijn. Een verheven voyeur! Maar vanavond heb ik hem zijn vet gegeven.” En zij toonde hem de klauwen, die roestbruine vlekken vertoonden.


  Phil voelde zich een beetje misselijk worden, maar maakte van de stilte gebruik om te vragen, „Hoe is het mogelijk dat als die spiegel van bovenaf doorzichtig is, je mij hier niet hebt zien staan?”


  „Hij bedekt de spiegel altijd, wanneer hij hem niet gebruikt,” zei zij, en ik hoefde er niet doorheen te zien, ik wilde er zélf door. Ik ben er zojuist pas achtergekomen hoe ik de sloten open moet maken. Vader weet waarschijnlijk niet eens dat hij open kan. Hij heeft een geweldig arsenaal aan smerige psychologische trucjes, maar als monteur is hij een mislukking.”


  „Jijzelf bent anders bedreven op alle gebieden, als ik dat zo eens bekijk,” zei Phil. „Schermen, bijvoorbeeld.”


  Zij liet het puntje van haar tong bedachtzaam langs haar bovenlip glijden. „Je lijkt me een slappeling,” zei zij, „Maar niet onsympathiek. Waarom heeft hij je hier eigenlijk opgesloten? Teveel geobsedeerd door sex? Ik dacht dat hij zoiets in zijn patiënten aanmoedigde en alleen aan zijn liefste dochter verbood.”


  Terwijl Phil naarstig zocht naar een geschikte manier om een ontkennend of bevestigend antwoord te geven, kwam er een speculatieve blik in haar ogen. „Hé,” zei zij. „Als wij samen zijn gebod eens overtraden?” Zij wachtte even en gooide met een gedecideerd gebaar het mes weg, zodat het trillend in de vloer bleef steken. Zij liep langzaam op hem toe. „Ja, wij met zijn tweeën.”


  „Je vader kan elk ogenblik terugkomen,” protesteerde Phil angstig.


  „Inderdaad en ik verheug me nu al op het gezicht dat hij zal trekken.” Zij hief haar witte, in de lange handschoenen gestoken armen op. „Kijk eens hoe mooi ik ben. Bekijk ze maar eens goed. Net twee rozeknoppen.”


  Zij was inderdaad erg aantrekkelijk, maar Phil verroerde geen vin. Zij ontblootte haar tanden en haalde uit naar zijn wang met haar zilveren klauwen. Op het laatste moment veranderde zij de klap in een verachtelijk tikje.


  „Wees maar niet bang, hoor,” zei zij. „Ik weet wel dat mijn schoonheid zwakkelingen alleen maar afschrikt. En je kunt van de raaf niet verwachten dat hij zijn gunsten schenkt aan een konijn. Ik had het toch alleen maar willen doen om Vader te pesten. Maar waarom heeft hij je nou opgesloten? Je lijkt me een volkomen ongevaarlijk kereltje.”


  „Het enige wat ik deed, was het noemen van een groene kat,” zei Phil met verongelijkte stem.


  Zij rolde met haar ogen. „Tammuz! En dan te bedenken dat hij de Akeleys net zover heeft gekregen dat zij Bast zijn gaan aanbidden. Het gedrag van die man is zo grillig dat ik soms denk dat hij een crypto-communist moet zijn die niet meer weet onder welke dekmantel hij nou precies opereert.”


  „Maar het was volgens hem de bedoeling dat ik hier maar een minuut of vijf hoefde te wachten, totdat hij een of andere gewelddadige ex-patiënte die rondloopt met een


  „Ja, ja, het verhaal van dat gouden waterpistool,” onderbrak zij hem. „Dat is zijn vaste smoes om patiënten af te schepen.”


  „Ik had niet de indruk dat hij mij af wilde schepen.”


  „Ik ook niet,” zei zij opgewekt, haar mes met een ruk uit de vloer trekkend. „Het heeft er alle schijn van dat hij je wil houden.”


  „Ik geloof dat hij me op wil laten nemen in een krankzinnigengesticht,” probeerde Phil, hopend dat zij hem tegen zou spreken. Zij beperkte zich tot een knikje.


  „Ik benijd je niet,” zei zij, het mes in een schede in de plooien van haar jurk stekend. „Vader prefereert de ouderwetse behandelingen, zoals de stuiptherapie en de namaakslangenkuil. Maar goed, de folteraars zijn al actief aan het worden, dus ik kan ook maar beter gaan doen wat ik moet doen.” Zij deed drie snelle stappen, stond stil en keek hem over haar schouder aan. Op haar gezicht stond geen enkele sympathie te lezen. „Zin om mee te gaan?” vroeg zij. „Niet omdat ik jou zo leuk vind, hoor - integendeel, ik heb de pest aan mannen; in mij woedt wat mijn grootmoeder een mannelijk protest genoemd zou hebben - maar ik vind het nou eenmaal leuk om Vader dwars te zitten.”


  Phil had er niet lang voor nodig om tot een beslissing te komen. „Graag,” zei hij.


  Zij knikte en liep naar de deur. „Ga je niet met de lift?” waagde hij het te vragen.


  „Natuurlijk niet!” snauwde zij.


  „Maar hij zei dat de enige andere manier begon Phil.


  „Ssssst!” siste zij, een automatische deurknop indrukkend.


  Er gebeurde niets. „Oh, hij heeft hem op code gezet,” zei zij. „Dat had ik kunnen weten.” Zij drukte een paar keer snel achter elkaar op de knop. Weer gebeurde er niets. „Kijk eens aan, de speciale code, die ik niet verondersteld word te kennen.” Zij keek even naar Phil. „Jij moet een belangrijk mannetje zijn,” zei zij wat verachtelijk. Zij drukte in weer een ander ritme op de knop. Ditmaal ging de muur, tot Phils verbazing, gehoorzaam open. Hij volgde haar door de opening naar een glanzende keuken, compleet met achter glas opgeslagen, met gammastralen gesteriliseerd vlees en groente, een diepvrieskist, een infrarood-oven, een kweekbedje voor champignons en een kleine microbentank voor het thuis kweken van aperitieven. Phil keek zijn ogen uit bij het zien van die laatste twee weelde-artikelen, maar hij bleef genoeg bij zijn positieven om te vragen, „Je hebt die spiegel opengelaten. Ziet je vader dan straks niet dat ik weg ben?”


  „Vanavond niet meer, daar heb ik persoonlijk voor gezorgd. En hou alsjeblieft op met dat ouwewijvengezeur.” Zij stond voor een verticale cilinder, die voor de helft in de muur was ingelaten, en was weer druk bezig met een paar knoppen. Een klein, groen lichtje schoot als een raket omhoog langs een lange rij lampjes. „Haal een kussen uit de bibliotheek, schiet op!”


  Toen Phil met een dik, zwaar kussen terug kwam gezeuld, was er in de wand van de cilinder een opening gekomen die precies groot genoeg was voor een dwerg. „Leg dat kussen op die planken,” beval zij hem. „Boven op die riemen en dat andere spul. Die zijn om dozen vast te snoeren. Goedzo. En ga nou gehurkt op dat kussen zitten en hou met allebei je handen die haken op het vlondertje vast. Zorg dat je je goed vasthoudt, want de lift gaat sneller naar beneden dan jij kunt vallen en als je niet uitkijkt, hurk je straks op niks meer. En hou je hoofd recht, want anders schaaft het eraf!”


  „Hé, wacht even,” zei Phil, terwijl hij zijn voet, die hij voorzichtig door de opening had gestoken, schielijk terugtrok. „Wil jij..”


  „Ik moet als laatste gaan, want ik weet hoe je van binnenuit de knoppen moet bedienen. En maak een beetje voort.”


  „Maar dit is toch de dienstlift, niet?” vroeg hij. „Wat had je dan gedacht, dat je door Nubische slaven langs een wenteltrap naar beneden zou worden gedragen? Later mag je proberen vader zo ver te krijgen dat hij een helicopter voor me koopt.”


  „Bedoel je,” vroeg hij met trillende stem, „dat ik me als een zoutzak op dat vlondertje zonder zijkanten door die schacht naar beneden moet laten vallen?”


  Met een ruk trok zij het mes uit de schede. „Dat bedoel ik inderdaad. En je mag kiezen tussen de lift of weer opgesloten te worden in de bibliotheek.”


  Hij deed een stap terug van het mes en ging struikelend op het vlondertje zitten, gevoelig zijn hoofd stotend tegen de bovenkant van de opening. Hij trok voorzichtig zijn benen naar binnen en nam de positie aan van een Boeddhabeeld. „Je hoeft me niet op te jagen,” zei hij op een toon van gekwetste waardigheid.


  „Ik zal je naar de eerste kelderverdieping sturen,” zei zij afgebeten. „Ik geef je vijf seconden om eruit te komen. Ik denk wel dat de deur daar open is. Zoniet, dan zul je weer naar boven moeten komen en dan mag je wel hopen dat je hier terecht komt en niet op een andere verdieping. En maak je maar geen zorgen,” voegde zij hem nog toe, terwijl zij het deurtje sloot, „ik heb deze rit al minstens tien keer gemaakt - tenminste in gedachten.”


  Toen de duisternis zich om hem sloot, verstijfde Phil en hield hij zich vast aan de door het meisje aangewezen haken met de kracht van een gorilla.


  Hij had nog even tijd om te denken: als hij Lucky nu maar bij zich had, veilig weggeborgen onder zijn jasje...


  Het vlondertje leek met een ruk onder hem vandaan getrokken te worden en hem in de val mee te sleuren. Zijn maag leek te klimmen tot voorbij zijn hart en scheen pas tot rust te komen vlak onder zijn adamsappel. Hij hoorde een gesis als van een reusachtige slang en was zich angstig bewust van de nabijheid van de langssuizende wanden: één verkeerde beweging kon de dood tot gevolg hebben. Toen hij eindelijk dacht dat zijn greep om de klemmen stevig genoeg was, kwam het platform omhoog, totdat het kussen onder hem alleen nog zijn theoretische veerkrachtigheid overhield. Zijn hielen werden in zijn romp gedrukt, zijn wervels boorden zich in de tussenliggende kraakbeenschijven en verscheidene organen in zijn lichaam schenen losgeslagen te worden.


  Hij staarde duizelig in een zwakverlicht, leeg vertrek. Maar hij had geen tijd te verliezen, drong het plotseling tot hem door. Hij nam een snoekduik naar de vloer van de kamer op het moment dat de lift met een suizend geluid weer naar boven schoot. Tegen de tijd dat hij half was opgekrabbeld en een paar keer diep adem had gehaald, kwam er een windvlaag uit de liftschacht en een hoog metalen geluid, toen de lift tot stilstand kwam. Juffrouw Romadka sprong lenig door de opening naar buiten en maakte een diepe buiging naar een denkbeeldig publiek.


  „En wil jij me vertellen dat je dit nooit eerder gedaan hebt?” vroeg hij nors.


  „Natuurlijk heb ik het vaker gedaan,” antwoordde zij. „Maar ik wist dat als ik je dat vertelde, je het hele gebeuren niet ernstig genoeg op zou vatten.” Zij trok hem even plagend aan zijn oor. „Kom, je bent nog steeds niet helemaal uit vaders klauwen ontsnapt.”


  Het was bijna met een gevoel van teleurstelling dat hij zonder problemen op kon staan en haar volgen. Hij voelde zich zowaar bijna kalm. „Maar hoe heb je van binnenuit op die knop kunnen drukken?”


  „Gewoon vastgeplakt met cellotape, snel naar binnen gesprongen en het deurtje dichtgetrokken. De lift kan pas gaan bewegen, als alle deuren op alle verdiepingen dicht zijn.”


  „Hé, hoe heet je eigenlijk?”


  „Mitzie,” zei zij. „Mitzie Romadka.”


  „Ik heet Phil,” deelde hij haar mee. „Phil Gish.” Zij ging hem voor, een in duisternis gehulde parkeergarage binnen, waar, alsof het gevangenen waren, prachtige automobielen in rijen tegen de muur en achter tralies stonden. Verscheidene auto’s waren met een elektriciteitskabel verbonden aan een oplader. Een paar meter vöör hen zag hij een talud dat klaarblijkelijk naar de begane grond leidde. Mitzie drukte weer een code op wat knoppen en verwijderde het hek voor een kleine, zwarte sportwagen zonder enige opsmuk. „Onopvallend karretje, nietwaar?” merkte zij op. „Is vroeger van een begrafenisondernemer geweest.” Zij stapte met een lenig sprongetje in. Phil nam schouderophalend naast haar plaats. Het verbaasde hem niets dat zij een zwart avondmas-ker had opgezet, dat haar hele gezicht bedekte. „Dit is mijn auto niet, hoor,” legde zij uit. „Ik bewaar hem zolang voor Carstair en de jongens. Hij is gestolen.”


  Na deze geruststellende mededeling manoeuvreerde zij het wagentje handig het talud op, terwijl het elektrische motortje zacht zoemde. De garagedeur gleed open op het geluid van haar stem. Toen stonden zij buiten, in het spookachtige gele licht van de natriumspiegel. Zij waren bijna zover als de bovenste verkeerslaag, toen de straat voor hen werd geblokkeerd door een grote zwarte wagen die met gillende banden tot stilstand kwam.


  Er sprongen twee mannen uit, die tegemoet werden gekomen door iemand van wie Phil in de duisternis alleen een rond buikje en driftig malende, korte beentjes kon zien.


  „Luister es, vriend, as dit de zoveelste keer is dat je weer loos alarm slaat hoorde hij de eerste van de twee mannen zeggen. De man had een ruwe stem en was duidelijk niet ingenomen met de situatie. „Stel je niet aan,” was het antwoord van het haastig toegesnelde mannetje. Phil herkende de energieke stem van Dr. Romadka. „Ik heb je toch al gezegd dat hij het over de groene kat had.”


  En op dat moment draaide de psychiater zich om en keek recht in het verbaasde gezicht van Phil. „Daar gaat-ie!”


  Het woedende gegil van de psychiater werd overstemd door het gekras van de plastic carrosserie, toen Mitzie het wagentje met een klap in de opening tussen de grote auto en de muur boorde. Phil hoorde het krakende geluid van losscheurende bumpers en toen schoten zij de straat in. Het wagentje accellereerde tamelijk snel en Phil keek achterom.


  „Ze zijn alweer in hun auto gestapt,” zei hij tegen Mitzie. „Ze draaien.”


  „Zoals ik al zei, je bent een belangrijk mannetje,” mompelde zij, nog steeds wat ongelovig, door haar masker. „Goed dan, hou je vast.” En zij stuurde de auto in de richting van een nauwe opening, waarachter een talud steil naar beneden liep.


  „Hé, daar staat een bordje met „Uitgang”,” schreeuwde Phil angstig.


  „Dat is ook precies de reden waarom ik erin rijd,” deelde zij hem kort mee.


  Hij sloot angstig zijn ogen, toen de auto gevaarlijk vooroverhelde, maar de goden schenen die avond in een bijzonder goede bui te zijn. Toen de auto weer op het rechte stuk was aangekomen, opende Phil zijn ogen en zag het heldere, gele mistlampenlicht van de natriumlampen in de ondergrondse verkeerslaag. Zij reden inmiddels redelijk hard. Phil keek opnieuw achter zich.


  „Zij hebben dezelfde weg genomen,” zei hij verwonderd, maar met een vleugje trots in zijn stem. „Behoorlijk belangrijk zelfs,” mompelde Mitzie hoofdschuddend. „Goed, dit muisje is er eigenlijk helemaal niet op gebouwd om die knots van een rinoceros daarachter voor te blijven, maar ik zal doen wat ik kan. Klaarmaken voor versnelling en bid maar dat er plaats is op de eerstvolgende tien kruispunten.”


  Phil, die nog steeds achteromkeek, voelde zijn kin in de zachte rugleuning van de bank gedrukt worden. Er kwam een rode gloed achter uit de wagen. De achtervolgende wagen werd snel kleiner. Hij draaide zich met moeite om en zag dat de natriumlichten waren samengesmolten tot één geel lint. Hun auto vloog vlak langs de neus van een vrachtwagen die de straat op wilde rijden, maar door hun snelheid leek hij stil te staan. Een paar honderd meter verder schoten zij tussen twee elkaar passerende auto’s door, maar ook die leken aan het wegdek vastgeklonken. De rode gloed stierf weg. Zij draaiden, nog steeds met behoorlijke snelheid, weer een „Uitgang” in en bevonden zich weer onder de duistere, met het spookachtige gele licht doorschoten avondhemel. Mitzie liet de snelheid zakken tot redelijke proporties en veranderde nog vier maal van richting.


  „Dat moet voldoende zijn,” zei Mitzie met een professionele nonchalance. Phil beperkte zich tot een vermoeid hoofdknikje.


  „Carstairs heeft er gisteren een straal versterker ingebouwd,” legde zij uit. „Hij wist alleen niet zeker of hij alle aansluitingen goed had aangelegd. Aardig stukje werk, nietwaar? En bijzonder handig, wanneer je zojuist een volle verkooprobot van zijn geld hebt ontdaan en de smerissen je op je hielen zitten met drie patrouillewagens en eventueel een helicopter. Stukken beter dan het dikste rookgordijn. Let maar eens op.”


  „Ik weet er alles van,” verzekerde Phil haar met een lichte huivering.


  „Dat was niets,” zei zij verachtelijk. „Waar ik het over heb is, als je net een kraak of zoiets gezet hebt en ze je bijna te pakken hebben. Dan wordt het pas leuk. Zoals ik al zei, let maar eens op. Weet je, Phil, ergens mag ik je wel. Je bent zo onschuldig en benauwd als een kind, maar je laat je niet kennen. Ik weet zeker dat ik Carstairs zover zal kunnen krijgen dat jij in de bende wordt opgenomen.”


  Phil huiverde opnieuw; hij kon nauwelijks interesse opbrengen voor Mitzie Romadka’s criminele liefhebberijen en was niet onder de indruk van haar plotselinge vriendelijkheid. Hij staarde somber de in het gele natriumlicht badende straat door en dacht aan Lucky en hoe hij zich had gevoeld in het gezelschap van het dier.


  Hij schrok met een ruk op uit zijn overpeinzingen.


  „Wat moet dat trouwens voorstellen, die groene kat?” vroeg Mitzie met een gebrek aan belangstelling dat door het masker alleen maar versterkt werd. „Een uitgesneden stukje smaragd of het geheime teken van een of ander geheim genootschap?”


  Phil haalde zijn schouders op.


  „Mij goed, laten we het er niet meer over hebben en ons gaan vermaken,” hoorde hij Mitzie zeggen. Zij voerde de snelheid weer op tot het maximum dat het elektrische motortje zonder hulp kon leveren en reed door een rood stoplicht, dat protesterende pieptonen uitzond. Haar ogen glinsterden ondeugend in de met kant afgezette gaten in het masker. Haar ademhaling ging sneller en er kwam iets lichtzinnigs in haar stem. „Carstairs heeft een hele kolonie verkooprobots op zijn programma staan. We hebben hun avondroute precies uitgezocht. En vanavond rammen we ze en halen we ze, één, twee, tien, leeg! Strekken die beentjes, zusters, hup de stoep op!”


  Die laatste uitbundige uitroep was gericht tegen twee vrouwen in lange capes en hoge, glinsterende plateauzolen. Mitzie gaf een ruk aan het stuur, zodat het wagentje dreigend op de beide vrouwen inreed. Zij kwamen net op tijd aan de andere kant van de straat, waar zij gillend op het trottoir door hun knieën zakten. Mitzie maakte tevreden geluiden.


  Alsof hij plotseling wakker werd uit een droom, zei Phil scherp, „Nee! Ik wil niks met jullie te maken hebben!” En hij vervolgde, „Zet me maar af op Opperly Avenue 3010, bovenste verkeerslaag.” Ditmaal keek zij hem aan met een blik waaruit nieuwsgierigheid en zelfs enige verbazing sprak. „O.K.,” zei zij, na even nagedacht te hebben. „Ik zal doen wat je zegt, al is het alleen al vanwege het gezicht dat je trok, toen ik het deurtje van de dienstlift dicht deed.” Tegen alle regels in maakte zij een scherpe bocht rechtsomkeert. Zonder Phil aan te kijken, zei zij ruw, „Ik flip als een gek op ouwe mensen, weet je wel. Ze hebben niet genoeg hormonen om er iets van te maken. Die twee wijfjes van zonet waren echte gillers.”


  Phil deed er het zwijgen toe. Zij reden een tijdje met grote snelheid door. Toen drong het vaag tot hem door dat Mitzie hem tersluiks zat op te nemen. „Als je later weer wat moed verzameld hebt en tot andere gedachten komt,” zei zij op ruzieachtige toon, „dan kun je ons misschien vinden in de Tan Jet, vanavond heel laat.”


  Phil zei nog steeds niets. Met zachte stem vervolgde zij: „Als je je wilt vermaken, moet je wachten tot het donker is, tenminste in onze tijd. De stad in het donker. Ik ben gek op het bleke gele licht op straat en de heldergele lichten in de tunnels. Ze hebben ons onze jungles afgenomen en onze oceanen en snelwegen. Ze hebben ons de ruimte en de lucht afgepakt. Ze hebben geprobeerd de nacht af te schaffen. Ze hebben geprobeerd ons het gevaar af te nemen. Maar dat alles hebben we teruggevonden in de stad; de mensen zoals wij, met een beetje lef en een hekel aan die schapen van burgers!”


  „Maar goed, hier is je Opperly Avenue 3010,” zei zij, de auto abrupt tot stilstand brengend. Phil opende het portier en zette een voet op het trottoir. Pas toen scheen het tot Mitzie door te dringen dat de schitterend verlichte voorgevel waarvoor de auto geparkeerd stond, toebehoorde aan het worstelpaleis van het Rijksbureau voor Trouw en Vermaak. Toen Phil zich omdraaide om het portier te sluiten, wierp zij zich over de passagiersstoel in zijn richting.


  „Dus dit is het soort vermaak dat jij zoekt!” gilde zij tegen hem, terwijl het masker meebewoog op de luchtstroom die door haar felle stem werd veroorzaakt. „Mij wijs je af, van mijn vrienden en liefhebberijen wil je niks weten, je staat zogenaamd boven sex en geweld, maar je bent al die tijd van plan geweest om via een omweg aan je gerief te komen, door te kijken naar gemengd worstelen!” Voordat zij het portier met een harde klap dichtsloeg, voegde zij hem nog toe, terwijl de ogen in de met kant afgewerkte kijkgaten van het masker vuur schenen te schieten: „In ieder geval vermaak ik mezèlf klein, kuis, klotekereltje. Daar heb ik niemand voor nodig!”


  Hoofdstuk 6

  



  In de mensenmassa die zich schuifelend door de brede hal van het worstelpaleis bewoog, slaagde Phil er enigszins in de striemende woorden van Mitzie uit zijn gedachten te bannen. Hij schoof langs de muur naar binnen, tegen de stroom toeschouwers in, en werd getracteerd op veel geduw tegen schouders en heupen en veel getrap op hakken en tenen. Grote wolken grijsblauwe rook maakten hem aan het hoesten, rook van sigaren, sigaretten, marihuana en het zogenaamde Venuskruid. Zo nu en dan ving hij flarden van een gesprek op: „Ga toch weg, als-ie gewild had, had-ie d’r zo platgekregen,” en: „En ik heb toch al zo de pest aan die godverlaten wijven die zonodig scheidsrechterde motten spelen!”


  Eindelijk aangekomen bij de zijgang, worstelde Phil zich naar de plaats waar hij die ochtend was tegengehouden. Zonder hoop op succes bracht hij uit: „Juno Jones.”


  „Kom binnen, makker,” was het schorre antwoord van Rubberarm. De soepele grijze arm werd een beetje gebogen om Phil de gelegenheid te geven naar binnen te gaan en onmiddellijk weer schrap gezet om de deinende mensenmassa tegen te houden. Een figuur met uitpuilende ogen, die probeerde met Phil mee te glippen werd zonder veel plichtplegingen door de tentakel aan het eind van de arm bij zijn bruine jasje gepakt en teruggetrokken.


  Phil wiste zijn voorhoofd af en haalde diep adem. Hij was al niet meer gewend op zijn eigen benen te staan. Uit de deur voor hem kwam een vrouw. Zij was gekleed op een opzettelijk en agressief slonzige manier: vormeloze lange jurk, ouderwetse knoopschoenen, een grote hoed vol bloemen en met een belachelijk brede rand, een bontstola en handschoenen. Zij had nog het meest weg van een werkster uit de jaren vijftig die een dagje uit was. Hij realiseerde zich niet wie het was, totdat de menigte achter hem begon te juichen en in koor „Juno! Juno!” begon te roepen.


  Zij zwaaide tegen hen, maar had alleen oog voor Phil.


  „God, wat ben ik blij jou te zien,” zei zij, hem bij zijn elleboog pakkend. Vervolgens fluisterde zij, „Stel geen vragen en kom met me mee.” Waarop zij hem met zich meenam, verder de gang in.


  De spreekkoren van de menigte begonnen wat minder overtuigd te klinken. Er viel een stilte en een schelle stem riep, „Waar ga je met dat kleine opneukertje naar toe?”


  Juno draaide zich om en zette haar handen in haar heupen. „Jullie motten es goed luisteren, klerelijers,” bulderde zij. De menigte werd stil, een flitslampje wierp een verblindende gloed. „Ik weet dat ik jullie idool ben en dat vind ik geweldig, maar vergeet niet dat ik net zo goed een liefdeleven heb als jullie! En daar hebben jullie met je tengels af te blijven!”


  De menigte brulde van het lachen en begon opnieuw te juichen en Juno duwde Phil voor zich uit een deur door. „Je vindt het toch niet erg dat ik dat gezegd heb, hè?” vroeg zij. „Het zijn nou eenmaal m’n fans en ik moet ze ’n beetje te vriend houden.” Phil schudde zijn hoofd; het ging hem allemaal veel te snel. Hij had verwacht dat zij, zodra zij zich buiten het gezichtsveld van de menigte zouden bevinden, stil zou staan, maar in plaats daarvan troonde zij hem mee door een smalle gang.


  „Hé, meneer eh begon zij gehaast.


  „Phil,” zei hij. „Phil Gish.”


  „Oh, goed. Hé, Phil, vind je het goed, als ik je uitnodig voor een etentje in de stad?”


  „Ja hoor,” zei Phil.


  „Prima,” zei zij opgelucht. Zij bleef echter haastig doorlopen en keek voortdurend bijna angstig om zich heen. „Ik weet wel een tent waar je prima biefstukken kunt eten. Hun konijnen zijn ook prima en het is er altijd lekker rustig.” Aan het eind van de smalle gang was een overloop. Juno leidde Phil naar een smalle, donkere trap. Hij wilde naar boven lopen, maar zij trok hem met een ruk terug. „Niet naar boven, Phil,” waarschuwde zij hem. „Zo loop je verdomme regelrecht in de armen van Billig en z’n wespen. Die tent waar ik ’t net over had, ligt in het souterrain.” Ze begon de trap af te lopen. „Een lift zou misschien wat handiger zijn,” zei zij verontschuldigend. „Maar dit is beter,” voegde zij er aan toe, en wat norser, „rustiger.” Tegenover de trap in het souterrain was een nauwe deur, die rechtstreeks toegang gaf tot een lang en donker vertrek, waarvan de ene muur in beslag werd genomen door een lange bar en de andere door rijen van elkaar gescheiden hokjes. De bruingeworden chroomranden aan tafels, toog en afscheidingen wezen erop dat het restaurant uit de zestiger jaren stamde. Het aanwezige klantenbestand bestond uit vrachtwagenchauffeurs, politieagenten en een wat minder duidelijk te definiëren soort mensen. Naast de deur waardoor zij naar binnen waren gekomen, bevond zich de deur van de lift. Juno zwaaide een paar mensen een groet toe met haar grote hand en riep tegen iemand, „Whisky met wat koteletten, en een beetje goed gebraden alsjeblieft. Wat wil jij, Phil?”


  Phil realiseerde zich dat hij sinds de vorige dag niets had gegeten en mompelde iets over een boterham met marmiet en een glas soya-melk. Zij keek hem even aan, maar gaf zijn bestelling zonder commentaar door. Daarna troonde zij hem opnieuw met zich mee. Links en rechts moest zij groeten van vrienden en bekenden beantwoorden, maar zij liet zich niet ophouden en scheen opgelucht te zijn, toen zij Phil op een bank duwde in het hokje dat het dichtst bij de voordeur lag. Het geluid van de voorbijdenderende vrachtwagens was hier het luidst en het licht van hun koplampen scheen op het gekraste en stoffige formica van de tafels, dat vaal leek in het gele natriumlicht van de zonnespiegel. Maar er waren, zeer tot Phils verbazing, geen jukeboxen of radio’s of beeldschermen in het restaurant. Hij zag eveneens dat onder de automaten in de muur de namen stonden van allang niet meer in zwang zijnde synthetische voedingsmiddelen en dat over iedere knop een strookje met „defect” was geplakt dat zelf al minstens twintig jaar oud moest zijn.


  Hij bekeek de vrouw tegenover hem wat nauwkeuriger en was er zich voor het eerst van bewust dat zij er doodmoe uitzag. Zijn blik ging over haar massieve onderkaak en zag, onder een snel aangebracht laagje make-up, de contouren van een recentelijk opgelopen blauwe plek. Zij bloosde als een schoolmeisje en rommelde haastig in haar handtasje. Met een poederdons bette zij de plek gedurende een paar seconden, waarna zij de poging opgaf, het donsje terugstopte in de tas en vermoeid met haar vlezige ellebogen op het tafeltje leunde.


  „Als je je maar nooit laat wijsmaken dat de uitslag van een wedstrijd vantevoren vaststaat,” verzekerde zij hem met een sombere blik. „Zubek heeft zich vanavond zo ingespannen om me d’ronder te krijgen dat-ie ’n breuk heeft opgelopen.”


  „Heb jij gewonnen?” vroeg Phil.


  „Oh, allicht. Twee worpen, ’n raketslag en ’n vrije val - dat betekent dat je ze over de touwen de ring uitsmijt en ze niet meer terugkomen.”


  Er kwam een dienblad aanglijden over de bar. Juno had het al opgehaald, voordat het tot Phil doordrong dat de maaltijd voor hen bestemd was. Omdat de bestelling zo snel was afgewerkt, was het duidelijk dat het restaurant nog steeds beschikte over stralingsovens. De bijna zwartgeschroeide konijnekoteletten van Juno hadden de grootte van kleine runderlappen - het moest minimaal een octoploïde konijn geweest zijn - en zij had een indrukwekkende hoeveelheid donkerbruime whisky gekregen. Hij at met kleine hapjes van zijn boterham, die best smaakte, ofschoon hij het een beetje vreemd vond in een restaurant voedsel te eten dat niet uit een muur kwam.


  Terwijl Juno haar koteletten en whisky wegwerkte, vertelde zij Phil bij stukken en beetjes haar levensverhaal. Zij bleek een meisje van boerenafkomst te zijn, dat op jonge leeftijd naar de stad was getrokken en de gebruikelijke teleurstellingen had moeten verwerken. „Wat moet ’n meisje vandaag de dag doen om een beetje aan de kost te komen?” vroeg zij aan Phil. „Vooral zo’n stomme os als ik. Niet dat ik vroeger geen prachtfiguur had, maar toen was ik ook al veel te groot en veel te sterk. De mannen die ik kende, waren bang voor me en de mannen die mij op prijs wisten te stellen, kende ik toen niet. Dus begon ik maar met een tijdje te werken als kweekmoeder - je weet wel, babies krijgen voor rijke wijven die geen zin hadden om ze zelf negen maanden te dragen - maar ik zag meteen in dat ik daar ook niet ver mee zou komen. Ik zag al aankomen dat ik binnen tien jaar als hulpje van een schoonmaakrobot zou moeten werken en proberen een maand te doen met een wegwerpjurk. Toen herinnerde ik me dat ik thuis negen van de tien jongens zonder moeite plat kon leggen en ik gaf me op voor een paar worstelwedstrijden voor amateurs. Het duurde niet lang of ze begonnen aan me te schaven om een echte prof van me te maken.” Zij schudde somber haar hoofd. „Je had m’n figuur eens moeten zien in die tijd; ik had echt een prachtig figuur, voordat ze me hormonen begonnen te geven.” Zij keek met afkeer naar haar grote handen. De witte handschoenen die zij droeg, zaten nu onder de vetvlekken. „Ze hebben me zelfs met pitruïne ingespoten, de klootzakken.” Zij zuchtte en haalde haar schouders op. Van haar koteletten waren inmiddels alleen nog wat botten over en zij was bezig aan haar tweede whisky. „En zo is het allemaal gekomen, Phil. En ik moest natuurlijk zonodig verliefd worden op een worstelaar, en er nog mee trouwen ook, de klerelijer - maar die fout maken bijna alle meisjes in ons beroep. In ieder geval eet ik konijn, en soms zelfs rundvlees, en een heleboel mensen hebben respect voor me -misschien niet de beste, maar je kunt niet alles hebben.”


  Phil knikte enthousiast. „Je hebt jezelf een plaats in de maatschappij verworven. Zekerheid.”


  „Ben je belazerd?” vroeg zij. „Over vijf jaar ben ik afgewerkt, hoogstens tien, als ik me een beetje ’n naam als zonderling kan bezorgen.” Zij schudde haar hoofd en leunde over de tafel. „Alleen is het nog veel erger. Gemengd worstelen loopt op een eindje. De regering staat op vallen.”


  „Dat zeggen ze al zolang,” probeerde Phil haar gerust te stellen. „En het gebeurt toch nooit.” Hij probeerde zo opgewekt mogelijk over te komen. Zij haalde gelaten haar schouders op. „Je zult zien dat het dit keer wel zover komt.”


  „Ik geloof dat de President het vanavond over iets dergelijks had,” zei Phil. „Maar hij leek me niet bepaald nuchter.”


  Zij haalde haar schouders op.


  „Maar het is toch algemeen bekend dat Amusement B.V. en de regering twee handen op één buik zijn,” voerde Phil aan.


  Zij glimlachte scheef. „Daar heb je gelijk in. Die hebben een samenwerking waar gangsters jaloers op kunnen zijn. Maar dat zal ze niet helpen. Moe maakt zich al weken zorgen. En grote zorgen ook, dat heb ik wel gezien.


  „Moe?”


  „Moe Brimstine. Die man die je vanmiddag even gezien hebt.”


  „Oh ja,” zei Phil, terwijl de grote man met zijn zwartbestoppelde kaken, die bijna de hele deuropening vulde hem even heel duidelijk voor de geest stond. Hij vervolgde lachend, „Weet je dat ik ervan schrok, toen ik dezelfde stem uit hem hoorde komen als uit die Rubberarm bij de ingang. Hij leek mij eigenlijk te belangrijk om als portier op te treden.”


  „Dat zou ik wel denken!” riep zij uit met de vertrouwde bas. „Je dacht hopelijk toch niet, Phil, dat hij zijn tijd doorbracht met het loeren door kijkgaatjes en het bedienen van dat rubberen geval? Hij heeft alleen zijn eigen stem gebruikt om de vragen en antwoorden van onze trouwe Rubberarm op te nemen. En ik zou anders wel uitgekeken hebben om hem stomme robot te noemen. Hij vindt dat soort dingen nou eenmaal leuk.” Zij trok haar zware wenkbrauwen op. „Je wilt me toch niet vertellen dat je niet weet wie Moe Brimstine is?” Phil knikte bevestigend.


  „Heb jij in een fles geleefd of zo? Neem me niet kwalijk, Phil, maar Moe Brimstine is ... Jezus, hij is bijna de grootste baas van het syndicaat. Billig is de grootste!”


  Toen Phil de tweede naam ook niet kende, gaf zij het op. „Maar goed, Phil,” zei zij, op zachte, vriendelijke toon. „Moe Brimstine is zowat de grootste baas van Amusement B.V. en de B.V. heeft worstelpaleizen en amusementscentra, verkooprobots, beeldjukeboxen en nog een hele hoop andere dingen waar ze ’t liever niet over hebben. En hij maakt zich zorgen, grote zorgen. En ik ken Moe toevallig heel goed. Het enige wat ’m interesseert, is het syndicaat. En dat betekent dat het er slecht voor staat.” Zij zweeg even en vervolgde, „En d’r zijn een heleboel dingen waar ’t er slecht mee voor staat.”


  Phil wist niet precies wat zij daarmee bedoelde, maar het scheen haar somber genoeg te stemmen en hij knikte begrijpend. Er viel weer een stilte. „Hé, Phil,” zei zij tenslotte. Dat was toch zeker een - hoe heet dat - hallucinatie, of niet soms, vanmiddag, bedoel ik, toen je ’t almaar had over een groene kat?” Zij klonk een beetje hees en keek naar haar vrijwel lege glas, dat zij met een vette vinger probeerde schoon te wrijven.


  „Vanmiddag heb ik dat ook even gedacht,” antwoordde Phil zacht. „Maar nu weet ik het niet meer zo zeker.”


  Zij ademde luidruchtig uit en keek hem aan. „Zal ik je es wat vertellen?” zei zij, plotseling geïnteresseerd. „Ik ook niet. Hé, Phil, hoeveel zou zo’n kat eigenlijk waard zijn, als er ’n kat is, tenminste? Zou zo’n beest tienduizend dollar waard kunnen zijn?” Ofschoon Phils eerste gedachte was dat de waarde van Lucky nooit in geld uitgedrukt kon worden, sperde hij zijn ogen open bij het horen van dat bedrag. „Tienduizend dollar?” fluisterde hij. „Ik heb geen flauw idee van zijn waarde. Hoe kom je aan dat bedrag?”


  „Kijk,” zei Juno langzaam. „Toen de Akeleys - de klootzakken! - weggingen, vanmiddag, kwam Jack naar mijn kamer en begon me te vertellen hoe stom ik was geweest. En nu eens niet omdat ik jou binnen had gelaten, maar omdat ik je weer weg had laten gaan. Hij zegt tegen me: „Je bent gewoon stom, Juno, te dom voor deducties. Jij ziet niet, wanneer je een grote kans laat liggen. Ik had tienduizend dollar kunnen verdienen aan dat op-dondertje, maar nou gaat dat weer niet door, althans voorlopig niet,” zegt-ie, „omdat er hogere dingen in het spel zijn, Juno, hogere dingen.” En zij rolde met haar ogen, alsof zij in de ring stond en haar echtgenoot tegemoet trad in zijn hoedanigheid van Swish Jack Jones, de Ladykiller.


  „Maar goed,” vervolgde zij na enige tijd op wat rustiger toon. „Ik hechtte niet al te veel waarde aan die praatjes, omdat-ie me zo altijd op de kast probeert te jagen, sinds-ie Sashy (Jack heeft er gloeiend de pest aan, als ik hem zo noem) Akeley tegengekomen is. Maar toen ik vanavond uit de ring kwam, begon Moe Brimstine me door te zagen over ’n groene kat. Hij had blijkbaar zitten luisteren naar de gesprekken van onze Rubberarm van deze middag en had mij tegen jou over ’n groene kat horen praten. Hij deed net alsof hij alleen maar nieuwsgierig was, maar ik ken Moe Brimstine langer dan vandaag: hij is alleen maar nieuwsgierig, als er iets voor hem te halen valt. Ik heb ’m natuurlijk verteld dat jij een ongevaarlijke gek bent die overal katten ziet, maar ik geloof niet dat-ie daar helemaal tevreden mee was.” Zij keek Phil onderzoekend aan. „Jij dacht zelf toch ook dat je ze vanmiddag niet allemaal op ’n rijtje had staan, niet? Jij geloofde zelf toch ook niet in een groene kat, hè - nadat we ’m jou uit ’t hoofd gepraat hadden, bedoel ik?”


  Phil kon weinig anders doen dan dat beamen. „Maar nou denk je er weer anders over?”


  „Ja, ik geloof het wel. Zie je, ik heb tenslotte het advies van je man toch maar opgevolgd en ben naar die psychiater gegaan.”


  „Die stomme pilledraaier van de Akeleys!” snoof zij.


  Phil vertelde in het kort wat hem bij Dr. Romadka was overkomen. Toen hij was uitgepraat, barstte Juno los, „Vertel me maar niks meer. Als hij jou opsluit en ze lappen de hele verkeerswet aan hun laars om jou te pakken te krijgen, dan kun je d’rop rekenen dat die groene kat van jou geen, eh, hallucinatie is, broer!”


  „Ze maakten op mij niet de indruk van gangsters,” zei Phil twijfelend. „En bovendien scheen juffrouw Romadka de groene kat helemaal niet zo belangrijk te vinden.”


  „Dat oversexte klerewijfje!” Juno deed Mitzie met een minachtend gebaar af.


  Phil keek op van deze reactie - hij was er zich niet van bewust dat hij Juno zoveel over Mitzie verteld had.


  „Bovendien,” rondde Juno haar betoog af. „Moe heeft belangstelling voor de groene kat, anders zou hij me er niet zo over doorgezaagd hebben en als Moe ergens belangstelling voor heeft, reken maar dat ’t dan echt is. Oh, oh, de arme schooier.”


  „Wie, Moe?” vroeg Phil.


  „Natuurlijk niet. Ik bedoel Jack, vooral als Moe erachter komt dat-ie die groene kat gehad heeft en hem zelf heeft willen houden.” Zij trok grote rimpels in haar voorhoofd van de concentratie. „Kijk, Phil, ik denk dat ’t zo in elkaar zit: Moe zegt tegen Jack en nog een paar van die nietsnutten, „Jongens, ik stel tienduizend dollar beschikbaar voor degene die me ’n groene kat bezorgt.” Moe looft altijd tienduizend dollar uit, als-ie wijsneuzen als Jack aan ’t werk wil hebben.”


  „Maar waarom zou Moe Brimstine een groene kat willen hebben?” wierp Phil tegen. „Heb je hem dat vanavond gevraagd, toen hij je uithoorde?”


  „Nee, broer, je stelt Moe Brimstine geen vragen,” verzekerde Juno hem.


  „Maar denk je nu dan dat je man en Cookie samen de groene kat hebben gestolen, terwijl Rubberarm mij tegenhield?”


  De blik die Juno op hem wierp, maakte duidelijk dat hij wel eens op mocht houden met dat soort domme vragen.


  „Heeft meneer Brimstine je man ondervraagd?” vroeg Phil.


  „Jack was vanavond vrij,” legde Juno uit. „Hij is weggegaan.”


  „Naar de Akeleys?” vroeg Phil, die zich vaag iets begon te herinneren.


  „Vanavond is het niet de juiste tijd,” zei Juno. Zij imiteerde met bittere ironie de hoogdravende toon van een priester. „Ze ontvangen maar één keer per week! Waarschijnlijk zijn Jack en Cookie samen op stap.”


  „Maar als je gelijk hebt en meneer Brimstine heeft inderdaad tienduizend dollar geboden voor een groene kat, en als Jack hem inderdaad gestolen heeft, waarom heeft Jack hem niet aan meneer Brimstine gegeven?”


  Juno rolde met haar ogen als een woedende stier. „Oh, natuurlijk weer vanwege iets dat de Akeleys hem aangepraat hebben; ze zullen hem wel weer met allerlei praatjes gelijmd hebben. Misschien hebben ze ’m wel zover gekregen dat hij hun de kat gegeven heeft. Ze kunnen echt met ’m doen wat ze willen.”


  Phil was de draad weer helemaal kwijt. „Maar wat kunnen de Akeleys voor hebben met die kat?”


  „Wat zouden mafkezen als de Akeleys überhaupt voor hebben?” was de tegenvraag van Juno. „Wat zouden ze voor hebben met Jack?” Zij snoof en keek Phil recht in de ogen. „In één ding moet je je niet vergissen,” zei zij nors. „Ik hou nog steeds van Jack, de kleine rat. Ik heb ’n hoop van ’m moeten verduren, maar dat vond ik nooit zo erg. Oh, ik vond ’t erg genoeg, toen ik erachter kwam dat-ie meer gaf om Cookie en die andere niksnutten dan om mij, maar ik liet me niet kennen. Tenslotte lijkt ’t me logisch dat ’n man anders wordt, als-ie weet dat zijn vrouw ’m plat kan krijgen. Maar het werd me teveel, toen die Akeleys op kwamen draven en Jack begonnen te lijmen en te veranderen. Dat zijn van die intellectuelen, snap je, en ze begonnen Jack te vleien en ’m allerlei gelul aan te praten van dat-ie verborgen artistieke talenten had en dat-ie Zeus was of zo iemand, die het op moest nemen tegen al wat vrouwelijk was en meer van dat werk. En hij gaat voor de bijl, snap je wel? - gaat volledig de vrije val in. Begint leesbandjes te kopen, zelfs gedrukte boeken! En effe later begint-ie me allerlei beledigingen naar m’n kop te slingeren - en allerlei woorden te gebruiken waar ik nog nooit van gehoord heb. En hij blijft maar doordrammen over Mary met haar kunst en haar magische getallen en weet ik veel, en over die geweldige Sashy met zijn geweldige ideeën over begrip en liefde en meer van die nonsens. En hij zegt me recht in m’n gezicht dat ik stom ben, een debiel extraordinair!” Na dat laatste woord met succes uitgesproken te hebben dronk Juno de rest van haar whisky in één teug op. „Zie je, Phil,” vervolgde zij. „Cookie en die anderen kon ik wel aan, want die zijn van m’n eigen soort. Maar tegen intellectuelen ben ik niet opgewassen. Ze proberen Jack van me af te nemen en ik kan er niks tegen doen. En ik wed dat ze ’m nou goed in de puree geholpen hebben met die toestand met de groene kat. Want Moe Brimstine is helemaal niet onder de indruk van intellectuelen en dat soort mensen.” Zij nam het whiskyglas zorgvuldig in haar linkerhand en maakte een klauw van de rechter. „Als ik die kleine rat hier bij me had,” zei zij. „Dan zou ik ’m zijn strot net zo lang dichtknijpen, tot-ie wat meer verstand had gekregen. Maar ik wist helemaal niet dat er iets mis was. Tot Moe Brimstine over die groene kat begon en nou is ’t te laat.”


  Phil herinnerde zich plotseling iets waarvan hij niet eens meer wist dat hij het gezien had. Hij vertelde Juno dat hij op weg naar Dr. Romadka een auto gezien had, een ouderwets model met een elektrische motor, en dat Jack, Cookie, Sacheverell en Mary er met zijn vieren in zaten.


  Juno sloeg met beide vuisten op tafel. Verscheidene mensen in hun nabijheid keken om. „Die zwarte lijkwagen!” bulderde zij. „Ik had ’t kunnen weten. Vanavond is zo’n belangrijk moment dat ze er een extra krijgen.” Zij sprong op van haar stoel, pakte Phil bij zijn pols, wilde snel haar glas leegdrinken, maar pakte per ongeluk dat van Phil, zag nog net op tijd dat er soyamelk in zat, zette het met een huivering van afkeer weer neer en trok Phil met haar mee het hokje uit. „Schiet op,” zei zij. „We gaan naar de Akeleys. Naar de tempel!” Juno deed de deur naar de ondergrondse verkeersweg open en moest even wachten, voordat zij verder kon gaan. Phil keek achter zich, langs de hele lengte van de lange bar. Hij zag de liftdeur aan de andere kant van het restaurant opengaan en er een grote, dikke man uitkomen. De donkere bril-leglazen leken zwarte vlekken vuil.


  Op dat moment werd Phil getracteerd op een onverwachte demonstratie van Juno’s kracht. Hij werd opgetild, meegenomen door de deur en drie meter verder weer neergezet, midden in het denderende lawaai en het verblindende licht van voorbijrijdende vrachtwagens.


  „Dat was Moe Brimstine,” hijgde Phil.


  „Vertel mij wat,” zei Juno, terwijl zij hem meetrok naar de roltrap die naar de hoger gelegen lagen en de telefooncellen voerde. „Maar hij heeft ons niet gezien.”


  Daar was Phil echter niet zo zeker van.


  Hoofdstuk 7

  



  De taxi was zojuist voorbij de schitterend verlichte etalages van Monstro Multi-produkten met hun in een eindeloze acht rondmarcherende, bijna levensechte, in peperdure kleren gestoken mannequinrobots gereden, toen Juno naar voren leunde en de chauffeur toebeet dat hij moest stoppen. Gedurende het grootste deel van de rit had zij er het zwijgen toegedaan, alsof de whisky haar niet goed was bekomen en nu, toen Phil aanstalten maakte om de chauffeur te betalen, wenkte zij hem met een ongeduldig gebaar terzijde. Hij stapte opgewekt uit de taxi, plotseling verlangend om te zien hoe het huis van de Akeleys eruit zou zien, alsof het tot stilstand komen van de wielen van de taxi het sein voor zijn angsten en verwachtingen was geweest om zich opnieuw te gaan roeren. Omdat Juno het had gehad over „de tempel” had hij half en half verwacht Griekse zuilen of een Egyptisch portaal te zien. In plaats daarvan zag hij een lange, in duisternis gehulde gevel, vlak tegen het trottoir, met aan beide zijden etalages en de pilaren van de twee hogere verkeerslagen. Hij stak het trottoir over en bleef aarzelend staan, alsof hij op de rand van een vacuüm stond. Het was inderdaad erg donker, zelfs voor de onderste woon- en verkeerslaag. De natriummaan was al ondergegaan.


  Toen zijn ogen weer wat hersteld waren van de gloed van de etalageverlichting, begon hij de contouren van een huis waar te nemen - een oud huis met twee verdiepingen, dat ongelooflijk genoeg de indruk maakte van hout gebouwd te zijn. Het dak maakte een vreemde hoek en achter de met luiken afgesloten ramen en erkers en door stoffige bovenlichten zag hij het zwakke schijnsel van lampen. Hij voelde iets knarsen onder zijn schoenen en realiseerde zich dat er tussen hem en het huis een erf was van echt zand, misschien zelfs met gras en onkruid. Honderden jaren geleden moest dit het woonniveau van de stad zijn geweest. Nu keken alleen de ramen van de tweede verdieping nog uit over de hoogste verkeerslaag, ver boven Phils hoofd. Op één plaats verbond een balk het huis met de betonnen onderbouw van de andere lagen. Het huis was blijkbaar zo oud en gammel dat het ondersteund moest worden.


  Maar toen viel hem opnieuw iets vreemds op. Phil wist dat het huis in het hart van de stad stond en aan alle kanten was omgeven door enorme gebouwen. Boven het huis zouden eindeloze rijen verlichte ramen te zien moeten zijn en daarboven, ver daarboven, een stukje van de nachtelijke hemel. Maar het enige wat Phil zag, was duisternis, alsof het huis, nog daterend van voor het atoomtijdperk, er zijn eigen privé-nacht op na hield.


  Op dat moment werd de tweede verdieping verlicht door de koplampen van een auto die twee verkeerslagen hoger reed. Hij zag dat het huis omgeven was door zwartgeverfde panelen die alle licht absorbeerden. Het vlakke, zwarte „plafond” was maar een centimeter of vijfentwintig boven het topje van het huis.


  Een of andere gerechtelijke toestand,” legde Juno uit. Zij was naast hem komen staan. „Jack heeft me er ooit es iets over verteld, ’t Schijnt dat de oorspronkelijke bewoners met geen stok uit het huis te krijgen waren en dat het stadsbestuur het recht op de lucht erboven opeiste en boven hun hoofd gewoon doorbouwde. Griezelig huis, ziet eruit alsof ’t elk ogenblik in elkaar kan storten - wat ik die vervloekte Akeleys van harte gun.” Zij vervolgde wat luider, „Maar goed, ik had gezegd dat ik ze even de waarheid zou gaan zeggen en dat zal ik ook. Kom mee.”


  Phil liep achter haar aan, toen zij het erf overstak en koers zette naar het wankele trapje dat naar de veranda voerde. Toen zijn hand de leuning vond, voelde hij oude, afbladderende verf. Halverwege het trapje sprong een kat hen voorbij. Even klopte zijn hart in zijn keel, maar toen de kat stilstond, zag hij dat het een donker en licht gevlekt beest was - hij leek zelfs niet op Lucky. Het dier verdween met grote sprongen om de hoek van de veranda. Phil en Juno liepen hem achterna en stonden voor een brede voordeur met zes panelen, die verlicht werd door een smerig peertje waarvan Phil vermoedde dat het zo’n antieke wolfram gloeilamp was. Van de kat was geen spoor meer te bekennen en Phil vroeg zich af waardoor het beest verdwenen kon zijn, toen hij een klein deurtje aan de onderkant van de grote deur zag. Waarschijnlijk was het zo’n hangdeurtje dat door de kat zelf geopend kon worden.


  Juno schonk geen aandacht aan de met kopergroen bedekte, in de vorm van een poezekop uitgesneden klopper en gaf een roffel op de deur met haar machtige handen. Phil kromp in elkaar en trok zijn hoofd tussen zijn schouders. Hij hield een bezorgd oog op het dak gericht, maar het huis stortte niet in elkaar.


  Even later ging er vlak boven de klopper een kijkgaatje open en werd Juno opgenomen door een waterig grijs oog.


  „Ik wil die niksnut van een vent van me spreken,” schreeuwde zij. Veel van haar gebruikelijke zelfvertrouwen was echter verdwenen.


  „Kom, kom, Juno,” was de reactie, in een stem die Phil herkende als die van Sacheverell Akeley. „Je bent weer helemaal over je toeren. Je aura is helemaal vertroebeld; ik kan je er nauwelijks door zien.”


  „Jij moet es luisteren,” bulderde Juno. „Als je me niet binnenlaat dan maak ik die keet van je met de grond gelijk.”


  Phil bedacht dat een dergelijk dreigement van Juno’s kant, ondanks haar kennelijke onzekerheid, maar beter niet te licht opgenomen kon worden, maar Akeley liet zich niet van de wijs brengen. „Nee, Juno,” zei hij beslist.


  „Met de vibraties die jij op het ogenblik uitstraalt, kan ik je echt niet binnenlaten; je schiet gewoon haathormonen. Misschien wat later - wie weet kunnen we je zelfs een handje helpen bij het verkrijgen van innerlijke rust - maar nu niet.”


  „Maar luister nou es,” zei Juno klaaglijk en op verrassend nederige toon. „Ik heb ’n vriend meegebracht die iets me je wil bespreken.” Zij deed een stap terug.


  „Wat wil hij bespreken?” vroeg Sacheverell twijfelend.


  Phil keek recht in het waterige oog en zei: „De groene kat.”


  De deur ging wijd open en Sacheverell, niet langer gekleed in de oranje baret en dito broek, maar in een groene mantel met bronskleurige borduursels, nodigde hem met een weids gebaar naar binnen. Zijn wijde mouwen maakten een zacht ruisend geluid en zijn bruinverbrande gezicht had veel weg van het exotische en donkere gelaat van een Oosters mysticus. „Voor hem die deze naam spreekt, staan alle deuren open,” zei hij eenvoudig. „Staat u in voor het gedrag van uw metgezel?”


  „Ach wat,” gromde Juno nors, zich achter Phil naar binnen dringend. „Ik zal hier niks of niemand aanraken, hoor. Ik voel me zo al smerig genoeg.”


  „Ook op een mesthoop groeien rozen, Juno,” wees Sacheverell haar vriendelijk terecht. „En uit het kwaad ontspringt het goede. Wees verheugd dat je op het punt staat deelgenoot te worden van de grote verandering.”


  Phil stond op de drempel van een huiskamer, een groot vertrek waarin grijze slierten wierook traag omhoogdreven en waar een veelheid aan Victoriaans meubilair, snuisterijen, beeldjes en afbeeldingen de indruk wekte dat alle wereldgodsdiensten hier vertegenwoordigd waren. De lampen die hier brandden, waren eveneens ouderwetse gloeilampen en er waren er te weinig om het hele vertrek te verlichten. Aan de andere kant van de kamer was een grote deuropening, afgesloten door een zwaar, zwartfluwelen gordijn. Er mengden zich andere geuren door de harsachtige wierooklucht: de muffe geur van oud voedsel, vuile kleren en mensen; en ook een zuurachtige lucht van dieren.


  En toen zag Phil dat het in de kamer letterlijk wemelde van de katten: zwarte, witte, gele, zilvergrijze, rode; gestreepte, gestippelde, gevlekte; kortharige, Angora, Perzische, Siamese en gemuteerde Siamese; zij lagen op stoelen en kasten; gluurden naar Phil vanonder kleine tafeltjes en tussen dikke lagen kussens; zij trippelden door de kamer of strekten hun ranke lijven in zalig nietsdoen. Eén kat lag languit op de kostbare Koran met de geweven omslag, die midden op een Mohammedaans bidmatje lag; een andere lag op een zwartgeworden, in een laag, donker tafeltje ingelegde zilveren vijfhoek. Eén had zich op een Joodse gebedsriem aan de muur gestort en liet het kleine leren tasje dansen en springen; weer een andere besnuffelde een spekstenen vruchtbaarheidsbeeldje met een driedubbele rij borsten; verderop wikkelde een van hen zich lui in een rozenkrans; twee katten likten smeriguitziende melk uit een zilveren, met amethist afgezette miskelk.


  En toen voelde Phil zijn hart voor de tweede keer in zijn keel kloppen, want in het midden van de schoorsteenmantel boven een echte open haard, ingeklemd tussen een met goudverf beschilderde ikon en een Mexicaans duivelsmasker van tin, onbeweeglijk als een god en met voorpoten zo recht als kaarsen, zat... de groene kat.


  Toen Phil als gehypnotiseerd in de richting van het dier begon te lopen, zei Sacheverell zacht, „Nee, dat is hij niet in zijn ware gedaante. Dit is een nabootsing, zijn voorbode in het oude Egypte, het beeld van Bast, Vrouwe van Leven en Liefde.”


  En naderbijkomend zag Phil dat het inderdaad het bronzen standbeeld was van een kat, overdekt met een dikke laag kopergroen die het vrijwel dezelfde kleur gaf als die van Lucky. Sacheverell voegde zich bij hem en legde uit: „Zodra ik over hem hoorde, heb ik alle relikwieën en afbeeldingen van Bast die wij hadden opgezocht. De meeste staan daar.” Hij wees naar de zwartfluwelen gordijnen. „Rondom het altaar. Maar hier staan er ook een paar.” En hij wees naar een kleine mummie naast het beeld van de kat. De mummie was in linnen banden gewikkeld en zag eruit als een zakje met een bult aan het eind. Sacheverell legde uit dat het kleine vaasje ernaast gemummificeerde kattendarmen bevatte, toen een Siamees met aan elke poot zes tenen naar hen toe kwam gelopen en bedachtzaam aan de mummie rook.


  Tenslotte zei Phil, toen hij zijn stem had hervonden, „Dat wil zeggen dat u Lucky inderdaad heeft.” Sacheverells toch al hoogopgetrokken wenkbrauwen gingen nog een stukje verder omhoog. „Lucky?”


  „De groene kat,” verduidelijkte Phil.


  Sacheverells gezicht nam een ernstige en verheven uitdrukking aan. „Niemand heeft de groene kat,” wees hij Phil terecht. „Zoiets zou niet toegestaan worden. Hij heeft ons. Wij zijn zijn nederige aanbidders, zijn oorspronkelijke opperpriesters.”


  „Maar ik wil hem zien,” zei Phil.


  „Daartoe zullen wij de gelegenheid krijgen,” verzekerde Sacheverell hem. „Wanneer hij ontwaakt en de wereld nieuw wordt. In de tussentijd moet u berusten, eh... zei u Phil Gish? Phil... Philo... liefde... een veelzeggende en veelbelovende naam.”


  „Waarom is die godverlaten klerekat met z’n groene vel zo belangrijk, hè? Waarom?”


  De twee mannen draaiden zich om. Juno stond nog steeds op de drempel. Zij stond wat voorovergebogen en had haar armen wat kouwelijk over elkaar geslagen. Maar haar schouders waren recht en zij nam hen op met een woedende en norse blik, als die van een opstandig schoolkind.


  „De groene kat is liefde,” zei Sacheverell zacht tegen haar. „Liefde die ontspringt zelfs uit haat.”


  Zij werden opnieuw gestoord. Ditmaal door een zacht, meisjesachtig gegrinnik. Phil draaide zich om naar de kant van het vertrek die hij nog niet aan een nauwkeurig onderzoek had onderworpen, de muur tegenover de haard. In die muur was een diepe en brede erker, met een raam dat was afgesloten met dezelfde grijze jaloezieën als de andere kamers in het vertrek. Alleen het raam naast de open haard keek recht uit op de donkere nacht. In de erker stond een halfronde canapé, waarop Mary Akeley nonchalant languit lag, nog steeds gekleed in de zwarte trui en de stugge, rode rok.


  „Weet je,” zei zij. „Ik kan er maar niet aan wennen, aan dat idee van iedereen lief te hebben. Sacheverell zegt dat ik lief moet zijn voor mijn mensjes en geen hoedespelden door hen heen mag steken, maar dat is moeilijk, hoor.”


  Gedurende een morbide moment dacht Phil dat zij het over de katten had. Toen zag hij achter haar een aantal planken, beginnend vlak boven de canapé en eindigend halverwege het plafond. De planken stonden van boven tot onder vol met poppetjes. Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat het geen gewone poppetjes waren, maar ongelooflijk levensechte mensenfiguurtjes, de meeste tussen de twaalf en vijftien centimeter hoog. Hij had nog nooit poppen gezien die zo perfect op mensen leken en op zo’n realistische manier gekleed waren. Er moesten er zeker twee- of driehonderd staan. De volle planken achter Mary Akeley maakten op Phil de indruk van een dwarsdoorsnede van een drukke, driedubbele verkeerslaag in een of ander piepklein wereldje. Vlak voor de canapé stond een laag tafeltje, dat bedekt was met blokken harde was, vormen, vergrootglazen en precisiegereedschap, verscheidene half afgemaakte figuurtjes en een stapeltje van vierkante stukjes stof, zo fijn van draad dat het niet anders kon of ze moesten op speciale bestelling geweven zijn.


  „Bevallen mijn mensjes je een beetje?” hoorde hij Mary vragen. „Bijna iedereen vindt ze leuk, hoor. Ik ben begonnen met het maken van stripteasepoppen, maar het is veel leuker om ze helemaal zelf te maken en te houden. Volgens mij, Sacheverell, vinden ze het leuk om spelden door zich heen te krijgen. Ik denk dat dat de manier is waarop ze willen dat ik van ze hou.”


  „Wie weet, schat,” hoorde Phil Sacheverell zeggen. Mary’s echtgenoot grinnikte zacht. „Maar we zullen moeten afwachten wat hij ervan vindt.”


  En toen zag Phil dat de poppetjes echte mensen moesten voorstellen, dat ze sprekend op de mensen die ze moesten voorstellen leken - zo sprekend dat hij zich gedurende een moment in opperste verwarring afvroeg wat nu de echte wereld was: de grote wereld waarin hij leefde of het piepkleine wereldje van Mary. Hij herkende President Barnes, Vanadin van de Sovjetunie, John Emmet van Amusement B.V. met zijn vierkante kaken, verscheidene sterren van televisie en erosensor, Sacheverell, een stuk of acht versies van Mary zelf, Jack Jones in een zwarte maillot, Juno in een bruine, Dr. Romadka en - even hield hij zijn adem in - Mitzie Romadka in een avondjurk die veel weg had van de jurk die zij deze avond had aangehad. „Zitten er vriendjes van je bij?” vroeg Mary zacht, terwijl zij haar gezicht, dat eigenlijk voornamelijk bestond uit neus en kin, vragend naar hem ophief. Zware voetstappen kwamen dichterbij. Phil realiseerde zich dat Juno eindelijk de kamer was binnengekomen en nu achter hem stond om eveneens naar de poppetjes te kijken. Mary glimlachte haar onschuldige glimlach over zijn schouder. „Ze zijn lief, vind je niet?” vroeg zij.


  Juno maakte een geluid van afkeer.


  „Bezie alles met vreugde, Juno,” wees Sacheverell haar vriendelijk en met een vermanende vinger terecht. „Probeer er eens moeite voor te doen. Binnenkort zal het je heel gemakkelijk gemaakt worden. Wanneer hij ontwaakt, bedoel ik. Maar nu moet ik even gaan kijken of er al sprake is van enige verandering. Jullie zien je maar te vermaken.” En na hen opgezadeld te hebben met deze niet geringe taak, verliet hij haastig het vertrek, terwijl zijn groene mantel ruisend langs de zwart fluwelen gordijnen streek.


  „Sacheverell is zo ontzettend efficiënt geworden, sinds hij hier is,” merkte Mary op. „Echt een klein leidertje. Ik heb hem nog nooit ergens zoveel drukte om zien maken. Hij is al wel aan meer dingen begonnen, zie je,” babbelde zij verder. „Semantisch Christendom, neo-Mithraïsme, Bhagavad-Gita, het Evangelie volgens de H. Isherwood, Bradburiaans volksgeloof, Cretensische Drievuldigheidsgodin, duivelverering en Satanisme - die twee laatste vond ikzelf het leukst - en wéét ik wat allemaal nog meer. Elke keer als hij weer iets nieuws vindt, loopt hij weer over van enthousiasme, maar nooit zo erg als nu. Ik heb hem nog nooit zo serieus meegemaakt. Vanaf het moment dat Jack hem die groene kat gaf, het lieve beest, helemaal opgerold en lekker in slaap „Hij sliep niet,” viel Phil haar met enige scherpte in de rede. „Hij was verdoofd met een verdovingsgeweer.”


  „Hoe kom je daarbij?” vervolgde Mary. „Jack vond hem slapend in een hoekje. Maar goed. Sacheverell had hem nog niet aangeraakt of hij vertelde ons dat de wereld op het punt stond om te veranderen en dat er een nieuw tijdperk van liefde en wederzijds begrip zou aanbreken en sinds die tijd is hij als een bijtje zo bezig. Meteen toen we thuiskwamen, begon hij als een bezetene alle spullen van Bast tevoorschijn te halen. Ik zei tegen hem dat Bast een godin was en dat we de kat eigenlijk niet met hij zouden moeten aanduiden. Maar Sacheverell zei dat het zo moest blijven, omdat het zo nu eenmaal was. En ik geloof inderdaad dat hij gelijk heeft, want toen hij die slapende kat hier door de kamer droeg, kwamen de poesjes van alle kanten op hem af, en de meisjespoesjes nog meer dan de jongetjespoesjes. En ik vertrouw trouwens toch altijd op mijn Sacheverell, want hij is zo goed in voorspellen en telepathiseren dat we er bijna van kunnen bestaan.”


  Op dat moment hoorde Phil een gesmoord geluid achter hem en vervolgens opnieuw het geluid van zware voetstappen. Mary glimlachte sluw en volgde Juno met haar ogen. Zij bleef echter doorbabbelen.


  „En weet je,” zei zij. „Ik geloof echt dat Sacheverell wel eens gelijk kon hebben met zijn tijdperk van liefde en wederzijds begrip, want deze poesjes hier maakten altijd ruzie, maar sinds we hem in huis hebben zijn ze zo vreedzaam als duifjes - je reinste Verenigde Naties van katten, zonder Rusland en zijn satellieten natuurlijk. En zelfs ik heb het idee dat ik liever ben dan normaal, en dat wil echt wel wat zeggen, ofschoon ik er erg veel moeite mee zal hebben om de mensen niet meer te haten.” Zij zuchtte. „Maar goed, als iedereen van iedereen gaat houden dan zal er niets anders voor me opzitten en kan ik beter meteen maar beginnen met oefenen.”


  Phil, die luisterend zijn gezicht dichter bij het hare had gebracht, trok zijn hoofd haastig terug, toen hij deze woorden hoorde. Ondanks haar uitnodigende lippen en zachte, witte huid vond hij haar toch teveel weghebben van een heks, maar gelukkig leunde zij achterover en pakte het poppetje dat Juno voorstelde. „Ik zal zelfs van haar moeten houden,” zei zij.


  De voetstappen, die zich tot dan toe verwijderd hadden, maakten rechtsomkeert en kwamen met veel gestommel terug. Juno’s gezicht had een hoogrode kleur, van woede of van een gekwetst gevoel van eerbaarheid.


  „Zet me verdomme neer!” beval zij. „Ik weet best wat jij bent, jij bent ’n heks. In Pennsylvania hadden we er ook een in de boerderij naast ons. Zulke wassen poppetjes waar spelden ingestoken worden, worden alleen maar gemaakt door heksen.” Mary beperkte zich ertoe het figuurtje even te strelen. „Nee hoor, Juno, je zult aan het idee moeten wennen dat ik van nu af van je zal moeten houden.” Zij keek Juno, die bij elke keer dat Mary het poppetje aanraakte, ineenkromp, lief aan. „Tussen haakjes, ik ben inderdaad een heks en ik zou veel liever spelden door je heen steken.”


  „Zet me neer!” bulderde Juno, die haar armen ophief alsof zij een groot rotsblok op Mary’s hoofd wilde laten neerkomen. Haar spieren zwollen op onder de lange, strakke mouwen van haar jurk. Mary zette het figuurtje zonder haast weer terug en pakte een ander op. Haar stem klonk zacht, als het zachte schuifelen van een slang. „Of had je liever dat ik mijn liefde uitprobeerde op Jack? Daar drijf je me nu echt toe.”


  „Raak ’m niet aan!” Juno’s gezicht was bijna paars geworden. „Het is al erg genoeg dat je van Jack in levenden lijve bijna niet af kunt blijven, maar dit slaat alles. Haal die kleffe handen van ’m af! Aaaaaaah!”


  Phil deed haastig een sprong achteruit, toen Juno bij die laatste bulderende schreeuw het werktafeltje opzijschopte, zodat gereedschap en poppetjes door de kamer verspreid raakten en alle katten een goed heenkomen zochten onder tafels en stoelen. „Ik sla al die poppetjes tot moes,” kondigde Juno aan, dreigend op de planken toelopend.


  Mary ging onmiddellijk op haar knieën op de canapé zitten, haar rug beschermend naar de figuurtjes, en stak beide armen uit met een bezwerend gebaar.


  „Recht door de ogen,” siste zij, terwijl haar gezicht werd vertrokken door furieuze woede. „Daar gaan straks jouw naalden in. Kom, Satan, laat u zien!” Phil zou nooit weten of Juno inderdaad geïntimideerd raakte door het diabolische venijn in Mary’s stem, want op dat moment kwamen haastige voeten de trap afgerend en stormden Jack Jones, samen met Cookie, vanuit de hal de kamer binnen.


  „Juno!” schreeuwde Jack. „Heb ik je niet gezegd dat ik je zou wurgen, als je het waagde hierheen te komen?”


  En in de stilte die op deze woorden volgde, zei Cookie met een nuffig stemmetje, „En je zult zien dat-ie het doet ook.”


  Juno draaide zich als een woedende beer om naar Jack. „Jij gaat regelrecht met mij mee naar huis, hoor je dat, lelijke kleine ellendeling.” Zij rolde met woeste gebaren haar mouwen op en trok haar rok op tot boven haar knieën. Haar bontstola was ze allang kwijt en de hoed stond scheef op haar hoofd. Intussen had Jack de schade opgenomen die Juno had veroorzaakt en die niet gering was. „Verdomme, Juno,” zei hij, geschokt, maar dreigend op Juno afkomend. „Je hebt alles vernield, de poppen en de kamer, en je hebt zelfs die ku-loze joker meegebracht!” En terwijl hij Phil voorbijliep, gaf hij hem een duw, zodat hij struikelend en naar adem snakkend tegen de muur viel. „Snap je dan niet wat je gedaan hebt, Juno?” vervolgde Jack op diep gekrenkte en verontwaardigde toon, alsof hij Juno moest overtuigen van de enormiteit van haar gedrag, voordat hij haar uit de weg ruimde. „Je hebt precies datgene gedaan wat ze je nooit zullen vergeven, waardoor ze zich zelfs tegen mij zullen keren.” Hij stond praktisch op het punt om in tranen uit te barsten. „Snap je dan verdomme niet dat dit de enige twee mensen ter wereld zijn die iets voor me betekenen? Snap je dan niet dat ik buiten Mary en Sacheverell om niemand een sodemieter geef?”


  Tot Phils verbazing kwam het verontwaardigde antwoord niet van Juno, die alleen haar blote armen dreigend ophief, maar van Cookie.


  „Oh, dus om mij geef je ook niks, hè?” riep hij op schelle en beschuldigende toon. „Dat dacht ik al een hele tijd en nou heb je het zelf gezegd.”


  „Hou je kop, stommeling, jij bent gewoon ’n nar,” voegde Jack hem toe zonder de moeite te nemen om om te kijken.


  „Oh, dus ik ben ’n stommeling en ’n nar, hè? Nou, Jackie, dan zal ik je eens iets vertellen. In éen ding heeft Juno groot gelijk en ik wou dat ik dat eerder had toegegeven. Die Akeleys hier hebben je hoofd op hol gebracht. Ze hebben je gewoon verblind.” Op dat moment kwam Sacheverell de kamer ingestormd; zijn prachtige groene mantel maakte nu een sissend geluid tegen het zwarte fluweel. „Hou onmiddellijk op!” beval hij, een arm opstekend. „Je verstoort zijn ontwaken. Verhef jullie boven de haat. Realiseren jullie je wel dat ik jullie alleen maar ontvang als zwarte inktvlekken, omdat jullie aura’s zo donker zijn? Zelfs hij zal jullie niet kunnen bereiken zo.”


  „Hou toch op met dat stomme gehij,” snauwde Cookie. „Ik wil het woord niet meer horen en hetzelfde geldt voor die idiote erediensten van jullie, waar ik zogenaamd zo in geïnteresseerd was. Jullie hebben Jack al genoeg bedorven. Weet je wel dat we tienduizend dollar voor die kat hadden kunnen krijgen, als jij ’m niet zou gebruiken voor je idiote hocuspocus? Jack had ’m net verdoofd met het geweer en had ’m bijna aan Moe Brimstine gegeven om tienduizend dollar te verdienen, toen jij weer eens kwam aanhuppelen met die lelijke heks van een wijf van je en Jackie wijsmaakte dat-ie een nieuwe godsdienst kon stichten of iets dergelijks en hem net zolang lijmde tot-ie je die kat gaf. Ik haat je. Ik heb zin om je pijn te doen.” En hij liep op zijn tenen in de richting van Sacheverell, zijn borst opgezet, zodat hij in zijn lichtblauwe trui op een venijnig vechthaantje leek.


  Het was opnieuw tijd voor Phil om zich te verbazen, omdat Sacheverell zijn verwijtende en van ontzetting gevulde blik niet op Cookie richtte, maar op Jack.


  „Jack,” bracht hij met moeite uit. „Wil jij zeggen dat je hem met een verdovingsgeweer hebt beschoten, dat je er ook maar één seconde over gepeinsd hebt om hem voor geld te verkopen? Judas!”


  „Zie je nou wat je klaargemaakt hebt?” kreunde Jack, niet tegen Cookie, maar tegen Juno. „Je hebt alles verpest.”


  „Ik zal jou verpesten, smerige kleine nep-intellectueel,” brulde zij, zich als de eerste de beste amateur blindelings op hem stortend. Er kwam een sluwe grimas op Jacks gezicht en hij deed snel een stapje opzij en stak een hand uit om een houdgreep aan te leggen. Maar op dat moment scheen Juno zich haar professionele training weer te herinneren. Zij hield enigszins in, pakte met een snelle greep de hand van Jack, boog voorover, draaide om haar as en nam Jack in een heupworp die hem door het vertrek deed zeilen en terecht deed komen op het tafeltje met de zilveren vijfhoek. Het tafeltje sloeg krakend om en verscheidene religieuze voorwerpen vielen van de wand.


  In de tussentijd had Mary Akeley een kleine bankschroef, die bij het omvallen van haar werktafeltje was afgebroken, van de grond gepakt en die met verbazende precisie naar Cookie’s hoofd gegooid. Cookie stortte zich op dat moment op Sacheverells keel en het bankschroefje suisde door de lucht, precies op de plaats waar Cookie’s hoofd was geweest.


  Terwijl de gevechten aan alle kanten om hem heen uitbraken, hield Phil tot zijn eigen verbazing het hoofd koel genoeg om rustig naar de planken met figuurtjes te lopen, voorzichtig Mitzie’s evenbeeld op te pakken en dat in de zak van zijn jasje te stoppen.


  Toen hij zich omdraaide, zag hij dat Jack tussen de van de muur afgevallen voorwerpen een zwartglazen offermes van de Azteken had gevonden en zich nu lenig als een cobra op zijn knieën oprichtte. Juno pakte een vrij klein, maar zeer massief koperen Boeddhabeeldje van de grond.


  Dichter bij de fluwelen gordijnen zat Cookie bovenop Sacheverell, die op zijn rug op de grond lag en er alle moeite voor deed om Cookie met de zilveren kelk waaruit de katten hadden gedronken op het hoofd te slaan, ondanks het feit dat Cookie zijn schouders tegen de grond drukte met zijn knieën en met zijn handen Sacheverells keel dicht probeerde te knijpen.


  Mary griste snel een paar hoedespelden uit haar hoofddeksel en stormde de erker uit. Zij wist niet zeker wie zij aan zou vallen, maar liet uiteindelijk haar keus vallen op Cookie - niet zozeer om haar echtgenoot te ontzetten, stelde Phil zich voor, maar meer omdat Cookie’s „lelijke heks” haar zo hoog zat.


  Phil Gish had nog nooit moord geschreven zien staan op een menselijk gezicht, zelfs niet in de loopgraven en mansgaten.


  Nu zag hij het op vijf gezichten.


  En toen, opeens, was alle agressie en moordlust verdwenen.


  Het werd doodstil in het vertrek. Het zwarte mes viel uit Jacks handen op de vloer en Sacheverell legde de kelk neer. Mary’s hoedespelden maakten een zacht rinkelend geluid op het tapijt. Het Boeddhabeeldje van Juno kwam met een doffe klap terecht op het Mohammedaanse bidmatje. Cookie’s handen lieten Sacheverells keel los en werden schielijk teruggetrokken, alsof zij zich al schaamden, voordat zij een boodschap van de hersenen hadden gekregen.


  De uitdrukkingen op de gezichten veranderden eveneens. De van haat vervulde blikken werden verzacht, diepe rimpels verdwenen. Lippen die in razernij waren opgetrokken sloten zich weer. In aller ogen verscheen een blik van smartelijk begrip.


  Jack zei, met zachte en verbaasde stem, „Juno, je houdt werkelijk van me. Het is niet waar dat je me alleen maar wilt bezitten en me als man tot schande maken.”


  En Juno zei: „Je geeft wel degelijk iets om wat ik denk, nietwaar, Jack? God!”


  Cookie zei, „Ik heb je tekort gedaan, Sacheverell: je bent inderdaad voor een deel overtuigd van wat je zegt. Het is niet allemaal nep.”


  Mary zei: „En jij wilt echt dat Jack gelukkig wordt, Cookie. Het is niet alleen ijdelheid en jaloezie.” Sacheverell zei, „Mijn God, het gebeurt echt. En ik dacht eigenlijk dat het voor het grootste deel een stunt was die ik zelf op touw had gezet.”


  Phil zelf had het gevoel dat zijn emoties rondzweefden in diezelfde gouden zee als waarin ze dat die middag hadden gedaan. Hij had het idee dat zijn hart met gevoelige strengen verbonden was met de harten van de vijf personen om hem heen. Het leek zelfs alsof ragfijne lijnen hem verbonden met de wassen figuurtjes, zodat hij een plotseling begrip voelde voor Romadka, Barnes, Vanadin en misschien zelfs voor zichzelf.


  En toen draaide hij zich om naar de fluwelen gordijnen, precies tegelijk met de anderen. Lucky had zijn kopje een paar centimeter boven de vloer tussen de twee gordijnen doorgestoken. Het scheen daar te hangen als een grote groene edelsteen, die hen om de beurt liet baden in zijn milde stralen. Vervolgens gleed Lucky helemaal onder de gordijnen vandaan.


  Snel en geluidloos kwamen alle aanwezige katten onder tafels en stoelen, uit de open haard en van achter rijen boeken vandaan en gingen in een kring om Lucky zitten.


  „Het is begonnen,” fluisterde Sacheverell verheugd. „De wereld is aan het veranderen.”


  „St. Franciscus van Assisië,” fluisterde Mary zwakjes. „Weergekeerd in de vorm van een kat.” Toen liep Lucky langzaam door de kamer, terwijl de andere katten eerbiedig plaats maakten en zich vervolgens, op een gepaste afstand, achter hem aansloten. Hij liep Mary en Cookie voorbij, liep voorbij Sacheverell, die een blik van lichte teleurstelling niet kon verbergen, en sprong lenig in Phils armen.


  Phil had nog nooit zoiets lichts in zijn armen gehad, had nog nooit zo’n elektriserende vacht gevoeld. Even had hij het gevoel dat zijn borst te klein was voor zijn hart.


  Sacheverell riep met zachte, maar doordringende stem: „Jij bent de uitverkorene.” Phil keek naar hem en toen draaide hij zich, met een onberedeneerd en bijna mystiek gevoel van naderend onheil, om naar het donkere raam achter hem.


  Het glas in het raam vibreerde, rondom een centraal punt verspreidden zich dunne grijze golven. Op hetzelfde moment verdween het gevoel uit zijn linkerhand, de hand die Lucky omklemd hield. Lucky sprong stuiptrekkend omhoog, viel op anderhalve meter van hem op de grond en bleef stil liggen.


  Plotseling versplinterde de hele ruit, zodat de scherven rinkelend op de vloer van de kamer vielen en alleen nog maar een paar grillig gevormde stukken in de sponning bleven zitten.


  Lucky’s gevolg van katten spatte uiteen, toen de dieren met grote snelheid de hal in en de trap oprenden.


  Moe Brimstine kwam door het raam de kamer binnen, met een lenigheid die verbazend was voor zijn grote lichaam. Vlak voor het raam bleef hij staan, een verdovingsgeweer in zijn zwaargehand-schoende hand. Phil had het gevoel dat zijn vette onderkaak besmeurd was door de duisternis achter hem, en dat zijn brilleglazen elliptische stukjes van die duisternis waren.


  „Buiten staan ’n paar jongens met ortho’s,” zei Moe, zich van het raam verwijderend. „Ik veronderstel dat geen van jullie er prijs op stelt om aan moten gesneden te worden.”


  Daar scheen inderdaad niemand prijs op te stellen, ofschoon Phil moest toegeven dat hij er geen idee van had wat ortho’s eigenlijk waren.


  „Allemaal even heel goed luisteren,” zei Moe. „Als jullie beloven alles te vergeten wat hier gebeurd is, net doet en denkt alsof die kat niet eens bestaan heeft, dan zal ik jullie vergeten. Dat geldt voor jou, Jack, hoewel je niet zo slim bent als ik wel gedacht had en je jezelf tien grote brieven door de neus geboord hebt - en ook voor jou, Juno, en voor Cookie ook. Maar als jullie dit niet vergeten, als ik ook maar ’t flauwste idee heb dat je d’r nog aan denkt - goed, laten we ’t daar niet over hebben.” Hij keek langzaam van de een naar de ander. „Da’s dan geregeld,” zei hij. Hij pakte het geweer in zijn linkerhand, deed een stap naar voren en pakte Lucky van de grond.


  „Hij.. .hij...” begon Sacheverell met de moed der wanhoop. Moe keek hem even aan en Sacheverell deed er het zwijgen toe.


  „Hoelang heeft dit beestje geslapen, nadat jij ’m verdoofd had?” vroeg Moe aan Jack.


  Jack bevochtigde zijn lippen. „Bijna tot op dit moment,” zei hij. „Tot misschien zo’n vijf minuten geleden.” Moe liep achteruit op het raam toe.


  Phil voelde iets in zich bewegen, iets dat hem dwong tot handelen, tegen zijn zin, want Moe’s waarschuwing had zijn uitwerking niet gemist.


  Hij deed een beverige stap in de richting van Moe, toen nog een en nog een. Hij voelde de helse pijnen in zijn bovenlichaam, veroorzaakt door de ortho’s die hem in zijn verbeelding al aan moten sneden. „Leg die kat neer,” zei hij schor.


  Moe keek hem verveeld aan.


  „Hij is niet goed wijs,” hoorde hij Jack angstig tegen Moe zeggen. „Hij zal geen moeilijkheden veroorzaken.”


  „Je hoeft mij niks te vertellen,” merkte Moe droogjes op, terwijl hij het geweer weer in zijn rechterhand nam, waarmee hij ook Lucky vasthad. Maar Phil bleef op de hoog boven hem uittorenende figuur afkomen. Hij probeerde te blijven staan, maar nog steeds werd hij gedwongen door te lopen - en opnieuw opende hij tegen wil en dank zijn mond.


  „Leg hem neer,” herhaalde hij. „Hij is niet van jou. Hij is van niemand.” Hij hief dreigend zijn vuisten, maar de linker wilde zich niet ballen.


  Moe wierp een afkeurende blik op hem. De grote vuist kwam langzaam in beweging, bewoog zich langzaam in de richting van zijn kin. Heel langzaam, maar toch scheen hij niet genoeg tijd te hebben om hem te ontwijken.


  Hoofdstuk 8

  



  Phil had de indruk dat hij op moest tornen tegen een grijze branding, die hem koel en verfrissend tegen het gezicht sloeg, totdat hij zich realiseerde dat Juno hem met een natte handdoek aan het bewerken was.


  „Hoe gaat ’t met je hoofd?” vroeg zij met een grijns die het litteken aan de binnenkant van haar lip blootlegde.


  Zijn hoofd voelde tweemaal zo dik en zwaar aan als normaal, maar Phil voelde geen pijn, totdat zijn handen de buil op zijn kin betastten.


  „Niks aan de hand,” zei Juno, de natte handdoek op het omgevallen zwarte tafeltje gooiend. Daar had Phil zijn twijfels over.


  „Denk je dat het mogelijk is dat meneer Brimstine een Beëlzebiet is?”


  Phil draaide voorzichtig zijn hoofd om. Sacheverell, wiens groene kleed inmiddels meer was beginnen te lijken op een opzichtige en niet al te schone badjas en wiens voorheen zo Oosters aandoende gezicht weer gewoon bruinverbrand was, scheen een soort conferentie belegd te hebben met Jack en Cookie. Zij hadden er een fles bij opengemaakt en Mary was druk aan het werk in haar erker.


  „’n Wat?” vroeg Cookie achterdochtig.


  „Weet je wel, een Satanist, een duivelaanbidder,” legde Sacheverell opgewekt uit. „Dat zou namelijk een verklaring kunnen zijn voor het feit dat hij de Groene Kat heeft gestolen. Een duivelaanbidder zou kost wat kost willen voorkomen dat het goede op deze aarde een kans zou krijgen.”


  „Hou toch op met die idiote lulkoek,” zei Cookie tegen hem. „Moe Brimstine interesseert zich voor geen cent voor allerlei mystieke kletspraat; die is enkel en alleen geïnteresseerd in poen. En hetzelfde geldt voor meneer Billig. En Moe Brimstine zou voor niemand werken, behalve voor zichzelf of voor meneer Billig - en waarschijnlijk voor allebei tegelijk. Waar of niet, Jack?”


  De Kampioen scheen totaal geen zin te hebben om lange gesprekken te voeren en hij volstond met een energiek hoofdknikje.


  Juno overhandigde Phil een glas. „Hier, drink dit maar op,” zei zij. Phil keek naar de bruine vloeistof. „Wat is het?” vroeg hij.


  „Geen soyamelk,” verzekerde zij hem. „Drink op!” De whisky, die een bitter bijsmaakje had, verbrandde zijn keel en maakte dat zijn ogen vol tranen schoten, maar hij voelde het doffe gevoel in zijn hoofd plotseling verminderen. Hij keek de kamer rond. Op Mary’s werktafeltje na waren alle omgevallen meubelstukken blijven liggen, alleen had iemand het Mohammedaanse bidmatje met plakband over de gebroken ruit bevestigd.


  „En sterker nog,” stelde Cookie categorisch vast. „Dat idee van jou dat die kat iets mystieks is, is ook lulkoek.”


  Sacheverell keek hem en Jack met een uitdrukkingloos gezicht aan. „Maar hebben jullie het dan niet gevoeld?” vroeg hij. „Hebben jullie niet gevoeld welke invloed de Kat op ons allemaal had?” Jack schuifelde wat met zijn voeten en durfde Sacheverell niet aan te kijken, maar Cookie haalde zijn schouders op en zei zenuwachtig, „Oh, dat! Dat kwam alleen maar omdat we zo opgefokt waren vanwege die hocus-pocus van jou en het vechten. Op dat moment zouden we alles geloofd hebben.”


  „Maar voelde je dan niet dat je hele wezen werd veranderd?” drong Sacheverell aan. „Voelde je niet dat er universele liefde en totaal begrip in je opbloeiden?”


  „Universele apekool!” zei Cookie ruw. „Ik heb niks gevoeld wat de moeite waard was. Jij wel, Jackie?” De Kampioen knikte misschien niet, maar hij schudde zijn hoofd zeker ook niet. En hij keek Sacheverell nog steeds niet aan.


  Sacheverell nam hen beiden met verdrietige verbazing op. „Jullie zijn het nu al vergeten,” zei hij. „Jullie wilden het vergeten. Maar,” vroeg hij aan Cookie, „hoe verklaar je dan het gedrag van de katten? Die hebben de Groene Kat herkend. Zij verleenden hem het respect dat hem toekwam.”


  „Die geilden gewoon op hem,” antwoordde Cookie zelfverzekerd. „Waarschijnlijk was het zo’n oversexte, gemuteerde hermafrodiet. En nog iets - als die kat zo mystiek is en zo godverlaten veel macht heeft, hoe komt het dan dat-ie zich overhoop laat schieten? Waarom kwam-ie bij Moe Brimstine niet aandragen met je universele apekool?”


  „Ze waren van elkaar gescheiden door glas en een grote afstand,” herinnerde Sacheverell hem. „En bovendien, als meneer Brimstine inderdaad een Beëlzebiet is


  „En vervolgens,” ging Cookie meedogenloos verder. „Hoe komt het dat-ie zich gewoon door Jack liet neerleggen? Hé, Jackie, jij voelde toch geen universele liefde in je opbloeien, voordat je het klereding afschoot, of wel soms?”


  Jack fronste zijn wenkbrauwen. „Het was gewoon een reflex,” zei hij langzaam, terwijl hij zijn ogen gericht hield op de omgevallen kelk, die dit moment uitkoos om een paar centimeter door te rollen. „Ik zag iets bewegen vanuit mijn ooghoeken en ik schoot.” Hij wachtte even. „Verdomd als ik niet dacht dat het ’n muis was.”


  „Reflex of geen reflex, jij verdoofde ’m en we duwden hem in ’n kastje op het moment dat we zagen dat-ie groen was,” wees Cookie hem beslist terecht. „Waarmee definitief bewezen is dat die kat geen macht heeft. Sash hier heeft ons die lulkoek alleen maar aangepraat. Zelfs ik raakte d’r zo opgefokt door dat als er iemand binnen was gekomen in een oranje laken en Sash had gezegd dat ’t Mohammed zelf was, ik het nog geloofd had ook.”


  „Maar als je er nu van uitgaat dat de Groene Kat zo verrast was dat hij niets kön doen,” hield Sacheverell aan. „Alle godheden hebben hun beperkingen. Misschien is het niet de kracht van de Groene Kat om de gedachten van anderen te lezen, maar om de gedachten van alle mensen langs telepathische weg met elkaar te verbinden, om alle gevoelens die ze hebben met elkaar te delen.” Cookie maakte een onbeleefd geluid. Jack wierp een snelle blik op Cookie, tegelijk boos en smekend, alsof hij wilde zeggen: „Je hebt gezegd wat je op je hart had en hou nou op.”


  Sacheverell haalde zijn schouders op en zei: „Goed dan, als ik me dan toch moet verlagen tot jullie materialistische levensbeschouwing, waarom is de Groene Kat zo belangrijk voor meneer Brimstine?”


  „Hoe kan ik dat nou weten?” vroeg Cookie nijdig. „Misschien heeft-ie hem gebruikt om heroïne te smokkelen of geheime documenten voor Vanadin; misschien is-ie wel van de nieuwste maitresse van de Koning van Zuid-Afrika. Heeft Moe iets tegen jou gezegd, Jackie?”


  „Alleen maar dat-ie tienduizend dollar zou betalen voor ’n groene kat en dat ze niet geverfd mochten zijn. Een paar van de jongens vroegen om meer details, maar Moe zei dat er verder geen details waren.” Hij stond op. „Maar wat hebben we aan dat geklets? Doen kunnen we niks,” zei hij ruw, Sacheverell plotseling woest aankijkend, alsof hij hem uitdaagde tot een antwoord - of hem erom smeekte.


  „Tja...” zei Sacheverell.


  Phil had voldoende tijd gehad om zijn gedachten op een rijtje te zetten. Hij krabbelde overeind en rechtte zijn smalle schouders. „We kunnen de groene kat bevrijden uit de handen van Moe Brimstine,” zei hij. „Op wie kan ik rekenen?”


  Cookie draaide zich bliksemsnel naar hem om. „Op niemand, niet eens op jezelf,” zei hij, terwijl Jack een hand naar zijn hoofd bracht en kreunde: „Oh Jezus, daar heb je de ku-loze joker ook nog.” Juno kwam zwaar overeind uit haar stoel en kwam met zware passen, glas en fles in de hand, op Phil toe. „Kijk es, Phil,” zei zij. „Ik mot toegeven dat je veel lef hebt voor zo’n onderdeurtje als jij, maar niemand, ik zeg niemand, verzet zich tegen Moe Brimstine.”


  Phil dacht even over deze woorden na. „Ik wel,” zei hij trots. „Vanavond nog.”


  „Ja, dat heb ik gezien,” gaf zij toe. „Maar dat nam-ie helemaal niet serieus.”


  Phil keek Sacheverell aan. „En jij?” vroeg hij. „Jij gelooft in Lucky.”


  Cookie wierp Sacheverell een kwade en waarschuwende blik toe. „Als een van jullie Moe Brimstine lastigvalt over die groene kat,” zei hij, „dan ademen we binnen de kortste keren allemaal gesmolten plastic!”


  „Tja...” zei Sacheverell, om zich heen kijkend alsof hij iemand om raad wilde vragen. Hij liet zijn blik rusten op zijn vrouw. „Mary, wat denk jij dat we het beste kunnen doen?”


  Mary, die met haar tong tussen haar tanden geklemd geconcentreerd met een stukje was bezig was, haalde haar schouders op. „Wat anderen doen, laat me koud,” zei zij, het vergrootglas weghalend. „Ik werk op mijn eigen manier aan Moe Brimstine.” En zij stak een klein wassen hoofdje omhoog, dat al enigszins begon te lijken op de tweede baas van Amusement B.V., met zijn zware kaken. „En als hij helemaal klaar is,” zei zij tegen het gezelschap, „dan komen de naalden en spelden eraan te pas.”


  „Ugh!” zei Juno. Cookie leek zowaar onder de indruk. En Sacheverell, die nadenkend op zijn onderlip beet en Jack en Cookie nauwlettend in het oog hield, zei, „Ja, ik veronderstel dat dat uiteindelijk de beste manier is.”


  „O.K. dan,” zei Phil, in de richting van de deur lopend.


  „En waar ga jij heen?” vroeg Cookie strijdlustig. „Lucky terughalen,” zei Phil.


  Die woorden werden gevolgd door haastige voetstappen en paniekerige stemmen. Iedereen probeerde hem ervan te overtuigen dat dat onmogelijk kon, maar Juno pakte hem bij zijn schouders en draaide hem om zijn as.


  „Phil,” zei zij, „ik moet toegeven dat ik het voor de verandering es ’n keer met die mafkezen ééns ben. Je moet die - die maffe kat met rust laten. Probeer dat nou es door die dikke schedel van je te krijgen.”


  Phil glimlachte alleen maar.


  Zij schudde ontstemd haar hoofd. „Ik had je die whisky nooit moeten geven.”


  „Dat ligt niet aan de whisky, maar aan wat je d’rin gedaan hebt,” zei Cookie kort. „Hij is high.


  Phil glimlachte hem vriendelijk toe, als om Cookie’s gelijk te bewijzen, maar toen deed iedereen plotseling een stap achteruit. Phil dacht even dat zij zijn geweldige zelfvertrouwen hadden herkend voor wat het was en dat zij zich bij het onvermijdelijke neerlegden. Toen realiseerde hij zich dat zij naar een punt achter hem keken en voelde hij een koele stroom van buitenlucht.


  Dr. Romadka zette een zwarte tas op de grond en zei glimlachend, „Hallo, Sacheverell. Hallo, Mary,” en knikte kort tegen Jack, Juno en Cookie, voordat hij als terloops zijn blik liet rusten op Phil.


  „Nou, Phil,” zei de psychiater op schertsende toon. „Dat was een heel gejaag, voordat ik je te pakken had, en ik mag mezelf gelukkig prijzen dat ik je überhaupt gevonden heb. En we hadden nog wel zo’n interessant gesprek, daar in mijn kantoor, dat ik erg graag zou voortzetten, als jou dat hetzelfde is.” Hij keek even naar de anderen. „Ik vertrouw erop dat u ons toestaat eventjes professioneel bezig te zijn. Welnu, Phil,” vervolgde hij op overredende toon. „Ik veronderstel dat het.. .eh .. .persoon die jou ertoe overhaalde, of liever dwong om weg te lopen, geprobeerd heeft je allerlei rare dingen aan te praten. Maar ik ben er zeker van dat ik maar even tijd nodig heb om je ervan te overtuigen dat dat allemaal nonsens was. En tussen haakjes, het was diezelfde persoon die alle lichten had uitgedaan en de deuren op code gezet. Een echte schalk, nietwaar? En dan te bedenken dat het mijn eigen dochter is! Maar goed, neem maar afscheid van je vrienden, Phil - ik hoop dat ze het me niet al te kwalijk nemen dat ik hen van je gezelschap beroof.”


  Terwijl hij deze laatste woorden sprak, was hij ver genoeg het vertrek ingekomen om het licht duidelijk op de vier met gedroogd bloed bedekte krassen op zijn wang te doen vallen. Mary merkte ondeugend op, „Nou, Anton, ik heb nooit veel geloof gehad in het bestaan van die wilde patiënte van je, die altijd heibel dreigde te schoppen, maar ik geloof dat ik er nu niet meer onderuit kan. Iemand heeft je goed te pakken genomen.”


  Dr. Romadka’s glimlach verstrakte enigszins. „Er zijn illusies die achteraf plotseling echt blijken te zijn, Mary,” zei hij luchtig. „Ofschoon het mijn werk is om het tegendeel aan te tonen. Nietwaar, Phil? Bijvoorbeeld dat er echt geen jonge vrouwen met hoefjes en een zwarte vacht, die bij het uitkleden vergeten het raam te verduisteren, bestaan.”


  „Of bijvoorbeeld groene katten?” vroeg Phil zacht. „Inderdaad, al dat soort dingen,” bevestigde Dr. Romadka kortaf.


  „Waarom wilt u niet toegeven, doctor,” vervolgde Phil koeltjes. „Dat de groene kat ook zo’n illusie is die plotseling werkelijkheid is geworden? En dat u hem te pakken probeert te krijgen? Deze mensen zouden er heus niet van opkijken. Die hebben de groene kat allemaal gezien.”


  Er stond plotseling grote achterdocht te lezen in de ogen van Dr. Romadka, dat niet geheel verdween, toen Cookie op verontwaardigde toon zei, „Da’s niet waar,” en Jack beslist zei, „We hebben er geen idee van waar deze gozer het over heeft, Doc. Maar we weten wel dat hij ze niet allevijf heeft. Dat was ook de reden waarom ik hem naar u had toegestuurd.”


  Phil keek geamuseerd toe, toen de psychiater Juno, Sacheverell en Mary scherp opnam. Toen grinnikte Phil en zei raadselachtig: „Met de doctor meegaan kon best eens gevaarlijker zijn dan het tegen Brimstine opnemen.”


  Opnieuw laaide de achterdocht op in Dr. Romadka’s ogen, maar Jack haastte zich te zeggen, „Luister eens, Doc, kunt u ervoor zorgen dat u die gozer meeneemt en hem ergens neerzet waar hij geen moeilijkheden kan veroorzaken?”


  „Daar kun je op rekenen,” snauwde Dr. Romadka, die zijn masker van glimlachjes en vriendelijkheid had afgelegd. „Eén ding is zeker, Phil, je gaat met me mee, of je het leuk vindt of niet. En als je overweegt om weg te lopen, buiten staan verscheidene vrienden van me.”


  „Da’s dan prima geregeld,” zei Jack. „Daar ben ik helemaal voor. We zullen allemaal blij zijn, als we van hem af zijn.”


  Juno, die al een tijdje met gefronste wenkbrauwen de conversatie had aangehoord, begon met haar hoofd te schudden als een in verwarring gebrachte stier. „Jezus, Jack, ik weet ’t niet,” zei zij. „Dit staat me helemaal niet aan.”


  „Juno begon Jack op dreigende toon.


  „Het idee om dat kereltje voor de wolven te gooien staat me helemaal niet aan,” hield zij vol, Jack uitdagend aankijkend.


  „Voor de wolven, mevrouw Jones?” vroeg Dr. Romadka dreigend. „We doen dit om andere mensen te beschermen. Zoudt u zo vriendelijk willen zijn om uit te leggen


  Maar op dat moment kwam Sacheverell vastbesloten op Phil af. Hij keek hem aan met een strenge blik, waarin niets meer te bespeuren viel van enige sympathie. „Ik geloof dat Anton en Jack gelijk hebben,” kondigde hij aan, terwijl hij Phil bij zijn schouder en elleboog pakte en hem voor hem uit naar de deur duwde. „Ik heb genoeg van uw misleidend gepraat, meneer Gish. U gaat met Anton en zijn vrienden mee en daarmee basta.”


  Phil hoorde een goedkeurend geluid van Dr. Romadka. Hij probeerde zich uit Sacheverells greep los te rukken, maar deze trok Phil nog vaster tegen zich aan, zodat zijn gezicht vlak bij Phils oor was, waarna hij plotseling fluisterde, „De trap op, tweede overloop.”


  Meteen daarop voelde Phil een duw in zijn rug, terwijl Sacheverell met een angstige schreeuw tegen Dr. Romadka opviel. De psychiater wilde juist zijn koffertje oppakken en Sacheverell maakte gebruik van de verwarring om de antieke vloerlamp, die met zijn zwakke schijnsel de hal verlichtte, omver te schoppen.


  Phil rende de krakende trap op in de plotseling ontstane duisternis en hoorde achter zich, terwijl hij zich met grote rukken aan de wankele trapleuning optrok, geroep en rennende voetstappen. Hij hoorde de stem van Sacheverell, die manmoedig riep, „Daar gaat-ie! Kom, achter ’m aan, iedereen!” Phil rende over de eerste overloop en de volgende trap op, terwijl Sacheverell hem met zijn fladderende kleed als een groene vleermuis op de hielen zat. Bovenaan de trap pakte hij Phil vast en duwde hem door een deur. Even waren hun gezichten vlak bij elkaar.


  „Het raam uit en over de balk,” fluisterde Sacheverell. „Alles is beter dan in zijn handen te vallen.”


  De deur werd snel achter hem gesloten en hij hoorde Sacheverell schreeuwen, „Hij is de zolder opgerend. Achter hem aan! Volg mij maar.” Phil stond in een donker vertrek en zag voor zich het zwakke licht van een hoog raam, terwijl op de vloer het geritsel hoorbaar was van ratten die in deze kamer hun domicilie hadden en zich nu ijlings uit de voeten maakten voor de plotseling binnengekomen indringer.


  Hij liep naar het venster, dat nog was uitgerust met een dubbele beglazing van ouderwets, enigszins golvend glas. De aanblik van het raam deed hem denken aan menige komische scène uit boek of film en gebaseerd op de absolute onmogelijkheid om dergelijke primitieve ramen open te maken, maar dit raam was een uitzondering en ging zonder enige moeite helemaal open. Hij bukte zich om er doorheen te kruipen en bleef gebukt zitten op de stenen richel tegen de buitenmuur, terwijl hij zich met één hand vasthield.


  Overal om hem heen rook hij de muffe geur van negentiende-eeuwse balken en lei. Ongeveer zes meter voor hem lag de bovenste verkeerslaag met zijn voorbijsuizende elektrische wagens. Tussen het huis en de weg lag een metalen balk van ongeveer twintig centimeter breed. Het metaal glom zwakjes in het licht van de koplampen en was bedekt met een vettige stoflaag. Hij begon in de bakstenen schoorsteen, die vlak naast het raam stond. Phil kwam tot de ontdekking dat zijn ene voet erop rustte. Beneden hem wist hij twee verdiepingen van het huis, maar als hij naar beneden keek, zag hij enkel duisternis.


  Het is mogelijk dat wat Phil vervolgens deed te danken was aan het kalmerende middeltje dat Juno in zijn whisky had gedaan, ofschoon Phil het feit dat hij totaal geen angst voelde, toeschreef aan Lucky’s invloed en Sacheverells wat dramatisch klinkende, maar evengoed niet mis te verstane waarschuwing. Hij was in ieder geval bepaald geen atleet en was zelfs niet geheel vrij van hoogtevrees. Hoe dan ook, hij stond langzaam op, liet het raam los, zocht even zijn evenwicht en liep vervolgens met lichte maar snelle stappen over de balk naar de andere kant. Hij klom onhandig over de balustrade en ging languit op het trottoir liggen.


  Op hetzelfde moment priemde een felblauwe, potlooddunne straal licht door de duisternis achter hem. De straal sneed schuin door de metalen balk, raakte even het zwarte „plafond” vlak boven het huis - waarbij de vonken in het rond spatten - en verdween.


  Even bleef de balk hangen, toen zakte hij langzaam weg op het snijvlak. De schoorsteen kantelde als vertraagd om. Phil hoorde geschreeuw en een kreet van pijn; die laatste kwam van beneden hem. Het dak van het huis schoof een halve meter naar voren - en bleef hangen. Wolken van stof dwarrelden omlaag.


  Phil stond op en rende de straat uit, naar een taxi die een paar honderd meter verder geparkeerd stond. Hij bedacht dat Dr. Romadka’s vrienden blijkbaar ook beschikten over ortho’s - wat dat ook voor wapens mochten zijn - en dat Moe Brimstine niet zijn enige gevaarlijke vijand was. Even moest hij denken aan de précaire situatie van de mensen die op de zolder waren achtergebleven. Hij kon zich precies het titanische gevloek van Juno voorstellen.


  Toen liet hij zich op de achterbank van de taxi vallen.


  „De Tan Jet,” zei hij tegen de chauffeur. „Een soort nachtclub.”


  „Vertel mij wat,” zei de chauffeur veelbetekenend, terwijl hij Phil opnam met de bedroefde, maar gelaten blik van iemand die een medemens, tegen alle advies in, zijn eigen ondergang tegemoet ziet lopen.


  Hoofdstuk 9

  



  Een zwoele, melancholieke stem die „De Eeuwwisselingsblues” zong, was het enige geluid dat Phil hoorde, toen hij het in duisternis gehulde talud afliep en de nauwelijks beter verlichte Tan Jet binnenging. De deur werd niet bewaakt door een levende of een robotportier en hij werd niet verwelkomd door een hostess. De klanten werden kennelijk geacht de weg te kennen.


  En klanten waren er genoeg. Zij zaten in kleine, in bitter stilzwijgen gehulde groepjes bij elkaar, alsof zij de spot wilden drijven met het jachtige tempo van hun eigen tijd en de mensen uitdaagden te bewijzen dat het ergens toe leidde. Er stonden geen jukebox theaters in de hoeken, hij zag geen televisieschermen en in geen enkel hokje schenen erosensors te zijn. De muziek werd gemaakt door vier musici, die zachte geluiden ontlokten aan hun blaas- en snaarinstrumenten. Begeleid door de ouderwetse jazz-instrumenten zong de koffiekleurige, bedrieglijk lusteloos ogende, in een hooggesloten, met lovertjes afgezette jurk met lange mouwen geklede zangeres:


  
    



    Zie de droefheid, mijn lief, op mijn gezicht,


    Met bezwaard hart loop ik in het natriumlicht...

  


  



  Een jongeman en een meisje kwamen van verschillende richtingen aangelopen en kregen elkaar plotseling in het oog. „Lambie Pie!” riep hij. Zij bleef stokstijf staan, terwijl hij op haar toeliep en haar een klap gaf die haar rode krullen deed schudden. Vervolgens riep zij „Minneman!” en gaf hem een klap terug. Phil zag zijn ogen in extase opvlammen, terwijl de wang waarop hij geslagen was, bloedrood werd. Met een ritueel aandoend gebaar gaven zij elkaar een arm en verdwenen.


  
    



    En wat helpt het, schat, als je weet


    Wat de oorzaak is en de reden -


    Dat die gekke, dwaze wereld van heden.


    Die maffe, dolle wereld van heden


    Al even dwaas dol maf en gek deed


    Zo’n honderd jaar geleden -


    Dus -

  


  



  Op dat moment kreeg Phil het zwartglanzende haar van Mitzie Romadka en haar zwarte cape in het oog - aan de andere kant van het vertrek. Hij begon in haar richting te lopen, maar voelde zich plotseling slecht op zijn gemak.


  
    



    Weg met mijn plateauzolen, weg met blije gezichten,


    Val me niet lastig met goede berichten,


    Want -


    



    Ik voel de eeuwwisselings -


    Ik voel de eeuw- en millennium, de eeuw- en millennium wisselings -


    Blues!

  


  



  Terwijl het publiek een zacht applaus liet horen, bleef Phil een meter voor Mitzie’s tafeltje staan. Er waren drie jongemannen in haar gezelschap, maar die hadden zich demonstratief van haar afgewend, alsof zij haar doodverklaard hadden.


  Zonder dat zij een vinger bewogen, gaven de jongemannen veel meer de indruk die mystiek aandoende hardheid te bezitten, die het handelsmerk van deze kroeg scheen te zijn, dan alle andere aanwezigen. Zij straalden de kalme waardigheid uit van een moordenaar. Toen Mitzie zich omdraaide om te zien waar zij naar keken, sprong zij verheugd op en riep, „Phil!” Zij droeg haar masker niet meer en Phil kon zien dat haar ogen bezorgd stonden. Zij kwam naar hem toe en gaf hem een harde klap in het gezicht met haar linkerhand.


  Met een fel gebaar hief hij zijn hand om haar terug te slaan, aarzelde vervolgens en gaf haar een zacht tikje op haar wang. Zij keek hem woedend aan, maar wendde zich met een vrolijke glimlach naar de anderen, zeggend, „Hé, jongens, dit is Phil. Phil, mag ik je voorstellen aan Carstairs, Llewellyn en Buck.”


  Carstairs’ hoofd had de langwerpige vorm van een peer. Hij droeg zijn haar in een pony, maar wekte daardoor totaal geen vrouwelijke indruk. Hij zei traag tegen Mitzie: „Dus dit is de nar aan wie je al onze plannen voor vanavond verlinkt hebt.” Llewellyn zag er zeer Engels uit en was volledig in het zwart gekleed. Hij zei: „Zo te zien heb je ’m ook verteld dat we hier weer bij elkaar zouden komen. Ik snap niet waarom hij de politie niet heeft meegebracht.”


  Buck had een mager gezicht met een grote, kromme neus en praatte met een zuidelijk accent, dat klonk alsof hij er met een bandrecorder op geoefend had. „De plisie heeft ’t nog nooit gewaagd om iemand op te pikken in de Tan Jet,” merkte hij op. „Niet hier, Ote!” Deze laatste opmerking was gericht tegen een haveloos uitziende, broodmagere hond, die onder zijn stoel zat en Phil dreigde te bijten.


  Phil leunde over de tafel en legde zijn hand naast een hoge, slanke karaf. Hij zei tegen Mitzie: „Het verbaast me je in zo’n tamme tent aan te treffen. Ik had drugs verwacht, en messengevechten en naakte vrouwen.”


  Mitzie draaide zich bliksemsnel naar hem om. „Wat denk je dan dat we hier aan het drinken zijn, hè?” vroeg zij woedend. „En die messengevechten komen nog wel. En wat die naakte vrouwen betreft - waar jij met je voorkeur voor gemengd worstelen helemaal niets van hoeft te zeggen - als Carstairs, Llewellyn of Buck een meisje zouden zien dat ze wel zagen zitten, dan zou ik het meteen de kleren van het lijf rukken!”


  Zij keek naar iets dat zich achter Phil bevond. Hij keek om en zag Phoebe Filmer, in het gezelschap van een nogal schichtige jongeman. Maar Phoebe zelf, die gekleed was in een diepuitgesneden avondjurk, leek nog veel minder op haar gemak en haar gezicht was bijna even groen als haar inmiddels groenblonde haar. Misschien had zij Mitzie’s laatste opmerking gehoord. Toen zij Phil herkende, kwam er naast haar angstige uitdrukking ook een trek van verbazing op haar gezicht. Phil schonk haar een nogal geforceerd geruststellende glimlach. Op hetzelfde moment vond haar metgezel een leeg hokje dichter bij de deur en zij haastten zich beiden naar dat betrekkelijk veilige plekje, met de schuldige haast van een paar achterbuurtapaches die zich wat verkeken hebben op hun prooi.


  Phil voelde zijn zelfvertrouwen plotseling toenemen. Hij pakte een lege stoel onder een naburig tafeltje vandaan, zocht een leeg glas en schonk het vol uit de karaf. Llewellyn, die, evenals de anderen, zijn glas bijna leeg had, keek Buck aan en rolde veelbetekenend met zijn ogen. Het wit onder zijn irissen leek op vreemdsoortige maansikkeltjes. „Keihard de kleren van het lijf rukken,” herhaalde Mitzie vol overtuiging.


  Carstairs zei koeltjes, maar op een toon die geen tegenspraak duldde: „Hou es op met het bezorgde moedertje uit te hangen tegen Llewellyn, Buck en mij.” Hij streek zorgvuldig zijn pony glad, op dezelfde manier als een rechter vroeger zijn pruik gladgestreken zou hebben, voordat hij zijn uitspraak deed. „Het is duidelijk dat je onze plannen aan deze nar verlinkt hebt en dat hij de politie heeft gewaarschuwd. Daarom stonden ze ons op te wachten, toen we probeerden die verkooprobot te beroven.”


  „Juist,” zei Llewellyn, terwijl Buck zich beperkte tot een knikje.


  „En als ik er niet op gestaan had om een nieuwe lading in die straalversterker te doen,” vervolgde Carstairs. „Dan hadden we gehangen.”


  „Dat was je reinste toeval,” snauwde Mitzie.


  „Dat was dan toevallig wel de eerste keer,” merkte Carstairs op. „Persoonlijk geloof ik daar niet zo hard in.”


  Phil nam een grote slok van zijn drankje. Vergeleken bij de whisky met toevoeging die hij van Juno had gekregen leek dit goedje zwak en zoet. Dat wil zeggen, gedurende de eerste twee seconden. Daarna kreeg hij het gevoel dat het topje van zijn hoofd uit begon te groeien, totdat hij net zo’n peervormig hoofd had als Carstairs. De donkere zangeres zong een liedje, dat als refrein had:


  
    



    Liefste, ik ben gek op je,


    Helemaal daas op en dol op en volop gek op je ...

  


  



  Carstairs vervolgde zacht:,,Mitzie, we hebben je in de bende toegelaten, we hebben je ingewijd, hoewel we wisten dat je de dochter was van een psychiater en twijfelachtig materiaal Mitzie keek hem woedend aan. „Mij ingewijd?” zei zij. „Dat mag je wel zeggen!”


  „Hoe dan ook,” zei Carstairs langzaam. „Vanavond heb je de bende verraden. Je hebt je op zijn minst verdomd onverantwoordelijk gedragen, als je het daarop wil houden.” Hij begon nog langzamer te spreken. „En dat onverantwoordelijke gedrag van je heeft ons een godverlaten hoop geld gekost.” Gedurende een angstig, wreed moment zweeg hij. „Je bent afgeschreven, Mitz.”


  „Afgeschreven,” herhaalde Carstairs.


  „Zonder meer,” stemde Llewellyn in. „Jazeker,” zei Buck, over de magere snuit van Ote wrijvend.


  Phil zette zijn ellebogen op de tafel. „Luister eens, heren,” zei hij. „Hoor ik dat goed? Heeft deze avond jullie een godverlaten hoop geld gekost? Ik geloof dat ik daar wel iets aan kan doen.” Carstairs keek hem lichtelijk geïrriteerd aan en hief zijn vlakke hand. Phil glimlachte en bood hem zijn wang aan. „Ik zoek een onvoorstelbaar kostbaar kleinood,” vervolgde hij. „En om dat te pakken te krijgen ga ik vanavond inbreken bij het Rijksbureau voor Trouw en Loyaliteit. Jullie mogen mij helpen, als je wilt.”


  Toen de woorden Rijksbureau voor Trouw en Loyaliteit vielen, draaide Buck zijn hoofd minstens een centimeter en knipperde Carstairs bijna met zijn ogen.


  „Je bent nogal wat van plan, niet?” merkte Llewellyn kalmpjes op.


  „Zeg dat wel,” zei Buck geeuwend. „Hij kan misschien beter een gemakkelijker plekkie uitzoeken.”


  Carstairs vroeg zacht aan Mitzie: „Je zei toch dat hij een van je vaders mafkezen was, hè?”


  Mitzie wilde antwoord geven, maar Phil zei vriendelijk, „Ik weet hoe je in het gebouw van Amusement B.V. kunt komen, dwars door het kantoor van Billig. En van de wespen hoef je je niets aan te trekken.”


  „Wat is dat trouwens voor ’n onvoorstelbaar kostbaar kleinood?” vroeg Buck.


  „Iets waar jullie de waarde toch niet van in zouden zien,” antwoordde Phil. „Maar geen nood,” vervolgde hij, een ietwat voorzichtiger slok nemend van het letterlijk geestverruimende vocht. „Er liggen ongetwijfeld genoeg kostbaarheden die meer naar jullie gading zijn. Amusement B.V. heeft de reputatie schatrijk te zijn. Om te beginnen komen daar alle verkooprobots vandaan,” besloot hij triomfantelijk. „En waarom zou je ze niet aan de basis aanpakken?”


  Ote kwam weer onder Bucks stoel vandaan en deed een uitval naar Phils hand. Phils spieren waren verstijfd door de drank en hij trok de hand niet terug. Nog geen twee centimeter van zijn vingers sloegen de kaken op elkaar. „Waarom noem je hem eigenlijk Ote?” vroeg Phil.


  „Omdat ’t ’n coyote is,” legde Buck op wat neerbuigende toon uit. „Teruggefokt naar de ouwe eigenschappen van het Oligoceentype.”


  Phil vroeg zich af of het mogelijk was katten terug te fokken naar de eigenschappen van hun Egyptische voorouders en of die voorouders groen waren geweest.


  Mitzie’s ogen waren gaan glinsteren. Zij keek haar metgezellen aan. „Waarom doen we niet wat hij zegt?” vroeg zij luchtig maar opgewonden. „Een kraak zetten bij Amusement B.V., bedoel ik. Het klinkt opwindend.”


  „Waarom niet?” herhaalde Mitzie, toen zij geen reactie kreeg.


  Carstairs, Llewellyn en Buck wekten dezelfde koele en zelfverzekerde indruk als toen Phil hen voor het eerst had gezien. Maar iets in hun houding was veranderd.


  „Er is natuurlijk wel enig risico aan verbonden,” deed Phil weer een duit in het zakje. „De jongens van Moe Brimstine zijn uitgerust met ortho’s.”


  „Wat weet jij van ortho’s af?” vroeg Carstairs gretig.


  Phil haalde zijn schouders op. „Ze geven een blauw licht af en maken een sissend geluid,” zei hij. „Er is vanavond mee op mij geschoten.”


  „Waarom doen we niet wat hij zegt, verdomme?” hield Mitzie aan.


  „Ik heb aan Juno en Jack Jones gevraagd of ze me wilden helpen,” zei Phil weer. „Weet je wel, het worstelaarsechtpaar. Maar ze wilden niet meedoen.”


  Er kwam nog steeds geen antwoord op Mitzie’s vraag. „Goed, dan weet ik het verder wel,” zei zij met een triomfantelijke glimlach. Zij wendde de drie jongemannen aan tafel haar rug toe. „Kom op, Phil.”


  Zij hadden pas drie stappen gedaan, toen Carstairs zacht begon te grinniken. Als het aan Phil had gelegen waren zij doorgelopen, maar Mitzie keerde terug met een nauwverholen gretigheid die Phil irriteerde.


  „Loop je niet dood, mensen,” zei Carstairs. „Llewellyn en Buck en ik zullen onze medewerking verlenen aan deze kleine expeditie, op voorwaarde dat de nar de juiste antwoorden kan geven op een paar vraagjes die we hem buiten even willen stellen.” Hij stond glimlachend op van zijn stoel. „En vergeet één ding niet, Mitz. Bij voorkeur geen smerissen dit keer.”


  Mitzie lachte. Phil legde zich neer bij de situatie en zei: „Fijn dat jullie me willen helpen, jongens.” Hij wilde Mitzie’s arm pakken, maar zij haakte in bij Carstairs en Llewellyn en keurde Phil geen blik meer waardig.


  Het zangeresje met de lovertjes was inmiddels overgeschakeld op een wat levendiger ritme.


  
    



    Sla me voor rot als een dier, schat,


    Ransel me af tot ik breek.


    Liefde is enkel plezier, schat,


    Lach maar en maak me van streek ...

  


  



  Om zijn gekwetste gevoelens wat te sussen liep Phil naar het hokje van Phoebe Filmer, waar een tweetal bebaarde jongemannen haar duidelijk lastig vielen, terwijl haar metgezel angstig toekeek. Phil tikte de dichtstbijzijnde op zijn schouder. „Wegwezen, jongens,” beval hij, veelbetekenend in de richting van Mitzie en de jongens knikkend. Gelukkig keek Buck op en gromde Ote kwaadaardig, zodat de bebaarde woestelingen afdropen. Phil maakte een kleine buiging naar Phoebe.


  „Dank je,” zei zij zwakjes en zeer verbaasd.


  Hij gebaarde dat het een kleinigheid was geweest en liep door.


  „Hé,” vroeg zij, achter hem aan hollend en haar vriend met zich meetrekkend. „Heb je die groene kat van je nog gevonden?”


  Hij glimlachte tegen haar. „Nee,” zei hij. „Maar dat komt nog wel.”


  Hoofdstuk 10

  



  „En hoe had je gedacht binnen te komen, als de zaak gesloten is?” vroeg Carstairs met een sardonische grijns. „Het is niet meer zo vroeg, snap je wel?”


  Phil trok uitdagend zijn wenkbrauwen op en gaf de deur van het restaurant een harde duw, zodat die geruisloos opendraaide. Hij gaf geen antwoord op Carstairs’ vraag en liep met opgeheven hoofd de zaak binnen, terwijl hij uit een ooghoek zag dat Llewellyn het slot van de deur bekeek.


  Het was aardedonker in het langwerpige vertrek. Er hingen verschaalde luchtjes van mensen, drank en verschroeid vlees; Phil dacht zelfs even dat hij de geur van Juno’s aangebrande konijnekoteletten kon onderscheiden. Ote snuffelde gretig en sleepte Buck, die hem aan een riem had, achter zich aan. Phil wees vol zelfvertrouwen de weg en liep tussen de toog en de hokjes naar de andere kant van de zaal. Hij was bijzonder tevreden over zichzelf, want Mitzie had onderweg kans gezien om hem ongemerkt om zijn adres te vragen.


  „O.K., O.K.,” hoorde hij Carstairs achter hem tegen Llewellyn fluisteren. „Dus het slot was opengebrand. Iemand is ons voor geweest. Ogen de kost geven.”


  Phil duwde de deur naar de trap open en bleef aarzelend staan. Hij keek in een inktzwarte duisternis. Hij hoorde een zacht sissend geluid naast hem en zag een wolkje lichtgevend gas ontstaan. Een paar seconden latier werden de eerste vijf treden van de trap door een melkachtige gloed beschenen.


  Hij hoorde het zachte gegrinnik van Buck in zijn oor. „Lichtgevende nevel,” legde hij uit met de nonchalance van de doorgewinterde beroeps. „Loop maar door. Ik blijf wel spuiten.”


  Phil liep de trap op, voorafgegaan door de melkwitte wolkjes lichtgevende nevels. Het spul sloeg neer op Ote, zodat hij eruit begon te zien als de Hond van de Baskervilles. Zelfs Phils broek en sokschoenen begonnen licht te geven.


  „Als we straks moeten vluchten en ons verbergen zullen we wel opvallen,” merkte Phil op, toen hij bovenaan de trap was gekomen, niet zeker wetend of hij blij moest zijn met deze ontwikkeling. Hij herkende de gang waar hij met Juno was geweest en waar hij de trap naar boven had willen nemen. „Uh-uh,” grinnikte Buck trots. „Ik spuit ’t meteen weg met neutraliserend spul.” Hij richtte een donkere spuitbus op Phils voeten en deze waren meteen verdwenen, samen met een paar treden van de trap. Phil keek om en zag dat de gloed overal was verdwenen. Hij kon niet zien waar Mitzie, Carstairs en Llewellyn waren.


  „Hoe krijg je het voor elkaar tegelijkertijd twee spuitbussen te bedienen en ook Ote nog in bedwang te houden?” vroeg hij aan Buck.


  „Jezus,” verzekerde Buck hem. „Ik kan een eekhoorn doodschieten terwijl ik de honderd meter horden loop, als ’t moet.”


  Phil werd zich bewust van een zwak lichtschijnsel boven hem, dat zeker niet veroorzaakt kon zijn door Bucks spuitnevel. Buck haastte zich om zijn neutraliserende spuitbus te gebruiken, zodat alles op de trap zich weer in duisternis hulde. Phil kroop omzichtig de laatste tien treden op. Het schijnsel werd sterker en bovenaan gekomen zag hij een donkere, kronkelende gang. Hij liep langzamer en langzamer en stond uiteindelijk stil.


  Een paar meter voor hem lagen drie opgezwollen, met bont bedekte vormen, waarin een zestal dunne zwarte stokjes staken, net pijltjes met veren.


  Hij herkende minimaal twee van de dode katten. Ze waren tot groteske proporties opgezwollen, maar hij zag aan hun tekening dat het een Siamees en een kortharige was, die hij beide bij de Akeleys had gezien.


  „Kijk uit!” hoorde hij Carstairs fluisteren, maar op dat moment rukte Ote zich los van Buck. Hij rende voorwaarts, zijn riem achter zich aan slepend, en besnuffelde de dichtstbijzijnde kat. De staart van het pijltje naast Ote’s neus begon te bewegen met een zacht zijïg geluid. Ote verstijfde en reageerde niet op het angstige bevel van zijn baas, „Terug, Ote!” Het geritsel groeide aan tot gezoem. Ote beet plotseling naar het pijltje, maar dat verliet precies op dat moment de dode kat. Ote’s tanden hapten in de lucht. Het pijltje bleef een meter boven de grond hangen, als een grote zwarte wesp. „Zorg dat niemand dichterbij komt,” beval Carstairs met schorre stem. Buck wilde het eind van Ote’s riem pakken, maar Ote deed plotseling een stap vooruit, zijn ogen met dodelijke concentratie gericht op het beest.


  Het gezoem werd luider en dreigender. Er klonk een metaalachtig geluid en de zwevende pijl trilde als een kaarsvlam. Phil keek om en zag dat Carstairs op het ding schoot met een soort luchtpistool. De pijl begon kleine cirkeltjes te draaien. Ote sprong omhoog en beet erna, zoals een hond naar een bij, maar de pijl ontweek hem.


  Buck herhaalde zijn bevel wanhopig. Ote bleef waar hij was en sloeg met zijn voorpoten naar het pijltje. Carstairs luchtpistool ging nog een paar maal af, zonder resultaat. Het pijltje schoot terug en bleef voor Ote’s muil hangen. Toen Ote zijn kaken van elkaar deed om erna te happen, schoot het zijn keel in.


  Ote sperde zijn ogen en muil ver open en trappelde met zijn poten. Hij liet zijn voorpoten zakken en ging er pijlsnel vandoor. Hij rende tegen een muur, kwam moeizaam overeind, liep bevend op Buck toe, viel neer en bewoog zich niet meer. Phil had de indruk dat het dier diep ademhaalde, maar hij voelde zich plotseling misselijk worden, want de coyote begon op te zwellen.


  „Raak hem niet aan!” riep Carstairs, maar Buck bleef uit zichzelf al op een eerbiedige afstand. Carstairs kwam naast Buck staan en boog zich voorzichtig over het beest heen, terwijl zijn pony uitwaaierde van zijn voorhoofd. „Ik heb die dingen altijd al in actie willen zien,” zei hij zacht.


  „Dat zijn wat je noemt bijzondere projectielen, nietwaar?” zei Llewellyn, die gefascineerd naderbij kwam. „Als je iemand uit de weg wil ruimen ...' Carstairs knikte. „Die waren in gebruik tijdens de laatste koude oorlog, maar dat was vrijwel niemand bekend. Ze werden gebruikt voor moordaanslagen. De RTL en onze Sovjetvrienden zouden daar best het nodige over kunnen vertellen. Ze schijnen aangedreven te worden door een heel klein electronisch ventilatortje dat ionen uitstoot. Radio-actief. Ik wou dat ik een geigerteller bij me had, zodat ik het kon meten. En ze zoeken natuurlijk de uitstralende warmte van levend vlees en pompen daar hun vergif in.”


  Buck fluisterde, „Ote.” De ogen van de coyote in hun gezwollen kassen keken hem aan en werden toen dof. Buck kwam met een ruk overeind en maakte een verachtelijk geluid. „Altijd al een stomme zak geweest,” zei hij ruw. Mitzie, die naast Llewellyn was komen staan, bekeek alles met een koele blik.


  Phil liep weer verder, terwijl de drugs die hij die avond had ingenomen strijd leverden met zijn opkomende gevoel van misselijkheid, zodat de gang waarin hij liep hem tegelijkertijd scherp voor de ogen stond en onwerkelijk leek.


  „Waar ga jij heen?” wilde Carstairs weten.


  Phil haalde zijn schouders op. „Om te vinden wat ik zoek,” zei hij wazig.


  „O.K., maar zorg dat je uit de buurt van die katten blijft,” riep Carstairs hem achterna, maar Phil had uit eigen beweging de beschermende muur al opgezocht.


  „Hoe weten we nou of die verdomde projectielen niet op temperatuur komen en op ons afkomen, net as op Ote?” hoorde hij Buck gemelijk vragen. „Die anderen zijn erlangs gekomen, niet dan?” antwoordde Carstairs geprikkeld.


  „Welke anderen?” hoorde Phil Buck vragen.


  „De mensen die het slot op de voordeur verbrand hebben, de mensen die zo slim waren om die katten voor zich uit te gooien om de projectielen weg te lokken,” zei Carstairs ongeduldig. „Tussen haakjes, als zo’n ding begint te trillen, zou je kunnen proberen je jas erover heen te gooien.”


  Toen hij voorbij de dode katten was, kwam Phil bij een barricade van zilverkleurig gaas, waarin verscheidene gaten waren gesneden, zodat er plaats genoeg was om er doorheen te kruipen. Het was fijngeweven en sterk gaas, dat zeker gediend had om de wespen uit dit deel van de gang te houden. Hij stapte over de stukken weggesneden gaas heen. De uiteinden van het zilverkleurige draadwerk waren rond en dichtgesmolten, alsof ze aan hoge temperaturen hadden blootgestaan.


  Vlak achter het gaas lag een gedrongen man in een grijs bewakersuniform. Hij had een geweer in zijn hand. Er was niets met hem aan de hand, behalve het feit dat het topje van zijn hoofd was weggeschoten en nu een halve meter verderop lag. Het was door iets heets afgesneden. Phil herinnerde zich hoe moeiteloos de blauwe naald door de ijzeren balk was gegaan. Hij haastte zich verder, in de richting van een open boog voor hem in de gang. Hij bleef met een ruk staan, toen hij een grijze slang op de grond zag liggen. Toen zag hij dat de slang een robotportier was, zoals de trouwe Rubberarm, en dat hij aan de muur was afgesneden. Mitzie en de anderen kwamen ook door het gaas. Carstairs knielde gretig neer bij de dode man en onderwierp het geweer dat deze nog steeds vast hield aan een nauwgezet onderzoek. Hij stond schouderophalend weer op.


  „Geen ortho, hè?” vroeg Buck. „As je die projectielen ziet die ze gebruiken, zou je toch denken dat ze in andere dingen ook beter bij de tijd zouwen zijn.”


  „Nee, een doodgewoon gasgeweer,” zei Carstairs. „Maar reken er maar op dat dat hoofd er niet afgezaagd is met een gloeiendhete cirkelzaag. De anderen moeten ortho’s hebben.” Hij draaide zich om naar Phil en pakte deze bij zijn jasje. „Luister es, nar,” zei hij zacht. „Wie zijn die anderen? Jij moet geweten hebben dat hier vannacht nog iemand anders in zou gaan breken. Je rekende erop dat die buitendeur open zou zijn.”


  „Op die manier hebben we wel iets weg van jakhalzen, vind je niet?” merkte Phil dromerig op. Carstairs trok harder aan het jasje. „Wie zijn die anderen?”


  Phil antwoordde niet, maar hij draaide zich met een ruk om, toen hij de metaalachtige stem van Moe Brimstine hoorde zeggen, „Wat mot je, makker?”


  Llewellyn had het stukje robotarm dat nog uit de muur stak weggetrokken.


  „Laat dat,” beval Carstairs kortaf, Phil loslatend. „Rustig aan, Carstie, ouwe jongen,” zei Llewellyn met een glimlach die al zijn witte tanden blootlegde. „Dit is hoogst merkwaardig. Zie je waar de straal die die arm hier heeft doorgesneden in de muur terecht is gekomen? Moetje vanaf die plaats eens een rechte lijn door die arm hier trekken.” Phil deed wat Llewellyn gezegd had en zag, evenals de anderen, dat de rechte lijn eindigde in een diepe inkeping in de vloer ongeveer twee meter achter hen.


  „Daar ken ik niet bij,” zei Buck. „Bedoel je dat iemand vanaf de verdieping hierbeneden met een of andere straal geschoten heeft?”


  „Dat denk ik niet,” zei Llewellyn. „Je zou zeggen dat het geweer dat hier gebruikt is, in twee richtingen tegelijk schiet. Ik denk dat als we, toen we bovenaan de trap stonden, achterom hadden gekeken, we het spiegelbeeld van die scheuren in het gaas gezien zouden hebben.”


  Hij keek Carstairs aan. „Ik begin langzamerhand de indruk te krijgen dat ortho’s nogal merkwaardige wapens zijn, Carstie, ouwe jongen.” Hij wierp een snelle blik op Phil. „Jij zei dat ze blauw licht afgaven en een sissend geluid maakten, meneer Gish. Schieten ze ook achteruit?”


  „Hé, moetje deze communicator zien,” onderbrak Buck hem. Hij had de kant van de gang waar de bewaker lag aan een nader onderzoek onderworpen. „Bij een van die knoppen zit een of ander nieuwuitziend apparaat dat al twee keer op die knop heeft gedrukt, terwijl ik heb staan kijken.”


  „Afblijven,” zei Carstairs. „Da’s waarschijnlijk een knop waar onze vriend zonder hoofd hier om de zoveel tijd op moest drukken om te laten zien dat hij nog steeds op wacht stond. Wie er ook ingebroken heeft, ze weten verdomme van wanten. Dus vraag ik opnieuw, nar, wie waren dat?”


  „Verdomd ja, spui op, vriend,” zei Buck, die naast Carstairs kwam staan. „Volgens mijn ben jij ook verantwoordelijk voor m’n arme Ote.”


  „Inderdaad, spui op,” zei Llewellyn, tegelijkertijd het stompje van de arm loslatend, zodat het als een verschrompeld stukje weefsel tegen de muur samentrok en de stem van Moe Brimstine, nu klinkend als een kapotte speeldoos, alsof de inwendige verwondingen van de robot nu pas aan de dag traden, zei amechtig, „Zo wil ik ’t zien, makker. Wegwezen en wegblijven.”


  Terwijl iedereen verstijfde bij het horen van die dreigende en onheilspellende aansporing, liep Phil theatraal voorbij Llewellyn en onder de boog door. „Heren,” zei hij. „Ik veronderstel dat u de schatkamer even wilt onderzoeken.”


  Hij stond voor een vertrek dat niet erg hoog was, maar zo breed en zo lang dat de enige wand die goed zichtbaar was de wand was waartegen zij aanleunden. Het vertrek was schaars verlicht, maar wekte de indruk door honderden lampen verlicht te zijn vanwege het weerkaatsende schijnsel van honderden blinkende voorwerpen langs beide muren. Links stonden eindeloze rijen verkooprobots, blinkende halve bollen met daar bovenop een kleiner koepeltje, dezelfde efficiënte metalen straatventers die van ochtend tot avond door de stad zwierven en met behulp van hypersonische radar en foto-elektrische cellen hun klanten opspoorden. Alleen waren de raampjes waarachter zij hun fascinerende waren ten toon stelden nu dicht; hun armen, normaalgesproken zo druk bezig met het innen van geld en het aanreiken van hun koopwaar, waren nu werkeloos over elkaar gevouwen; de rusteloze wieltjes onder hun metalen rokken waren stil en hun lieflijke stemmen, geladen met sex-appeal (mannelijke stemmen voor vrouwen, vrouwenstemmen voor mannen, montere en grappige stemmen voor kinderen), waren eveneens stilgevallen.


  Tegen de rechterwand stonden soortgelijke rijen mannequinrobots opgesteld. Zij waren uitgedost in alle mogelijke soorten kleding, van sabelbonten avondmantels met hoge kragen tot uiterst kleine, met juwelen behangen bikini’s. Hun haar glansde en was geverfd in tientallen verschillende tinten, hun huid - gemaakt van zacht suède-rubber - was blank en verleidelijk; zij hadden het hoofd fier in de nek geworpen, als waren het trotse prinsessen, maar evenals de verkooprobots stonden zij bewegingloos. Geen geparadeer, geen leuke gebaartjes, geen mysterieuze of hooghartige glimlachjes, geen zachte lippen die open gingen om mededelingen te doen over de kwaliteit en de prijs van het kledingstuk dat zij droegen. Zij staarden allemaal recht voor zich uit als Egyptische mummies zonder windsels, en één van hen, met een kroon en gekleed in een vliesdun gewaad, leek een kopie te zijn van keizerin Nefertite.


  De gedachte schoot Phil door het hoofd dat de in rijen opgestelde verkoop- en mannequinrobots eigenlijk een leger waren, dat hij op dat moment keek naar de gewapende macht - het geldleger en het showleger - van Amusement B.V.


  Llewellyn was de eerste die de stilte verbrak. Hij rende naar de dichtstbijzijnde verkooprobot, verrichtte wat professionele handelingen en iedereen hoorde gerinkel, toen het geld in zijn hand viel. Hij zwaaide met een hand vol papier en kleingeld naar de anderen, terwijl zijn witte tanden en het wit van zijn ogen in het duister oplichtten.


  „Ze hebben de poen van vandaag nog steeds bij zich,” riep hij zacht.


  Bucks ogen gingen heen en weer tussen het geldleger en het showleger. Hij kon in al zijn hebzucht niet tot een beslissing komen. Toen Carstairs een verachtelijk geluid maakte, liep hij op een drafje naar Llewellyn om die te helpen bij zijn werk: het methodisch één voor één lichten van de eerste rij robots.


  Ondanks zijn pose van zelfbeheersing was het duidelijk dat Carstairs zijn handen ook voelde jeuken. Hij keek onzeker naar Phil. Toen zei hij scherp, „Wakker worden, Mitz.” Zij wendde zich met een merkwaardig ongeïnteresseerde blik naar hem toe. „Ik wil dat jij een oogje houdt op deze nar, Mitz,” vervolgde hij. „Als hij er vandoor probeert te gaan of op knoppen wil gaan drukken, gebruik je mes dan maar.” Zij knikte.


  „Hé,” riep Buck opgewonden. „Ik geloof dat d’r ook gokrobots bijstaan.”


  Maar Carstairs voegde zich niet meteen bij hem, ofschoon hij geluidloos maar ongeduldig met zijn vingers knipte. Hij keek Mitzie scherp aan. „Begrepen, Mitz? Ik wil dit keer geen vergissingen. Eén per dag is genoeg. Niet dat ik ook maar een ogenblik geloof dat je verliefd bent op deze nar, maar als hij in de buurt was, gedroeg je je bepaald niet helemaal normaal. Dat moet afgelopen zijn, begrepen?”


  Ditmaal scheen haar knikje, ofschoon even stil als het eerste, hem tevreden te stellen en hij rende naar Llewellyn en Buck.


  Onmiddellijk draaide Phil zich om en liep onder een tweede boog door, naast die welke toegang gaf tot het vertrek met de robots. Hij had nog geen tien stappen gedaan of Mitzie was hem voorbijgerend en stond nu wijdbeens voor hem.


  „Terug!” fluisterde zij. De hand die het mes vasthield en op Phils borst richtte, beefde niet.


  Phil schonk haar een glimlach. „Mitzie,” zei hij vriendelijk. „Je vrienden hebben gevonden wat ze wilden hebben, maar ik niet. Je moet me erdoor laten.”


  Zij spuugde op de grond bij wijze van antwoord en zette het mes tegen zijn overhemd.


  Phil verroerde geen vin. „Je moet me erdoor laten,” herhaalde hij zacht. „En dat zul je ook doen, want je bent er niet meer zo zeker van of die houding van wreedheid en slimheid en gewelddadigheid wel de juiste manier is om je in deze wereld op te stellen. En je weet niet zo zeker meer of de goedkeuring van de bende wel het enig belangrijke voor je is; en nog niet zo’n overtuigende goedkeuring ook. En om die te verdienen moet je opzitten en pootjes geven, net als die andere stomme zak en je hoeft je ook niet wijs te maken dat die kameraadschap met hen zo romantisch en tot de dood ons scheidt en één voor allen en allen voor één is als je wel denkt. Maar ik heb nu geen tijd om je daar verder over te onderhouden, omdat ik veel te doen heb en ik op moet schieten.”


  „Ga terug!” snauwde zij. Maar Phil wist dat, ofschoon het mes nu door zijn overhemd in zijn huid prikte, deze woorden niet langer een bevel waren, maar een smeekbede.


  „Ik moet nu gaan, Mitzie,” zei Phil zacht en hij begon te lopen, ofschoon zij het mes nog steeds tegen zijn borst hield. Gedurende de eerste twee passen trok Mitzie het mes met dezelfde snelheid terug als Phil liep, en vervolgens rukte zij het voor hem weg. Terwijl hij haar voorbijliep, ving hij het gesmoorde geluid op van een onderdrukte snik. Geen van beiden maakte nog een geluid. Éénmaal keek hij om en zag haar profiel afgetekend tegen het licht van het grote vertrek, tezamen met de zachtgebogen lijn van haar schouder en de arm die het mes vasthield. Hij wist dat gezichten en profile vaak onverwacht zwak kunnen lijken, maar Phil wist zeker dat hij nog nooit een profiel had gezien dat tevens zo’n tragische en verloren indruk op hem maakte.


  Het beeld bleef hem bij, terwijl hij zijn weg vervolgde in de kronkelende gang, die eerst donkerder werd, daarna weer lichter, en die, na een plotselinge scherpe bocht, onverwacht uitmondde in een langwerpig vertrek met kostbare meubelen en stoffering. Hij had al een stap naar binnen gedaan, toen hij zag dat er drie mensen tegen de achterwand van het vertrek stonden en dat een van hen Moe Brimstine was. Zij keken een andere richting uit en hij had moeiteloos achteruit kunnen krabbelen om zich aan het gezicht te onttrekken, ware het niet dat hij te haastig te werk ging en in het voorbijgaan tegen een slank pilaartje aanstootte, waarop een klein aquarium stond dat vol zat met rondzwemmende en tegen het glas klevende piepkleine groene en paarse octopussen. Het pilaartje wankelde gevaarlijk. Hij struikelde, toen hij het vast wilde pakken en viel voorover het vertrek in, terwijl het aquarium tegen de zachte schuimvloer aansloeg en de octopussen met hun suikerzoete kleurtjes over de grond verspreid werden.
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  Na verloop van een paar seconden kwam Phil tot de spijtige conclusie dat zijn pogingen om zich met stijf dichtgeknepen ogen en door zich dicht tegen de verende vloer aan te drukken aan de aandacht te onttrekken, op niets uitliepen. Hij deed zijn ogen voorzichtig weer open, knipperde een paar keer tegen de vloer en begon moed te verzamelen om op te kijken. Intussen hoorde hij:


  „Brimstine, waar blijft die kerel van de RTL?”


  „Maakt u zich vooral geen zorgen, meneer Billig. Hij kan ieder moment hier zijn.”


  „Daar begin ik ernstig aan te twijfelen. Wie weet was het een truc en hebben ze beloofd een mannetje te sturen, terwijl ze al die tijd van plan zijn om hier binnen te vallen en er met de groene kat vandoor te gaan.”


  „Zoiets zou de regering niet durven wagen, meneer Billig. Ze hebben die kat nodig, of in ieder geval denken ze dat.”


  „Waarom is die kerel van de RTL er dan nog niet?”


  „Ik zei toch al, meneer Billig, maakt u zich toch vooral geen zorgen. Maak ’t u gemakkelijk. Laat Dora u over uw voorhoofd strelen.”


  „Pfoei!”


  Phil wist niet wat hij van dit laatste moest denken en hij keek voorzichtig op. Hij draaide zijn hoofd om en zag meneer Billig. De man die hij altijd met zoveel respect had horen noemen bleek een bijzonder magere en pezige, donkere figuur te zijn, die op het eerste gezicht dertig leek, op het tweede zeventig en op het derde iets volkomen onbestemds. Phil dacht dat het laatste waarschijnlijk te danken was aan jonghoudende hormonen. Hij was gekleed in een perfect gesneden zwart tenue. Moe Brimstine maakte een veel grotere indruk, maar uitsluitend lichamelijk - zijn onbehouwen manier van doen had plaats gemaakt voor een serviel gedrag, dat van een dienaar met een paar privileges. Zelfs zijn zwarte glazen maakten een enigszins komische indruk.


  De derde aanwezige was een adembenemende mooie blondine, wier haar een paarse glans had en wier jurk bestond uit een eindeloze spiraal van fijn zilverdraad over een witsatijnen ondergrond. Zij zat op een tafel en bekeek de andere twee met een koele glimlach. Meneer Billig ijsbeerde voortdurend op en neer, alsof hij aan een weg bezig was, terwijl Moe Brimstine als een bezorgde trainer om hem heen drentelde.


  Maar wat Phil het meest verraste was het overdonderende feit dat zij totaal geen aandacht aan hem besteedden. Blijkbaar hadden zij zijn val over het aquarium en de daaropvolgende overstroming van octopussen niet belangrijk genoeg gevonden om een blik waardig te keuren - of anders een verdraaid korte. Phil was niet alleen stomverbaasd en doodsbang, maar hij voelde zich door dit gebrek aan aandacht ook enigszins gepikeerd.


  „Ik vind eigenlijk dat u zich niet zo tegenover Dora moest opstellen, meneer Billig,” hoorde hij Moe Brimstine zeggen. „Ze is een bijzonder knap meisje; en het zou u ongetwijfeld veel genoegen doen om erachter te komen hoe knap ze wel is. Nietwaar, Dora?”


  „Ik ben een ware meesteres in het verschaffen van genoegens aan mannen, vrouwen en kinderen,” zei Dora geeuwend. „Ik ken onder andere alle belangrijke pornografische werken die sinds het begin van de geschiedenis geschreven zijn van buiten.”


  „Pfoei, lulkoek! Je schijnt nog steeds niet van de belangrijkheid van de affaire doordrongen te zijn, Brimstine. Misschien zal de wetenschap dat, volgens mijn laatste inlichtingen, de regering op het punt staat om drie van onze gouverneurs, vijftig van onze burgemeesters, vier van onze senatoren en twaalf van onze afgevaardigden in staat van beschuldiging te stellen, je de ernst van de zaak duidelijk maken.”


  Dit nieuws maakte inderdaad indruk op Moe Brimstine. „Maar dat is alles wat we hebben,” zei hij zacht.


  „Niet helemaal, maar wel bijna,” snauwde Billig. „Dat zou het absolute einde van Amusement B.V. betekenen.”


  „Dat heb ik je nou al heel de avond proberen duidelijk te maken,” zei Billig.


  Phil richtte zich gemelijk wat op en legde zijn kin op zijn rechterhand om hen gade te slaan. Deze bewegingen trokken totaal geen aandacht. Hij gaf zijn pogingen om de reden hiervan te doorgronden op.


  Moe Brimstine haalde alweer monter zijn schouders op. „Hoe dan ook, de groene kat heb je, dus er kan je niks gebeuren.”


  „Heb ik die inderdaad?” vroeg Billig geprikkeld, zijn geijsbeer stakend. „Hoe goed heb je dat beest opgesloten, Brimstine?”


  „Kijk eens, meneer Billig, ik heb ’m opgesloten in een koperen kooi waar niemand in kan en hij niet uitkan; zelfs met electronische hulpmiddelen zou je er niet in kunnen komen. Meer dan dat kunt u toch niet van me verlangen, wel?”


  „Misschien niet,” gaf Billig onwillig toe. „Maar dat brengt me weer tot mijn eerste onderwerp: Hoe kunnen we zeker weten dat de regering zo zit te springen om die kat dat ze bereid zal zijn al die beschuldigingen in te trekken?”


  „Daar zou ik me maar geen zorgen over maken, meneer Billig. Daar kunnen we zeker van zijn. We weten al een maand dat het vinden van de groene kat topprioriteit geniet bij de RTL, de FBI en de speciale geheime dienst.”


  „Maar waarom zouden ze dat ding nodig hebben?” Billig begon weer te ijsberen. „Gewoon een beest met een gekke kleur. Ik snap ’t niet.”


  „Kijk eens, meneer Billig, hier hebben we ’t al lang en breed over gehad. Ze zijn er absoluut van overtuigd dat die kat ontzettend gevaarlijk is. Ze denken dat het invloed op de mensen kan uitoefenen en karakters veranderen en ze denken dat ze gevallen hebben gevonden die dat bewijzen; onder andere die van vier topambtenaren die het land uit zijn gevlucht en waarschijnlijk naar Rusland zijn overgelopen. Ze hebben in het geheim allerlei maatregelen genomen, niet alleen om de kat te vinden, maar ook om ervoor te zorgen dat de president en alle belangrijke ambtenaren er niet meer in contact kunnen komen. Voorzover wij weten, was de eerste officiële theorie dat de kat uit Rusland afkomstig was, dat Lysenko’s opvatting over genetica juist was en dat de Sovjets in staat waren intelligente dieren met buitengewone gaven te fokken, die gebruikt zouden worden als spionnen en saboteurs en misschien zelfs om grote delen van de wereldbevolking te vervangen. Maar ze schijnen inmiddels tot de slotsom gekomen te zijn dat de kat een mutant of een monster is en dat hij in staat geacht moet worden Amerika te veroveren - en desnoods de hele wereld - omdat hij gevoelens en gedachten kan beïnvloeden.”


  Phil kwam verontwaardigd overeind. Hij wilde zeggen: „Hoe kom je daarbij; zo is Lucky helemaal niet.” Hij was zo opgegaan in de conversatie dat hij bijna vergeten was in wat voor een vreemde situatie hij zich bevond.


  „Dat weet ik. Dat weet ik,” zei Billig. „Maar wat denk je zélf, Brimstine?”


  Brimstine haalde zijn schouders op. „Volgens mij zijn ze geschift,” zei hij monter. „Op mij maakte die kat een doodnormale indruk, maar ik neem geen risico. Ik geloof dat ’t allemaal eersteklas waanideeën zijn, een strikt geheime, maar blinde paniektoestand.”


  „Je denkt dat ze geschift zijn, maar tegelijkertijd zit je me voortdurend te vertellen dat ik me geen zorgen moet maken,” kreunde Billig. „Waar is die RTL kerel?”


  „Die komt zo,” verzekerde Brimstine hem. „Alles komt terecht.”


  „Dat vertelde je me ook, toen de president zijn eerste acties tegen de B.V. begon,” zei Billig kwaad. „Toen kwam je met het verhaal dat het gewoon bluf was, een stunt om het middenwesten achter hem te krijgen. En toen zei je dat Barnes een dronken boerenkinkel was, die je wel op twintig manieren aan het lijntje kon houden. Net als die andere zes keer zit je me nou weer te vertellen dat het allemaal wel los zal lopen. Maar dit keer loopt het niet los. Er is iets gebeurd waardoor alles anders is geworden.”


  „Dat weet ik,” gaf Brimstine toe, even niet wetend wat voor geruststellende woorden hij nu weer moest zeggen.


  „Weet je nog niet wat?” drong Billig aan. Brimstine haalde zijn schouders op. „Ik denk dat Barnes geschift is.”


  „Zo kun je alles verklaren!” ging Billig tekeer. „Denk je dat als er dit keer iets gebeurt, ik ’t allemaal minder erg zal vinden, omdat jij me vertelt dat de smerissen die me arresteren geschift zijn? Waar blijft verdomme die RTL kerel?”


  „U moet zich nu toch echt een beetje minder zorgen maken, meneer Billig,” stelde Brimstine voor, nu hij weer over zijn kortstondige verwarring heen was. „Probeer aan iets anders te denken. En laat Dora u daarbij een handje helpen.” En, niet lettend op Billigs derde „Pfoei”, liet Brimstine een kritische blik over Dora gaan. „Werk even je mond bij, schat,” zei hij.


  Met een gracieus gebaar liet het blondje zich van de tafel glijden, ondanks haar gehoorzaamheid een brutale blik op Brimstine werpend. Zij kwam recht op Phil afgelopen, die besloot dat zij nu in ieder geval zouden moeten ophouden met net te doen alsof zij hem niet zagen.


  „Ziet u dat sexy kontje, meneer Billig,” drong Brimstine aan. „Wat ’n schat van ’n kind, hè?”


  Zij gooide haar hoofd achterover, stond ongeveer anderhalve meter voor Phil stil, pakte een lipstick uit haar tasje, keek recht voor zich uit en werkte zorgvuldig haar lippen bij. Op hetzelfde moment voelde Phil iets nats en kouds aan zijn linkerhand zuigen. Hij schudde er instinctief mee en een klein, rose octopusje vloog door de lucht in de richting van het meisje en sloeg plat tegen iets dat zich ongeveer een halve meter voor haar bevond, maar volledig onzichtbaar was.


  Phil zag het beestje blijven hangen en dacht weer een visioen te hebben, zoals toen hij die limonade dronk in de Tan Jet. Toen stond hij op, deed voorzichtig een paar stappen voorwaarts en viel. Tussen hem en de andere helft van het vertrek was een onzichtbare scheidingswand, die minstens zo hoog was als hij kon reiken. Hij realiseerde zich dat hij achter een doorkijkspiegel stond, die de kamer in tweeën deelde. Dora, die zo dicht bij hem stond dat hij haar, zonder die spiegel, aangeraakt zou kunnen hebben, draaide zich om en raakte met de zoom van haar jurk de andere kant van de spiegel aan. Hij zag dat er minstens vijf centimeter ruimte zat tussen haar jurk en het octopusje aan zijn kant. Een spiegel zou zo dik niet zijn. Hij kwam tot de conclusie dat de wand moest bestaan uit twee panelen met daartussen een vacuum. Want, zo realiseerde hij zich, het kon niet anders of hij hoorde de stemmen niet direct, maar via microfoons en luidsprekers die, zo bedacht hij, waarschijnlijk stereo waren, omdat de stemmen diepte hadden en uit de juiste richting kwamen.


  Toen hij dit eenmaal wist, viel het hem ook op dat de stemmen niet meer zo precies uit de goede richting kwamen als hij wel had gedacht, voordat hij van deze omstandigheid op de hoogte was. En het diepte-effect was een klein beetje overdreven, alsof de microfoons wat te ver uit elkaar stonden.


  Hij zag eveneens dat al het licht dat hij zag, afkomstig was van de andere kant van het paneel.


  Maar nu hij wist dat zij hem niet negeerden, maar zich gewoon niet bewust waren van zijn aanwezigheid, voelde hij zich plotseling weer heel erg een inbreker en bijzonder weinig op zijn gemak. Hij keek zenuwachtig achter zich de gang in. Voor hem uit liep de gang door, rechter dan daarvoor en donkerder, en leidde het vertrek weer uit. Hij vroeg zich af waarom Billig alles zo had geregeld dat hij en Brimstine en Dora bespied en afgeluisterd konden worden. Wat had dat voor zin? Ofschoon hij wist dat hij niet gezien kon worden, voelde Phil een rilling over zijn rug lopen.


  Hij wilde het vertrek verlaten, maar precies op dat moment legde Moe Brimstine de hoorn van een telefoon neer en zei opgewonden, „Daar komt-ie!” waarop Billig onmiddellijk ophield met ijsberen en zich een koele en totaal onbezorgde houding aanmat. Hij weigerde in de richting van de boog te kijken, maar Brimstine kon zich niet bedwingen. Onder de boog verscheen een man. Hij bleef voor de ingang van het vertrek staan, kaarsrecht en met een uitgestreken gezicht. Zijn haar begon al grijs te worden en zijn gezicht was getekend door jarenlange zorgen - maar andere zorgen dan die van Billig.


  Billig keek hem met een vragende glimlach aan - een glimlach die bijna spottend genoemd zou kunnen worden. Hij wachtte even en zei zacht, „Ik veronderstel dat u onder deze omstandigheden uw naam liever niet zegt, maar „Die is Dave Greeley,” zei de ander botweg, maar ik neem aan dat u van het Rijksbureau voor Trouw komt en dat u alle volmachten heeft om namens de president en zijn diensten te spreken.”


  De ander knikte kort.


  „Meneer Greeley, meneer Brimstine,” zei Billig met een gracieuze armbeweging, die Phil aan een slang deed denken. „Meneer Greeley, Dora ...eh, Dora Pannes.”


  De man van de regering reageerde nauwelijks op de introductie.


  „Meneer Billig,” zei hij. „U heeft ons verteld dat u de groene kat in uw bezit heeft. Als dat het geval is, willen wij die van u kopen.”


  „Voor welke prijs?” vroeg Billig met zachte stem. „De Moreland-McCartney briefwisseling, waarin melding wordt gemaakt van de uitbetalingen door Amusement BV aan deze twee senatoren, plus alle daarmee verbandhoudende opnamen op bandrecorder en microgolf. Gelijksoortig materiaal voor een stuk of zestig soortgelijke gevallen, die ik u hopelijk niet allemaal hoef uit te spellen.”


  „Niet genoeg,” zei Billig zacht.


  Greeley aarzelde. „Ik zou natuurlijk een beroep op u kunnen doen,” zei hij op een andere toon. „Als Amerikanen, als burgers van dit halfrond dat blootstaat aan een dodelijk gevaar „Doe me ’n lol, meneer Greeley,” zei Billig grinnikend.


  Greeley kneep verbeten zijn lippen op elkaar. Toen hij ze weer van elkaar deed, sprak hij weer met zijn vroegere stem.


  „Vertrouwelijke stukken over alle in staat van beschuldiging gestelde ambtenaren, gedateerd op vandaag en met de duimafdruk van de president en de hoofden van alle diensten, tezamen met alle belangrijke opnamen en foto’s. Het spreekt overigens vanzelf dat onze experts de kat eerst willen onderzoeken, alvorens tot de ruil over te gaan. Ze zullen over een minuut of twintig hier zijn.”


  „Dat lijkt er meer op,” zei Billig zacht. „Heel wat meer. Maar het is nog niet genoeg.”


  „Wat wilt u dan nog meer?” vroeg Greeley geïrriteerd. Maar Phil had het idee dat hij dat best wist. „De getuigen,” zei Billig. „Hier ter plekke afgeleverd: O’Malley, Fattori, Madelin Luszcak en een stuk of dertig - nee, laten we exact blijven - en de vierendertig anderen.”


  „Uitgesloten,” zei Greeley scherp. „Ik kan u geen betaling in de vorm van mensenlevens aanbieden.”


  „Wie heeft het daar nou over?” vroeg Billig vriendelijk. „Mij hebt u het niet over mensenlevens horen hebben, hè, Moe? We zouden ons gewoon wat veiliger voelen, als de getuigen onder onze bescherming gesteld zouden worden in plaats van onder de uwe.”


  „Je weet best wat er met die mensen zou gebeuren,” zei Greeley.


  Billig haalde zijn schouders op. „Waarom zou je je daar druk over maken? Niemand dwingt je om eraan te denken. En bovendien zijn er manieren genoeg om iemand zoiets snel te doen vergeten.” En hij keek even naar Dora. die de man van de RTL een trage, uitdagende glimlach toewierp. Greeley werd plotseling rood. Gedurende een paar seconden scheen hij zich te concentreren op zijn ademhaling. „Luister eens, Billig,” zei hij tenslotte. „Denk niet dat ik en de regering iets anders voor je voelen dan walging en verachting. Amusement BV heeft een derde van onze natie gecorrumpeerd en we hebben je hoofdkwartieren hier en in een stuk of twintig andere steden zo goed afgeschermd dat geen wesp er doorheen zou kunnen komen. De enige reden waarom we je niet definitief aangepakt hebben, is dat je iets te pakken hebt gekregen dat zelfs nog een beetje gevaarlijker is voor Amerika dan jouw rotte organisatie. Maar zelfs aan ons geduld komt een eind. We denken dat je bluft, ondanks die groene haren die je ons gestuurd hebt. Sla je slag, voordat het te laat is.”


  „De chemische en natuurkundige analyse van het haar moet interessante resultaten opgeleverd hebben voor jullie experts,” zei Billig met een ingetogen glimlach. „Precies zoals u zegt, meneer Greeley, wij hebben iets dat u hard nodig heeft. Iets dat ruw geschat - laten we zeggen een derde van onze natie waard is. Het lijkt me dat we u er bijzonder goedkoop af laten komen. Stel u eens voor wat de Sovjets voor dat beestje over zouden hebben. Ik ben dus bang dat de getuigen een essentieel onderdeel moeten zijn van onze ruil. Sterker nog, ik ben er zeker van.”


  „Ik waarschuw je, Billig,” zei Greeley met plotselinge woede. „Ik heb de algehele leiding over het Project Kitty onder Emmet en ik heb hem en de president geadviseerd de onderhandelingen af te breken en je hoofdkwartier binnen te vallen, als je op die voorwaarde blijft staan.”


  „Dat heb je geadviseerd,” antwoordde Billig. „En je staat inderdaad onder Emmet. Ik heb alleen belangstelling voor de adviezen van Emmet en de president.”


  Greeley zag eruit alsof hij het liefst niets zou horen en niets zou hoeven zeggen. Hij kneep zijn handen verscheidene malen tot vuisten, om ze vervolgens weer te openen. Hij opende zijn mond om te antwoorden.


  Op dat moment knipperde het lichtje van een telefoon. Moe Brimstine pakte de hoorn van de haak en stond duidelijk klaar om de man of vrouw aan de andere kant toe te snauwen dat meneer Billig niet gestoord mocht worden en de hoorn met een klap weer neer te smijten. In plaats daarvan luisterde hij zwijgend naar wat men hem aan de andere kant vertelde. Greeley hield hem nauwlettend in het oog.


  Phil hoorde het zachte geruis van een opengaande deur en zachte voetstappen, die veel ieler klonken dan het rijke stereogeluid waaraan hij inmiddels gewend was geraakt. Hij keek de rechte, donkere gang in. Een meter of twaalf de gang in, waar een andere gang hem kruiste, zag hij plotseling licht. Toen zag hij Dr. Romadka op dat punt voorbijlopen. De psychiater droeg nog steeds zijn zwarte koffertje. In zijn andere hand droeg hij een geweer. Toen verdween hij weer uit het zicht.


  „Ik geloof dat u dit beter over kunt nemen, meneer Billig.”


  Phil draaide zich juist op tijd om om Billig de hoorn met een ruk uit Brimstines hand te trekken. „Drie?” Billigs woorden waren afgebeten. „En een vierde en een meisje, ja? En wat zeiden ze dat die vierde kerel wilde? Dondert niet als het idioot klinkt! Wat?”


  De hoorn van de telefoon vasthoudend, wierp Billig een blik op Greeley. „Er is enige vertraging opgetreden in de afhandeling van onze zaken,” zei hij kort. „U zult een paar minuten moeten wachten. Dora zal u de tijd helpen doorbrengen.”


  „Er valt niets uit te stellen,” verzekerde Greeley hem met iets van triomf in zijn stem. „Als ik niet terugkom, wordt over tien minuten de aanval op je hoofdkwartier ingezet. Daarbij komt dat er maar één ding is dat belangrijk genoeg zou zijn om dit gesprek te onderbreken. Je bent de groene kat kwijt, of in ieder geval hou je met die mogelijkheid rekening.”


  „Ik weet zeker dat Emmet langer zou wachten dan tien minuten, ook al heeft-ie dat niet aan jou verteld,” snauwde Billig terug. „Zeg tegen Benson dat-ie ’n oogje op ’m houdt, Brimstine. En kom dan terug.”


  „Laat mij eerst contact opnemen met Emmet,” haastte Greeley zich te zeggen. „Wij zullen je alle medewerking verlenen bij het opsporen van de kat. Ik kan je mijn woord geven dat de beschuldigingen zullen worden ingetrokken.”


  „Z’n woord! Breng ’m weg,” zei Billig scherp. Greeley trok verachtelijk zijn elleboog uit Brim-stine’s hand en liep met hem het vertrek uit. Dora liep met hen mee. Greeley bleef demonstratief op een afstandje van haar.


  „Wees maar niet bang hoor, jongetje van me,” zei het blondje. „Ik ga alleen maar even naar de WC.” Billig wilde de hoorn weer naar zijn oor en mond brengen, maar voordat hij zover was, kneep hij zijn beide ogen achterdochtig half dicht en keek naar Phil, althans naar een punt in de buurt van Phil. Zo scherp was de blik dat Phil weg wilde rennen, maar hij wist niet zo gauw welke kant hij uit zou lopen.


  Toen schoten de twee uitgespreide vingers van Billig als adders naar twee knoppen.


  Lichten gingen aan in Phils deel van het vertrek en alles was plotseling stil. Phil zag zichzelf plotseling in een heldere spiegel, die Billig verborg en de kamer voor de helft kleiner maakte. Phil zag dat de uitdrukking op zijn gezicht die was van een man die zich plotseling naakt midden op straat ziet staan. Hij aarzelde nog een seconde, verlamd door de wanhopige gedachte dat de spiegel één groot oog was, en rende vervolgens de rechte gang in. Hij kwam bij de andere gang en rende de hoek om in de richting die Dr. Romadka had genomen, totdat hij voetstappen hoorde die hem tegemoet kwamen gerend. Hij draaide zich om en rende in de richting van waaruit Dr. Romadka was gekomen en kwam tenslotte uit in een helder verlicht vertrek, waarin het meest in het oog lopende voorwerp een zware koperen kooi was met tralies die minder dan twee centimeter van elkaar verwijderd waren.


  Maar één hoek van de kooi was verdwenen. Hij was uit de kooi weggesneden als met een scherp mes en lag nu op de vloer als een kleine, oranje wigwam. Phil keek om zich heen, maar het enige wat hij zag, was een helderwitte wand waarin, in één rechte lijn met het snijvlak van de beschadigde kooi, een diepe snee zat. Hij keek het hele vertrek rond, totdat zijn blik weer bij de deur kwam waardoor hij was binnengekomen. In de deuropening stonden meneer Billig en Moe Brimstine. Brimstine hield een verdovingsgeweer in zijn handen, meneer Billig droeg een groter wapen. Hij had het gericht op Phil, maar hield het angstvallig van zich af. „O.K.,” zei Billig. „Wat heb je gedaan met de groene kat?”


  Hoofdstuk 12

  



  Het kon niet meer dan drie minuten geleden zijn dat Phil betrapt was, maar hij had de indruk dat hij al jaren luisterde naar de stem van meneer Billig. Hij zat bangelijk op een kruk in een lang, laag vertrek, waar hij door twee mannen in hetzelfde zwarte tenue als dat van Billig heen was geleid. Meneer Billig sprak hen aan als Harris en Hayes en het was duidelijk dat zij meer waren dan gewone bewakers. In beide lange wanden van het vertrek waren ramen en in een ervan een deur die naar een soort balkon leidde, dat uitzag op een gapende duisternis. Harris en Hayes stonden achter Phil, terwijl Billig voor hem heen en weer liep.


  Zijn stem was nu als van een bandrecorder die driemaal te snel wordt afgespeeld, zij het dat hij niet zo hoog was: „Heb je je ooit een concrete voorstelling gemaakt van tien miljoen dollar? Zie het eens zo: een jacht op de Amazone, een plexiglas koepelhut, je eigen privé-helikopter, een blondje, een brunette en een roodharige, en jijzelf de absolute heerser over een bijzonder interessante microcosmos. Is dat geen aantrekkelijk idee?”


  „Maar ik heb de groene kat niet!” antwoordde Phil haastig - Billigs snelle manier van spreken was aanstekelijk. „Ik weet niet waar hij is.”


  „Wat wil je dan?” vroeg Billig geïrriteerd. „Of durf je dat niet te zeggen, zoals zoveel mensen? Zeg het maar gerust, mij kun je niet meer verbazen.”


  Phil opende zijn mond, dacht aan Lucky en zweeg. „Sla erop, Harris,” beval Billig. „En schiet een beetje op.”


  De pijn golfde traag van de ene kant naar de andere in Phils hoofd bij elke slag van Harris. Tenslotte voelde hij vrijwel niets meer en merkte hij dat hij langzaam zijn bewustzijn verloor. Toen verdween het schijnheilige gezicht van Harris uit zijn wazige gezichtsveld en kwam Billigs gladde kop, waarin de rimpels zich alweer begonnen aan te dienen, ervoor in de plaats.


  Billig liet het geweer zien dat hij bij zich had, toen hij Phil bij Lucky’s kooi had betrapt. Hij zei tegen Phil: „Ik ga je ledematen één voor één afsnijden. Door de straal wordt de wond weer dichtgebrand, dus je zult niet doodbloeden.”


  Het enige waar Phil in zijn wazigheid aan kon denken was hoe lachwekkend het woord „ledematen” was. Hij vroeg zich af of Billig hem misschien zag als een boom. Billigs hoofd bleef om Phil heendraaien als een satelliet, maar dat moest misschien geweten worden aan het draaierige gevoel in zijn hoofd. Plotseling stak Phil een arm uit. „Goed,” zei hij tegen Billig. „Begin dan maar met deze. Maar zorg dat je de blaadjes heel houdt.” Billig liet het geweer zakken. „Je hebt hem te hard geslagen,” zei hij tegen Harris. „Of hij vindt het leuk. Maar er zijn wel andere soorten pijn. Waar is Brimstine? Ik had hem verdomme maar twee minuten gegeven om Jack te vinden. Hayes, fouilleer die vent.”


  Slanke vingers doorzochten Phils zakken en gooiden Billig allerlei alledaagse voorwerpen toe. Toen de hand naar zijn rechter jaszak ging, schoot Phil plotseling een gedachte door het hoofd en maakte hij een snelle beweging om de hand tegen te houden. Harris pakte van achteren zijn armen beet. Hayes overhandigde Billig voorzichtig het beeldje van Mitzie Romadka in de zwarte, boezemloze avondjurk.


  Billig zei zacht tegen Hayes: „Ik durf te zweren dat dit het werk is van Mary Hoe-heet-ze, het meisje dat de striptease-poppen altijd voor ons maakte. Ze was altijd al goed en nu is ze nog veel beter.” Hij aaide voorzichtig met zijn vinger over het beeldje en bestudeerde Phils gelaatsuitdrukking. „Wil je haar hebben?” vroeg hij plotseling. „Zou je het erg vinden, als haar iets overkwam? Hij stond op het punt om het hoofdje van de pop af te breken, zette het beeldje toen met een snelle beweging naast hem op een tafeltje en wierp met een wanhoopsgebaar zijn armen in de lucht. „Waar hangt Brimstine uit?”


  „Hier,” zei Brimstine, die als een rennende beer het vertrek binnenstormde. „Ik heb Jack gevonden. En we hebben dat meisje waar die drie jokers het over hadden ook te pakken. Ze was tussen de robots gaan staan en als ze niet geniesd had, zouden we d’r nog niet gezien hebben ook.”


  Mitzie werd door Dora het vertrek binnengeleid. Dora had Mitzie’s armen op haar rug gedraaid en glimlachte smadelijk en wreed. De dochter van de psychiater was haar cape kwijtgeraakt en had haar haar half over haar gezicht hangen. Zij stak fier haar kin vooruit, als iemand die vergeefs tegenstand heeft geboden, maar die zich nog niet had overgegeven. Zij zag Phil en wendde trots haar blik van hem af, alsof haar gevangenschap een eind had gemaakt aan het probleem waarvoor hij haar gesteld had.


  „Aha, het origineel,” merkte Billig op, opkijkend van het beeldje, dat hij vervolgens in zijn zak liet glijden. „Luister eens, schat,” zei hij, op Mitzie toelopend. „Hoe zou je het vinden om op te treden in nationale live reclameshows, of model te staan voor een serie superdeluxe mannequinrobots; of om een erosensorster te zijn, of ambassadrice in Brazilië, of om bij mij in dienst te komen en deel te nemen aan alle interessante gebeurtenissen in de hele wereld; of om tien miljoen dollar te krijgen? Als je ons nou eerst vertelt wat jullie met de groene kat gedaan hebben.”


  Als enig antwoord op deze woordenstroom trok Mitzie haar bovenlip op. „Ik meen ’t, schat,” verzekerde Billig haar. „Dit is de kans van je leven en je bent een leuk meisje.” En hij deed alsof hij aanminnig haar schouder wilde strelen. Meteen daarop draaide hij zich bliksemsnel om naar Phil om diens reactie af te lezen.


  Jack Jones kwam de kamer binnengerend en bleef plotseling staan. Hij wierp een ongeïnteresseerde blik op Phil, alsof hij hem niet kende, en groette Billig met een ironisch glimlachje.


  „Wat sta je daar te grinniken?” vroeg Billig geïrriteerd. „Aan het werk. Hayes, zorg dat je die drie andere kerels hierheen brengt.”


  Phil probeerde zich te onttrekken aan Harris’ schijnbaar nonchalante greep. Maar toen boorden Jacks vingers zich in zijn zenuwen en had hij het gevoel dat een vurige plant zijn roodgloeiende wortels en miljoenen haarwortels tussen alle cellen van zijn lichaam door boorde en zich nestelde in alle hoeken en gaatjes. Hij hoorde zichzelf gillen van de pijn, en uitroepen, „Romadka! Romadka!” De pijn nam af en hij brabbelde haastig, „Dr. Romadka heeft de kat gestolen. Ik zag hem uit de kamer komen waar de kooi stond, met een zwarte tas in zijn hand. Daar moet hij de kat in gehad hebben.”


  „Wie is die Dr. Romadka?” snauwde Billig hem toe.


  „Een psychiater,” bracht Phil met moeite uit. Hij knikte naar Jack Jones. „Hij kent hem ook.”


  „Nog nooit van de man gehoord,” zei Jack onmiddellijk.


  „Da’s wel waar,” zei Phil wanhopig. „Je weet verdomd goed dat hij vanavond achter mij aanzat. Het was heus niet zo moeilijk om te raden dat hij de groene kat wilde hebben.”


  Jack schudde beslist zijn hoofd. „Dat verzint-ie,” verzekerde hij Billig.


  Aan de andere kant van het vertrek legde Brimstine de hoorn van een telefoon neer en riep tegen Billig, „Benson zegt dat Greeley volkomen koel blijft en d’r nog steeds van overtuigd is dat de overval zal beginnen op het tijdstip dat hij heeft genoemd.”


  „Hé, sta daar verdomme niet uit je neus te vreten!” snauwde Billig geprikkeld tegen Jack. „Neem hem verder onder handen.”


  Terwijl de kleine, maar verschrikkelijke handen opnieuw naderbij kwamen, wierp Phil een smekende blik op Mitzie.


  „Dr. Anton Romadka is mijn vader,” zei zij koeltjes. „En heeft een grote naam als psychoanalist. Deze hystericus waar u uw tijd mee verdoet, is een van zijn patiënten.”


  „Maar waarom heb je dat dan niet eerder gezegd, schatje?” vroeg Billig haar monter. „Dora, laat onmiddellijk haar polsen los!” Het blondje gehoorzaamde hem met een cynisch opgetrokken wenkbrauw.


  „Het was me ontgaan dat ze je nog steeds in de houdgreep had, schatje,” zei Billig, terwijl hij op haar toeliep met een slangachtige souplesse die goed paste bij zijn flemende stem. „Nu is mij alles duidelijk, schatje: deze hystericus, zoals je hem terecht omschrijft, heeft op bevel van jouw vader de kat gestolen en die vervolgens aan je ouwe heer overhandigd. Ik zie wel dat je hem niet erg mag en ik veronderstel dat hij je gedwongen heeft om mee te doen. Vertel me nu dus maar waar je vader uithangt, schat, of waar je denkt dat hij uithangt, dan krijg je niet één van de dingen waar ik het zojuist over had, maar allemaal.”


  „Mijn vader is nog niet eens in staat een verkooprobot van bananen open te breken,” snauwde Mitzie. „Jij bent al net zo stom en verwaand en labiel als andere mannen, alleen wat sneller. Jij denkt dat, omdat er iets slims gedaan is, dat per se door een man gedaan moet zijn. Mijn vader is een waardeloze psychiater, maar het zou je geen kwaad doen om hem een paar bezoeken te brengen.”


  „Maar schatje, als je zo praat, komen we nergens,” verzekerde Billig haar lachend. „Je ziet toch wel, schatje, dat je onder vrienden en weldoeners bent.” En hij pakte met vaderlijke vriendelijkheid haar arm.


  Mitzie’s rechterhand schoot uit als een slang en Billig deed een wankelende stap achteruit. Op zijn linkerwang waren vier helderrode strepen zichtbaar.


  „Pak haar, Dora!” beval Billig. Het blondje sloeg met duidelijke ingenomenheid haar armen om het middel van het meisje en drukte haar de armen tegen het lichaam. Mitzie negeerde haar. In de tussentijd snauwde Billig bevelen. „Ik dacht dat je d’r ontwapend had, Brimstine. Haal die klauwen van haar poten.” Brimstine pakte Mitzie’s rechterhand in zijn grote hand en begon de messcherpe klauwen van haar nagels te trekken. Billig wuifde Harris, die Phil had losgelaten om zich bezig te houden met de wonden in de wang van zijn baas, ongeduldig opzij.


  Billig liep langzaam op Mitzie toe. „Nou, schatje,” zei hij, en nu sprak hij langzaam. „Je bent echt het einde, precies het soort charmante wijfje dat de makers van sadistofilms zo graag op laten draven om de held te laten martelen. Alleen ben ik bang dat vanavond de rollen omgedraaid zullen worden.”


  Phils inwendige stem, die hem er ook toe had gedwongen het bij de Akeleys op te nemen tegen Moe Brimstine, begon zich opnieuw te roeren en dwong hem, ondanks zijn zwakke en pijnlijke spieren, tot een wankelende aanval op Billig, onder het uitroepen van „Waag het niet haar aan te raken!”


  Het sprak vanzelf dat Jack hem pootje haakte en hem, bijna voordat hij met een smak tegen de grond sloeg, bij zijn kraag pakte en hem hardhandig terugzette op de kruk.


  Op dat moment werd een nogal verfomfaaide Carstairs, samen met Llewellyn en Buck door Hayes en vier of vijf in hetzelfde uniform als dat van de doodgeschoten bewaker geklede mannen aan de andere kant het vertrek binnengeleid. Carstairs, die naast zijn pony nu ook bloed op zijn voorhoofd had, keek Mitzie doordringend aan.


  „Bedankt, Mitz,” zei hij zacht.


  Llewellyn en Buck knikten alleen maar.


  „Jij neemt maar meteen aan dat ik jullie verlinkt heb, hè?” vroeg Mitzie kwaad. Zij deden alledrie alsof zij die vraag niet hadden gehoord.


  Phil zag dat Billig even huiverde, glimlachte en zijn ogen verwijdde, hoewel de baas van Amusement BV zijn blik op niets in het bijzonder gericht had.


  „Breng deze jongens naar de garage,” riep Billig tegen Hayes, er zorg voor dragend dat hij zijn geschonden linkerwang afgewend hield. „Over een seconde of vijftien bel ik met nadere orders.” En toen, op het moment dat Hayes en de bewakers opsprongen om aan zijn bevel gehoor te geven, zei Billig tegen Mitzie, luid genoeg om Carstairs te bereiken: „En nogmaals bedankt, schatje. Prima werk.”


  Carstairs had nog net tijd om een dodelijke blik op Mitzie te werpen, voordat hij, samen met de anderen, weer naar buiten werd geleid.


  „O.K., mensen,” zei Billig vrolijk. „We gaan even naar een show kijken. Mag ik je mijn arm aanbieden, schatje? Dat liefdevolle tikje van je ben ik allang weer vergeten. Als je belooft je lief te gedragen, dan zal ik Dora zeggen dat ze je los moet laten.” Mitzie antwoordde niet, maar Dora liet haar met trage gebaren en duidelijke tegenzin los. „Kom, schatje,” herhaalde Billig, koers zettend naar het balkon. Mitzie keurde hem geen blik waardig, maar liep met hem mee. Hij probeerde niet opnieuw haar aan te raken. Zij liepen snel. Billig keek achterom.


  „Schiet op, mensen,” beval hij geprikkeld. „Een beetje tempo!”


  Brimstine, Dora en Harris sloten zich achter Billig en Mitzie aan. Jack trok Phil overeind en volgde hen als laatste.


  „Ik moest dat wel doen,” fluisterde Jack in Phils oor. „Ik kon niet het risico nemen minder hard te knijpen en erop vertrouwen dat je reactie goed genoeg zou zijn om Billig voor de gek te houden. Maar zeg alsjeblieft niks meer over Romadka. Ik weet dat je Juno’s minnaar bent. Nou, Romadka heeft me gedwongen hem de weg hierheen te wijzen. Zijn vrienden zijn nog steeds in het huis. Als hij gevangen genomen wordt, zullen ze Mary en Sacheverell - èn Juno en Cookie - doden.”


  Terwijl Phil probeerde hierop een antwoord te formuleren, bereikten zij, even na de anderen, het balkon. Er zat een hekje in de balustrade, van waaruit een stalen trap naar beneden leidde, de duisternis in. In het schijnsel van de lampen zag Phil het eerste tiental treden zwakjes glimmen. Plotseling verliet Mitzie Billigs zijde en rende de trap af, met drie treden tegelijk naar beneden springend. Harris maakte zich op om haar achterna te sprinten, maar op een gebaar van Billig bleef hij staan. „Ze doet precies wat ik wil,” legde hij zacht uit. „En vijf keer sneller dan jij haar had kunnen slepen. Hoe lang zal het nog duren, voordat je door hebt dat ik voor alles tempo wil?” Brimstine hield Mitzie, die nu niet zichtbaarder was dan een grijze mot in een donkere avondlucht, nauwkeurig in het oog. „Het is onmogelijk dat ze de treden nog ziet,” zei hij met de bewondering van een kenner. „Dat kind heeft klasse.”


  Billig haalde zijn schouders op en liep naar een controlepaneel, dat ingebouwd zat in de balustrade. Hij pakte de hoorn op van een telefoon en wachtte even, als om er zeker van te zijn dat er vijftien seconden waren verlopen sinds hij met Hayes gesproken had, en niet twaalf of dertien. „Hayes?” zei Billig. Hij voerde fluisterend een haastig gesprek. Hij wachtte even en fronste geïrriteerd zijn wenkbrauwen, alsof Hayes weer eens ongelooflijk langzaam van begrip was. „Natuurlijk, natuurlijk!”


  Toen drukte Billig op een knop en een verblindend licht verdreef de duisternis en toonde een geweldig grote, grijze, lege garage, een meter of tien beneden het balkon. Op de vloer waren lijnen en tekens aangebracht om aan te duiden hoe de auto’s geparkeerd moesten worden, maar er was geen enkele auto te zien. In de grauwe muren zaten twaalf openingen, waarvan er acht het opschrift „Uitgang” droegen. De zilverkleurige trap die Mitzie was afgedaald was in het midden van de garage aan de vloer bevestigd. Mitzie stond vlak bij de trap, nietig en doodstil, alsof zij verblind was door het licht.


  Ergens ver weg sloeg een elektrische motor aan. „Dames en heren,” zei Billig tegen Dora, Brimstine, Harris en Jack, maar voornamelijk tegen Phil: „Dit is de garage waar de mensen die naar de worstelwedstrijden komen kijken hun auto’s parkeren. Maar nu zijn de wedstrijden allang afgelopen en dus is de garage leeg.” Hij voelde voorzichtig aan zijn wang, waar de vier schrammen al bijna niet meer bloedden. „En kunnen we hem gebruiken voor onze show. Meneer Gish, ik moet die groene kat hebben. Als ik mij niet vergis, hecht u veel waarde aan de schoonheid van dat meisje, en haar leven


  Maar Phil, wiens armen door Jack hardhandig op zijn rug werden gehouden, hoorde hem nauwelijks, zo gespannen keek hij naar Mitzie. Zij scheen plotseling uit haar verdwazing te ontwaken en rende op een van de uitgangen af. Zwarte, dicht op elkaar zittende traliehekken vielen naar beneden en blokkeerden die, zoals ook de overige uitgangen. Hij keek naar Billig en zag donkere vingers op knoppen drukken. Hij keek weer naar Mitzie en zag haar eerst aarzelen en vervolgens terugrennen naar de zilverkleurige trap. Billig drukte op een andere knop en de trap schoof in elkaar in de richting van het balkon. Mitzie stond moederziel alleen op de betonnen vloer.


  Het gezoem van de onzichtbare motor werd luider. Billig leunde over de balustrade en wierp een nadenkende blik op Mitzie. Hij leek op Caligula, alleen slimmer; op Nero, alleen praktischer. Toen wendde hij zich tot Phil, haalde het beeldje dat Mitzie voorstelde uit zijn zak en zei:


  „Het is mij echt ernst, meneer Gish. Ik wil weten waar de groene kat is, of waar die Dr. Romadka van u hem heengebracht heeft. En anders ... Hoe zou u het vinden, als er dit beneden met haar gebeurde. En hij trok met een ruk een been van het poppetje af. Phil zag de kartelige randen van de was op de plaats waar het gebroken was. „Of dit?” Billig rukte een arm weg. „Of dit, of dit?”


  Op dat moment kwam een jeep met open dak onder het balkon vandaan. Phil zag dat er drie mensen zaten in het snel vaart vermeerderende voertuig, maar hij zag niet meteen wie. Maar Mitzie rende op de wagen toe, opgewonden roepend, „Carstairs!” De jeep kwam naderbij. 


  „Je bent fantastisch!” riep Mitzie. Maar toen accelereerde de wagen plotseling en zette koers op haar, zodat zij zich met een sprong in veiligheid moest brengen. De jeep begon in een grote boog om te draaien. Mitzie krabbelde overeind.


  „Of dit!” siste Billig tegen Phil, het figuurtje in tweeën brekend en met zijn duim de kleine borsten tot moes drukkend. „En wees nu zo vriendelijk om me te vertellen waar die Dr. Romadka is.”


  „Dat weet ik niet!” schreeuwde Phil, proberend zich te ontworstelen aan de greep van Jack. die hem dol maakte door in zijn oor te fluisteren, „Goed zo, niks loslaten.”


  „Ik moet je eraan herinneren,” vervolgde Billig snel, iets onder zijn jas vandaan halend. „Dat het veel erger voor haar is - voor iedereen trouwens -om gepijnigd te worden door mensen die ze aanbidt dan door mensen die ze haat. Zeg dus maar waar die groene kat is. Kijk, dit is een ortho. Ik kan die jeep binnen twee seconden stil zetten, als je wilt.”


  Maar Phil had, net zoals alle anderen, enkel oog voor Mitzie. Zij had zich niet meer bewogen, nadat zij was opgestaan. Ze bleef gewoon staan, met haar gezicht naar de aanstormende auto. Toen de jeep zo dichtbij was gekomen dat Phil gedurende een moment haar zwarte haar tegen de verchroomde neus van de jeep zag afsteken, gooide Carstairs het stuur om, zodat de auto haar op een haar na miste. Mitzie had geen vin verroerd, ofschoon haar korte jurkje opwaaide door de wind.


  Toen draaide zij haar hoofd om en keek de wegrijdende jeep na.


  „Lafaard!” joelde zij luid.


  Gedurende een moment deed iedereen op het balkon er het zwijgen toe. Toen klonk er een dof, metaalachtig gedreun en Phil realiseerde zich dat Moe Brimstine enthousiast op de balustrade sloeg.


  Hij zei, „Zie je wel. Net als ik zei, dat meisje heeft klasse.”


  „Inderdaad,” was Billigs korzelige reactie. Brimstine hield op met applaudisseren en keek beschaamd voor zich.


  „Maar,” vervolgde Billig opgewekt, zich naar Phil wendend. „Vroeg of laat krijgen ze haar heus wel te pakken, tenzij ...” En hij bewoog met het grote zwarte geweer in zijn hand. „Dus ik zou maar opspuien, als ik jou was.”


  De jeep draaide onder het balkon, veel sneller nu. Hij zette weer koers naar Mitzie, terwijl de elektrische motor als waanzinnig zoemde. Mitzie wachtte hem grinnikend af, haar handen op haar heupen, precies zoals zij de wagen de eerste keer had afgewacht. Op het moment dat Phil vanaf zijn plaats zeker meende te weten dat zij geraakt moest zijn, sprong zij opzij. Het kon niet anders, dacht Phil, of haar voet moest het voorwiel geraakt hebben. De jeep raasde door, precies op de plaats waar zij gestaan had.


  „Stomme-ling!” gilde Mitzie.


  Brimstine hief opnieuw zijn gebalde vuisten boven de balustrade uit, wierp een blik op Billig en dwong zichzelf ertoe ze weer te laten zakken. Phil voelde dat zijn armen volledig verdoofd raakten, omdat Jack er zo’n stevige greep op uitoefende. Een eindje voorbij Billig leunden Harris en Dora over de balustrade, volledig verdiept in het schouwspel daar beneden, als gokkers bij de paardenrennen.


  Maar Billig zelf, ofschoon hij hoogstwaarschijnlijk wel een gokker was, zweeg niet en was niet geïnteresseerd in het schouwspel. „Luister eens, meneer Gish,” zei hij haastig. „Ik heb er ook geen belang bij dit meisje verpletterd te zien worden en bovendien heeft Brimstine hier al plannen om haar als ster te laten optreden in een messenwerpshow of een ontwijk-de-auto-act. Dit is waarschijnlijk de laatste kans die je krijgt om haar te redden. Waar is Romadka? Waar is de kat?”


  Op het controlepaneel begon een telefoonlichtje te knipperen, maar Billig lette er niet op. „Waar is de kat?” herhaalde hij.


  Maar het enige waaraan Phil kon denken, terwijl de zwarte jeep een zeer korte cirkel maakte bij de achterwand en Mitzie zich bliksemsnel omdraaide om hem af te wachten - het enige waaraan hij kon denken was dat dit al eens ooit eerder was gebeurd, op het oude Kreta, waar even slanke en donkere meisjes als Mitzie tegenover de zwarte, agressieve stier hadden gestaan en hem ontweken, of over zijn wrede hoorns waren gesprongen, of salto’s over zijn rug hadden gemaakt, hun borsten naakt als die van Mitzie: het tederste in de wereld dat het opneemt tegen het ontzaglijkste.


  Het telefoonlichtje bleef knipperen.


  De jeep was intussen gedraaid, met Llewellyn en Buck die als zeilers uit de wagen hingen om hem in balans te houden en Carstairs die kaarsrecht en onverstoorbaar achter het stuur zat. Toen stormde de wagen weer op Mitzie af. Zij wachtte, totdat hij bijna weer net zo dichtbij haar was als de keer daarvoor en sprong toen naar links. Alsof de jeep haar gedachten kon lezen stuurde deze eveneens naar links. Maar Mitzie rende niet verder in de richting die zij met haar sprong had genomen. Zij sprong terug en stond weer op de plek waar zij in eerste instantie had gestaan.


  Opnieuw raasde de jeep haar voorbij.


  „Dubbele stommeling!” joelde Mitzie.


  De jeep maakte met gillende banden een nieuwe bocht en verdween onder het balkon. Er klonk een klap en een krassend geluid, alsof de jeep met de zijkant langs de muur was geschuurd, maar nog steeds doorreed.


  Op hetzelfde moment verscheen er een figuur met een donker jasje en een kale roze schedel, die met haastige stappen onder het balkon vandaan kwam. De man had een zwarte tas bij zich. Hij stond stil, bukte zich, zette de zwarte tas op de grond en opende hem.


  De zwarte jeep kwam weer onder het balkon vandaan, duidelijk aangeslagen, maar alweer snelheid vermeerderend.


  Uit de openstaande tas kwam een klein groen kopje tevoorschijn, dat in de richting van de jeep keek.


  De jeep stopte niet, maar verminderde vaart en Carstairs, Llewellyn en Buck lieten zich uit de wagen vallen en renden weg van het groene kopje als van de duivel zelf.


  De jeep vervolgde hortend en stotend zijn weg naar Mitzie, langzaam, als een verblind, zwaargewond dier.


  De figuur met het kale hoofd liep rusteloos en mechanisch heen en weer onder het balkon, alsof de man niet begreep waarom hij deed wat hij had gedaan. Phil realiseerde zich plotseling, zij het wat laat, dat het Dr. Romadka was.


  Het telefoonlichtje bleef knipperen.


  De groene kat sprong uit de zwarte tas en ging ernaast zitten.


  „Verdoof hem!” snauwde Billig tegen Brimstine en Harris.


  De groene kat hief zijn kopje op en tuurde nieuwsgierig naar boven.


  Brimstine en Harris keken Billig aan, deden een stap naar voren, keken over de balustrade naar beneden en bleven stokstijf staan. Dora, die nog steeds achter hen stond, was bleek en stil.


  En toen voelde Phil het ook - diezelfde gouden golf van begrip en vriendschap die ook de vechtende mensen in het huis van de Akeleys tot bezinning had gebracht, maar nu als een vloedgolf, een springvloed.


  „Verdoof dat verdomde beest!” beval Billig. Zijn verborgen rimpels werden zichtbaar op zijn verwrongen gezicht en hij wankelde achteruit, weg van de balustrade, alsof hij de gouden golf niet kon verdragen.


  Brimstine maakte een beweging alsof hij naar het wapen in zijn jas wilde grijpen, maar nam in plaats daarvan de telefoon van de haak. Even later zei hij terloops: „De overval is begonnen, precies op het moment dat Greeley heeft genoemd. De RTL is aan alle kanten binnengedrongen.”


  „Verdoof dat beest, zeg ik je! Zie dat je het te pakken krijgt; dat beest kan ons nog redden,” beval Billig, als een razende met zijn handen voor zijn gezicht heen en weer zwaaiend, als om de gouden golf weg te slaan.


  Harris keek hem alleen maar aan. Brimstine schudde langzaam en verward het hoofd.


  Billig slaakte een beverige en gesmoorde kreet en sloeg zijn vrije hand over mond en neus, alsof de gouden golf iets was dat je samen met de lucht inademde. Hij deed een paar wankele stappen naar de balustrade. Met zijn andere hand hief hij het grote geweer ver boven zijn schouder.


  Uit beide uiteinden van het wapen verscheen een potlooddunne straal blauw licht die rokende gaten maakte in de tegenoverliggende muur van de garage en de muur achter hen. Vervolgens bracht Billig het wapen geleidelijk aan omlaag, zodat de gaten rokende sleuven werden. Er kwam een prikkelend zure geur in de lucht, alsof zij geladen was met ozon. De blauwe straal deed de heldere lichten verbleken en wierp de hele garage in een blauwachtige schaduw.


  De groene kat keek nog steeds nieuwsgierig naar Billig. Billig keek niet terug. De spiertjes in kaak en slapen spanden zich onder en boven de hand die hij nog steeds voor mond en neus hield.


  De straal bereikte de vloer van de garage, zwaaide onvast tussen Mitzie en de nog steeds voorthobbelende jeep door, kwam tot op drie meter van de groene kat en bleef hangen. Hij bewoog naar links en rechts, alsof hij op een magische cirkel was gestoten - en bleef stil.


  „Sash had gelijk,” mompelde Jack.


  Billig haalde diep adem en begon te gillen.


  De blauwe stralen gingen uit. Het geweer viel kletterend op de grond. Het gegil stierf weg en ging over in een klokkend geluid. Billig wankelde op zijn benen. Jack sprong toe om hem te ondersteunen.


  Phil deed een sprong naar voren en drukte op de knoppen waarop hij Billig eerder had zien drukken. De traliedeuren voor de uitgangen van de garage gingen omhoog. Phil stond al op de ingetrokken trap, voordat deze weer werd uitgeschoven en hij werd door het mechanisme naar de garagevloer gedragen, door golven van ozon en gouden harmonie. De jeep was vlak voor Mitzie stil blijven staan en Mitzie bleef er als verdwaasd naar staan kijken, haar hele lichaam slap en ontspannen, alsof zij door het geringste zuchtje wind omgeblazen zou kunnen worden.


  Toen de trap de garagevloer bereikte, werd Phil een paar meter weggeslingerd door het momentum, maar hij bleef op de been en rende in een boog in de richting van Mitzie. Toen hij de eerste stap zette in het gebied tussen de groene kat en de stilstaande jeep, voelde hij een plotselinge panische angst bezit van hem nemen. Op hetzelfde moment dat hij hem voelde, was de angst echter weer verdwenen.


  Maar hij gunde zichzelf nauwelijks de tijd om zich af te vragen of het misschien dat gevoel was geweest dat Carstairs en de anderen zo verschrikt had doen wegvluchten, want een seconde later hoorde hij zichzelf roepen, „Lucky!” en hoorde hij Lucky „Prrrt!” ten antwoord roepen, waarna hij de kat in zijn armen nam. Zijn vingers trilden, toen zij de zachte groene vacht aanraakten en hij rende terug naar Mitzie en de jeep, met Lucky nog steeds in zijn armen. Mitzie’s verdwaasde blik had plaats gemaakt voor een uitdrukking van triomf en trots. Hij pakte haar bij haar elleboog en trok haar in de richting van de jeep. „Stap in!” schreeuwde hij in haar oor. „We moeten hier weg zien te komen. Jij rijdt.”


  Toen haar handen het stuurwiel aanraakten, scheen er weer een beetje leven in haar te komen. Zij trapte wild op de starter, toen hij naast haar kwam zitten. Hij hield Lucky nog steeds zacht tegen zijn borst gedrukt. „Welke kant uit?” vroeg zij met dikke stem.


  „Dondert niet, als er maar „Uitgang” boven staat,” antwoordde hij.


  Met een nogal amechtig gezoem zette de jeep zich in beweging. Mitzie zette koers naar de dichtstbijzijnde uitgang. Phil voelde de gouden atmosfeer van rust en vrede afnemen, alsof, zo dacht hij, Lucky er zijn gemak van nam. De snelheid van de jeep nam iets toe, maar vergeleken bij zijn vorige prestaties was hij tot beduidend minder in staat. Hij keek achterom en zag tot zijn verbazing dat het groepje mensen op het balkon nog steeds doodstil stond; alsof het een verzameling mannequinrobots was waarvan de motor was afgezet. Alleen Billig was alweer op zijn gebruikelijke energieke manier in beweging gekomen.


  „Pak ze,” hoorde Phil hem met schorre stem roepen. Billig rende van de ene bewegingloze figuur naar de andere. „Schiet ze dood.”


  De jeep reed langzaam door een van de uitgangen en een talud op.


  „Dora!” hoorde Phil Billig schreeuwen. „Pak m’n ortho en schiet ze aan flarden!”


  Het effect van de gouden golf begon duidelijk af te nemen, dacht Phil, want net voordat zijn blik werd afgesneden door de bovenkant van de doorgang, zag hij hoe Dora zich snel bukte en iets opraapte. Een seconde later flitste een blauwe straal op en sloegen de vonken uit de vloer vlak achter de jeep. De straal ging omhoog en sloeg tegen de bovenkant van de doorgang. Hij ging weer omlaag, kwam tot vlak achter de jeep en werd toen tegengehouden door de muur. Het talud draaide naar rechts en Phil zag een zestal mannen in het uniform van Amusement BV. Twee van hen liepen met getrokken pistolen, de andere vier leken ongewapend. Zij draaiden zich om en kregen de jeep in het oog. De twee mannen met wapens richtten deze op de aanstormende wagen, terwijl de vier anderen een greep naar hun holsters deden.


  Toen ging Lucky rechtop zitten en nam de houding aan van het beeldje van Bast. Phil voelde dat hij een nieuwe gouden golf begon uit te stralen. Hij kon het moment zien waarop deze de zes bewakers bereikte: er kwam een plotselinge verandering in hun grimmige gezichten. Toen de jeep hen voorbijreed, bleven zij er eerbiedig en met ongelovige grijnslachjes naar kijken.


  Een eind verderop stuitten zij opnieuw op tegenstand: tegen een achtergrond van koud, grijs licht zagen zij de silhouetten van een twintigtal zwaarbewapende mannen, die zich sluipend langs de muren voortbewogen. Zij droegen geweren, vangnetten en plasticvernevelers, waarmee het mogelijk was mensen in een soort cocon van plasticdraden te vangen en uit te schakelen. Een aantal mannen droeg voorwerpen bij zich die eruit zagen als vogelkooien.


  De gewapende mannen richtten hun wapens op de jeep, maar zij werden, evenals de mannen voor hen, overspoeld door een nieuwe en nog krachtiger golf van gouden harmonie. Zo krachtig was hij ditmaal dat Phil een huivering niet kon onderdrukken. En opnieuw gleed de jeep voorbij verbaasde en onzekere gezichten, waarop ondanks dat toch een glimlach te lezen stond. Toen de jeep de koele ochtendschemering inreed, streelde Phil Lucky’s zachte, verende vacht en fluisterde: „Mijn kleine vredestichter. Je weet zelfs de mensen van de RTL te paaien.”


  Lucky keek hem koket aan, geeuwde toen op een weinig fatsoenlijke manier en rolde zich op in Phils schoot. De atmosfeer van gouden harmonie vervaagde, totdat alleen de herinnering nog als een warm gevoel overbleef.


  „Ik begrijp het,” zei Phil. „Je zult wel moe zijn van zoveel vredestichten.” Plotseling voelde hijzelf ook hoe een vreselijke vermoeidheid zich van hem meester maakte, maar hij vervolgde, zij het met dikke stem, „Lucky, het interesseert me geen ene moer of je uit Egypte, Rusland of het oerwoud van het Amazonegebied komt - de VS kan je goed gebruiken.”


  Hoofdstuk 13

  



  De jeep reed gestadig voort over de bovenste verkeerslaag, steeds meer huizenblokken en straten tussen zichzelf en Amusement BV plaatsend. Phil vroeg zich af of zij gevolgd zouden kunnen worden door de foto-elektrische cellen die geacht werden op iedere straathoek te zijn opgesteld, maar voordat hij er zich zorgen over kon maken, was hij het alweer vergeten. Lucky lag als een dikke ronde bal in zijn schoot. Hij werd bijna overmand door slaap en was zich vaag bewust van een verlangen om weg te glijden in een universum waar licht, geluid en zwaartekracht niet voorkwamen.


  Maar voordat hij indommelde, keek hij naar Mitzie. Haar gelaatsuitdrukking was hard, trots en hooghartig, maar er biggelden twee tranen over haar wangen. Phil was eerder geïrriteerd dan verbaasd of medelijdend. Hij vond dat niemand het recht had in de aanwezigheid van Lucky in zo’n humeur te zijn.


  Hij besloot dat het tijd werd om Mitzie voorzichtig van een aantal objectieve feiten op de hoogte te brengen. „We hoeven ons helemaal niet op de borst te kloppen met deze succesvolle ontsnapping,” zei hij zacht. „Dat was allemaal Lucky’s werk. Maar ik moet zeggen dat ik de moed waarmee je telkens die jeep ontweek ten zeerste bewonder.”


  Mitzie keek hem niet aan, maar kneep haar lippen op elkaar.


  „Er viel overigens een hoop te leren uit de episode met die jeep,” vervolgde Phil, zich opmakend om wat zout in de wonde te strooien. „Die maakte in ieder geval wel duidelijk wat voor een perfecte criminele relatie je met die drie snelle schooiers had. Maar nu,” ging hij verder, besluitend genade voor recht te laten gelden, „heb je ontdekt dat die romantische aanbidding van jou voor alles wat met geweld te maken heeft, helemaal niets voorstelt vergeleken met echte liefde en echt begrip. Dat heeft de confrontatie van die twee toch wel duidelijk gemaakt, hè, Mitzie?”


  Mitzie liet de auto uitlopen. Phil was zich vaag bewust van een hobbelige, doodlopende oprijlaan en een verwaarloosd, begroeid stukje grond tussen hoge gebouwen. Hij leunde achterover in zijn stoel en liet met een slaperige glimlach zijn vingers door Lucky’s vacht spelen. Hij wachtte zelfvoldaan op Mitzie’s snikken.


  In plaats daarvan voelde hij de voorbank van de jeep opveren en hoorde hij het portier van de jeep dichtslaan.


  Hij keek op. Mitzie stond buiten de auto, een vaag silhouet tegen een donkere achtergrond van verward struikgewas en in nevel en doodse stilte gehulde wolkenkrabbers.


  Plotseling bracht zij haar gezicht dichter bij het zijne, met gestrekte armen tegen het portier leunend. Zij haalde diep en moeilijk adem en haar kleine, jonge borsten zwoegden in hun zwartsatijnen halve cups.


  Nu moet het gebeuren, dacht hij. Nu moet zij zich snikkend overgeven aan Lucky’s macht.


  „Ik haat je, Phil,” zei zij met doordringende stem. „Jij zou me het liefst helemaal week zien worden.” Nieuwe tranen liepen uit haar ooghoeken, maar de uitdrukking op haar gezicht werd harder. „Carstairs en de twee anderen hebben misschien geprobeerd me te doden, maar in ieder geval hebben ze me de kans gegeven om iets te zijn. In ieder geval hebben ze me de waardigheid gegund van gehaat te worden. Ze hebben in ieder geval niet geprobeerd een week wijf van me te maken.


  „Ik wil glans aan mijn leven geven,” vervolgde zij met een stem die zij slechts met moeite helder kon laten klinken. „En dat wil ik op mijn manier doen, ongeacht hoe goedkoop of egoïstisch jij die ook mag vinden, want het is de enige manier om een beetje moed en luister te geven aan deze proleterige, laffe wereld. Wat ik wil is de wereld een trap geven en haar zonder angst opwachten, wanneer zij iets terug wil doen, precies zoals ik op die jeep stond te wachten.”


  „Daar gaf je inderdaad blijk van veel moed,” zei Phil om tijd te rekken. Hij vroeg zich af hoe het in godsnaam mogelijk was dat Lucky’s kracht, die nog niet zo lang geleden twintig mannen tot schapen had gereduceerd, zo weinig invloed scheen uit te oefenen op één verblind meisje.


  „Bespaar me het soort lof dat alleen maar een ander soort sentimenteel gekwijl is,” was Mitzie’s vernietigende commentaar. „Oh, ik weet heus wel wat dat zondagsschoolbeestje op je schoot kan doen en ik weet precies wat jij graag zou zien gebeuren. Ik heb maar één ding in me dat keihard is; de rest is stinkend afval. Wat jij het liefst zou zien gebeuren is dat dat ene ding breekt. Nee, het is nog veel erger, je zou willen dat het zacht wordt. Maar je kunt erop rekenen dat dat niet zal gebeuren.” Zij richtte zich op en trok haar handen terug van het portier.


  Plotseling voelde Phil, ondanks zijn slaperigheid, dat er iets mis was. Hij liet zijn hand over Lucky’s vacht gaan en schudde het dier aarzelend heen en weer. „Word wakker,” zei hij onzeker.


  Lucky snorde alleen maar. Of misschien snurkte hij even.


  „Vaarwel, Phil. Ik wil je nooit meer zien,” zei Mitzie, zich omdraaiend.


  „Nee, wacht,” riep Phil plotseling uit, slaapdronken naar voren komend. „Ga nog niet weg.” Hij schudde Lucky opnieuw heen en weer, bijna ruw ditmaal. „Word verdomme wakker,” zei hij. „Hou haar tegen.”


  De kleine godheid hing als een slappe groene vaatdoek in zijn hand.


  Phil legde Lucky op de stoel naast hem en maakte aanstalten om uit de auto te stappen. Maar plotseling werd hij overspoeld door een golf van melancholie. Hij wist dat iets ontzettend kostbaars op het punt stond om hem te ontglippen, maar hij wist niet zeker of het werkelijk zo onschatbaar was en of hij wel het recht had om het tegen te houden. Bovendien had zijn god hem in de steek gelaten en voelde hij zich onvoorstelbaar slaperig.


  En dus keek hij toe hoe Mitzie hem ontglipte, onweerstaanbaar als de tijd door zijn vingers gleed en zette hij Lucky weer terug op zijn schoot. Hij keek haar na, toen zij verdween langs het in nevels gehulde struikgewas, trots en rechtop, het hoofd als een boze en hooghartige nimf fier in de nek geworpen en, veronderstelde hij, haar aantrekkelijke borsten, waarmee zij de hele wereld voortdurend confronteerde, trots vooruitgestoken.


  Het leek wel een eeuwigheid dat hij bleef kijken naar de nauwelijks zichtbare, lege hoek waarachter zij was verdwenen. Hij zat bewegingloos, gevangen in een hypnotische trance die tijdelijk de slaap verving. Zo nu en dan schoten er gedachten door de doffe ruimte van zijn geest, maar het waren slechts schaduwen, flitsend en ongrijpbaar. Een keer kwam de gedachte bij hem op dat Lucky’s vermoeidheid ten gevolge van zijn inspanningen in het gebouw van Amusement BV zijn krachten tijdelijk had doen afnemen; je kon van kleinere godheden niet verwachten dat ze verscheidene van die geweldige gouden golven uitstraalden zonder een beetje moe te worden.


  Hij stond ook even stil bij de gedachte dat hij op dit moment waarschijnlijk tegelijkertijd gezocht werd door het Rijksbureau voor Trouw en Loyaliteit, de gorilla’s van Amusement BV, Romadka en zijn vrolijke vrienden en misschien zelfs de ouwe trouwe Carstairs en zijn makkers. Maar toch voelde hij geen angst, voelde hij zich niet gedwongen een plan te maken. De hoek waar hij al die tijd naar bleef kijken, werd geleidelijkaan lichter, maar hij bleef leeg.


  Er kwam beweging in de groene bal op zijn schoot. Hij voelde hoe vier pootjes zich strekten. Lucky rekte zich uit, schudde zichzelf een paar keer, keek Phil met een paar allerhelderste ogen aan en zei, „Prrrrt-prt.”


  „Mooie kat ben jij,” mopperde Phil korzelig, zich bewust van het feit dat zijn eigen ogen allesbehalve helder stonden. „Gaan slapen op het moment dat ik je het hardste nodig heb.”


  Lucky nam geen notitie van Phils kritiek. „Prrrrt-prt,” herhaalde hij dringend.


  Maar nu hij ontwaakt was uit de hypnotische trance voelde hij zich opnieuw overmand worden door de slaap. „Die miauwtoon van je ken ik,” mompelde hij slaapdronken tegen de groene vlek die hij vaag zag glanzen vanachter zijn halftoegeknepen oogleden. „Je hebt honger. En ik moet zeggen dat je best ’n hapje verdiend hebt, na al je sterke staaltjes van vandaag. Maar helaas heb ik op dit moment geen veenbessensaus in huis. Als je even wacht, haal ik straks wel iets... te... eten... voor... je.”


  „Prrrrt-prt!” was Lucky’s geprikkelde reactie. Hij klonk als een eerlijk werkman die er een hele dag werk heeft opzitten en tot de schokkende ontdekking is gekomen dat hij naar zijn loon kan fluiten. Maar Phil was al te ver weg om hiervoor gevoelig te zijn. „Truste,” was het laatste vriendelijke woord dat hij Lucky nog toevoegde. Meteen daarop viel hij in slaap.


  Hij droomde van verre, vreemde en dreigende dingen, maar had het idee dat hij alles als door een mist waarnam. Hij droomde van donkere varenbossen met krijsende diertjes. Het krijsen werd luider en hij ontvluchtte zijn droom, om terecht te komen in de jeep die op het woeste stukje land, aan het eind van de doodlopende oprijlaan geparkeerd stond.


  Even dacht hij de geesten van de varens te zien en de echo van de in zijn droom gehoorde kreten te horen, maar hij realiseerde zich al spoedig dat hij tegen de verwaarloosde struiken aankeek en luisterde naar het gegil en geschreeuw van meisjes die uit een naburig gebouw vandaan kwamen.


  Nog steeds slaapdronken dacht hij dat zij voor hun middagpauze uit school kwamen - maar nee, de school moest uit zijn, want het zonlicht maakte lange schaduwen op het stukje land waar hij stond: het kon niet anders of hij had hier de hele dag ongestoord geslapen.


  En op dat moment voelde hij dat zijn schoot koud was, en daarmee zijn hart, en dat Lucky was verdwenen.


  Hoofdstuk 14

  



  Phils eerste aanvechting was uit de jeep te springen en in de struiken te gaan zoeken. Maar het kille gevoel in zijn hart vertelde hem dat Lucky veel verder van hem verwijderd was dan de paar meter die hem van het struikgewas scheidden. Bovendien had de begroeiing in de loop der jaren oerwoudachtige proporties aangenomen en was het zoeken in die wirwar van takken naar een kat te vergelijken met het zoeken van de spreekwoordelijke naald in de spreekwoordelijke hooiberg.


  Hij kende het stukje grond niet, maar de schoolmeisjes gaven hem het idee dat hij in een woonwijk voor intellectuelen zat. Aanvankelijk dacht hij dat het gebouw een meisjesschool was, maar later had hij ook een paar jongens tussen de huiswaarts kerende scholieren gezien en was hij tot de conlusie gekomen dat het grootste deel van de gezinnen in deze buurt met opzet zoveel mogelijk meisjes als nakomelingen namen. Toen het mogelijk was geworden het geslacht van kinderen vooraf te bepalen - door met behulp van centrifuges het menselijk sperma uiteen te doen vallen in man- en vrouwproducerende zaadjes - besloten de meeste ouders dat zij het liefst zoons hadden, vooral als het ging om de eerstgeborene. Vaak gebeurde het dat zij zich voornamen later dochters te nemen, maar dat zij, vanwege de overwegend kleine gezinnen van die tijd, daar niet meer aan toe kwamen. Het gevolg daarvan was dat er een geweldig mannenoverschot ontstond. Het gevolg daarvan was weer geweest dat de regering vergeefse pogingen in het werk had gesteld om het vooraf bepalen van het geslacht wettelijk onmogelijk te maken, dat de artsenorganisaties vergeefse pogingen in het werk hadden gesteld om het probleem dan maar zelf op te lossen, dat er veel gediscussieerd werd in het Congres en dat er onder bepaalde verstandige mensen een bijna fanatieke beweging was ontstaan met als oogmerk het voortbrengen van uitsluitend dochters. Het was overigens niet uitgesloten dat deze mensen, naast het in evenwicht brengen van de geslachten, nog andere oogmerken hadden: het gerucht ging dat parthenogenese -bevruchting zonder geslachtsverkeer - nu ook bij mensen mogelijk was geworden. Phil herinnerde zich een schokgesprek van een zondagmiddag voor de televisie: Zullen Uit Maagden Geboren Vrouwen Onze Enige Intellectuelen Zijn?


  Bepaalde andere aspecten van de buurt versterkten zijn indruk. De huizen en straten waren vrij slecht onderhouden, de wolkenkrabbers laag, de reclames levenloos, het verkeer spaarzaam en er waren geen robotwagens.


  Hij liet zijn blik over de rijen appartementen gaan en vroeg zich af waar Lucky heengegaan kon zijn. Hij zette de radio van de jeep met een bijna afwezig gebaar aan, terwijl Grote Baas Billig, het brein achter Amusement B.V., waarschijnlijk het land is uitgevlucht. Om half negen vanavond zal President Barnes vanuit de studio het woord tot u, Amerikanen, richten, enerzijds om te antwoorden op de door de georganiseerde misdaad opgeklopte protesten tegen het verbieden van gemengd worstelen en jukebox-shows, maar anderzijds, en voornamelijk, om een verbijsterde burgerij de volledige achtergronden te geven van de aanklachten die de regering vanochtend heeft ingediend tegen negenenzestig hoge ambtenaren en politici. Ik ben ervan overtuigd - en vergeet niet, mensen, dat dit enkel mijn persoonlijke, ongeautoriseerde mening is - dat de president zal onthullen dat Amusement BV zich heeft beziggehouden met het verkopen van droompillen, steriliteitspillen en, geloof me mensen, ik ben net zo geschokt en ontzet als jullie, vrouwelijke robots voor obscene doeleinden.


  Op het kattenfront heb ik het volgende voor u. De katten zijn geen dragers van een infectie en mogen onder geen enkele voorwaarde worden gedood, onbelangrijk of het huiskatten, verdwaalde katten of straatkatten zijn. Iedereen die een kat doodmaakt, wacht een fikse gevangenisstraf. De regering heeft het bevel uitgevaardigd dat alle huiskatten onmiddellijk naar het dichtstbijzijnde veiligheidsbureau gebracht moeten worden en dat loslopende katten en straatkatten bij hetzelfde bureau gemeld moeten worden. Er staat een fikse geldboete op nalatigheid bij het eerste en een beloning van honderd dollar voor het tweede. Wat een kans, jongens, steek de handen uit de mouwen! Maar waarom die plotselinge geïnteresseerdheid van regeringswege in katten? De Nationale Gezondheidsdienst laat niets los. Maar jullie omroeper houdt het op dit hoogst verantwoordelijke gerucht: iemand heeft ontdekt dat een bepaald, zeldzaam soort katten een virus in zich draagt dat kankergezwellen afbreekt. En zou het niet fijn zijn, mensen, om te weten dat als je volgroeid bent, je nooit meer opnieuw kunt beginnen te groeien, op welke plaats of in welk orgaan dan ook?


  Maar knoop één ding in jullie oren, beste kijkluisteraars, ik zal het zeggen op zijn Martiaans: Zip-zap-zup! Oftwel: lever de katten in!


  En nu het volgende bericht: onze superster van de erosensor Zelda Zornia is op vakantie in Brazilië en heeft zo pas een eroshow gegeven van tropische badjuwelen. En, beste mensen, ik kan jullie verzekeren ...”


  Phil zette de radio uit en probeerde zich te concentreren. Hij wilde zich in Lucky’s gedachten verplaatsen om te voelen welke kant de kat was heengegaan. Hij keek weifelend van links naar rechts, maar zijn hoofd kwam tenslotte, als de naald van een kompas of een planchette, op een bepaalde plek tot rust. Hij stapte uit de jeep en liep recht vooruit, zich niet storend aan de stoffige, krakende takken op zijn weg, maar zich resoluut een weg door het struikgewas banend.


  Hij drong zich door de laatste verwilderde heg en stond aan de rand van een verlaten straat, tegenover een huis dat minstens even oud was als dat van de Akeleys, maar dat geen bouw- of verkeerslagen boven zich had.


  Het huis was drie verdiepingen hoog, was opgetrokken uit baksteen en straalde het pompeuze soort eerbiedwaardigheid uit van een bankier uit de negentiende eeuw. Het was gelegen op een verhoogd terras, dat net zo overwoekerd was door onkruid als het pleintje waar de jeep stond en omgeven door een hoog ijzeren hek.


  Het enige dat uit de toon viel, was een schotelvormig voorwerp van minstens vijftien meter doorsnede dat op een stellage op het platte dak rustte. Te oordelen naar de dofgroene kleur van de onderkant was het voorwerp waarschijnlijk gemaakt van koper. Het maakte de indruk minstens even oud te zijn als het huis, en even respectabel, alsof de negentiende-eeuwse bankier had besloten een groene baret te gaan dragen en iedereen uitdaagde om er iets van te zeggen.


  Phil stak de straat over, beklom een paar treden en tuurde tussen de spijlen van het hek door. Naast de ouderwetse voordeur - met klopper - zag hij een uitgeslagen bronzen plaat met het opschrift: „Humberford Stichting.”


  Hij keek onzeker achterom. Op de plaats waar de jeep ongeveer moest staan, zag hij de hoofden en in zwarte stof geklede schouders van twee mannen. De zwarte kleur riep onaangename herinneringen op aan de kleding van Billig en zijn medewerkers. De twee mannen schenen ergens een twistgesprek over te hebben. Een van hen maakte een beweging alsof hij in de jeep wilde stappen, maar de ander trok hem terug en zij haastten zich verder - de andere kant uit, zag Phil tot zijn opluchting.


  Hij gaf een duwtje tegen het ijzeren hek. De poort ging open met een roestig kraakgeluid, dat Phil verschrikt in elkaar deed duiken. Toen er niets gebeurde, glipte hij na een minuut gewacht te hebben door het hek en begon hij te zoeken in het kreupelhout en het hoge onkruid, zacht roepend, „Lucky!”


  Van tijd tot tijd keek hij in de richting van waar de jeep stond en eenmaal zag hij de gehelmde hoofden en blauwe schouders van drie politiemannen. Hij vroeg zich af of hij, als hij weer keek, Dr. Romadka zou zien, of de Akeleys, of misschien Carstairs, Llewellyn en Buck. Hij huiverde bij de gedachte aan hoe dicht hij bij gevangenneming was geweest - door wie dan ook.


  Maar er stond hem een schok van dichterbij te wachten. Na een vruchteloze speurtocht door een even overwoekerde en verlaten achtertuin was hij om het huis heengelopen, toen hij plotseling een man met zwart haar door het hek naar hem zag kijken.


  Wat Phil het meest schokte, was het feit dat de man een sterke gelijkenis vertoonde met het meisje dat hij in de kamer tegenover hem had begluurd, toen zij zich uitkleedde. Het meisje met de hoeven. Deze man had dezelfde vitale, faunachtige uitdrukking op zijn gezicht.


  Phil bleef stokstijf staan. Maar de man geeuwde, wendde zich af en schuifelde weg, een melodietje neuriënd dat Phil kippevel bezorgde, omdat het hem deed denken aan iets uit zijn droom.


  De hele situatie begon trouwens de proporties van een droom aan te nemen, dacht Phil: het stille huis, de verwaarloosde tuin, het vruchteloze gezoek, de melancholieke herinnering aan het afscheid van Mitzie, de overweldigende indruk dat het verleden dood en begraven was. Maar hij had nog steeds het gevoel dat Lucky in de buurt was en na enige tijd te hebben nagedacht, kwam Phil tot de slotsom dat hij moest doen wat hij tot dan toe liever had uitgesteld.


  Met tegenzin beklom hij het bordes voor het portaal van de voordeur. Hij stak zijn hand uit naar de deurknop en riep toen, om het beslissende moment nog even uit te stellen, een paar keer „Lucky!” links en rechts van het ondiepe portaal.


  Iemand achter hem vroeg met vriendelijke stem, „Zoekt u misschien een kat?”


  Phil draaide zich met een schuldig gevoel om en zag een zeer oude man, lang en bijna breekbaar, als een geest; en even geluidloos als een geest, dacht Phil, want hij had hem totaal niet horen naderen. Het magere, sterk gerimpelde gezicht onder kortgeknipt wit haar kwam hem zeer bekend voor, alsof hij het in zijn dromen al vaak was tegengekomen. Het had iets van een voor-Christelijke asceet, maar er speelde een humoristische glimlach om zijn lippen en in zijn ogen, alsof de man in een wijs soort tweede jeugd was gekomen. Hoewel Phil zijn hart voelde bonzen vanwege de alarmerend ter zake doende vraag, vond hij de man op het eerste gezicht sympathiek.


  Terwijl hij nog steeds aarzelde, vervolgde de oude man: „Ik moet je tussen haakjes wel vertellen dat mijn belangstelling daarvoor uitsluitend academisch is - je mag het ook kinderlijke nieuwsgierigheid noemen, dat komt op hetzelfde neer.” Er kwam een ondeugende blik in zijn ogen. „Is het bij enig toeval een groene kat?” vroeg hij Phil snel. „Nee, die vraag hoef je niet te beantwoorden, dat wil zeggen, niet meer met woorden. Het is niet mijn bedoeling je van streek te maken. Ik kan er ook niets aan doen dat ik het soort geest heb dat automatisch eerst de meest vergezochte gevolgtrekkingen maakt.”


  Hij wierp Phil een stralende glimlach toe en Phil, verward als hij was, grinnikte terug.


  „Misschien ben je een journalist,” vervolgde de oude man kalm. „Of kunnen we net doen of je er een bent. Dr. Garnett belt altijd onmiddellijk de pers, wanneer de Humberford Stichting weer een ontdekking doet, hoewel ik er onmiddellijk bij moet zeggen dat het alweer twintig jaar geleden is dat de laatste journalist hier is geweest. Ze zijn helaas tot de slotsom gekomen dat er geen nieuws meer zit in de para-psychologie. Maar misschien is er in de tussentijd een nieuwe generatie journalisten opgestaan met een hernieuwde belangstelling voor het paranormale en alles wat met telepathie te maken heeft. Hoe dan ook, Garnett en zijn staf zullen dolbij zijn met de aanwezigheid van iemand van de pers.”


  „Bedoelt u dat de Humberford Stichting zich bezighoudt met het onderzoek naar buitenzintuiglijke waarneming en dat soort dingen?” vroeg Phil.


  „Dat zou jij toch zeker moeten weten,” zei de oude man verwijtend. „Ze hebben je nota bene hierheen gestuurd om een artikel te schrijven. Maar goed, het komt vaak voor dat verslaggevers er niet het flauwste benul van hebben waar ze nu eigenlijk een verslag van moeten geven, dus laat ik je je ontwetendheid vergeven.”


  Phil grinnikte opnieuw. Hij had er geen idee van hoe de oude man wist dat hij Lucky zocht en hoe hij hem moest plaatsen in het geheel, maar desondanks was hij er zeker van dat de oude man niets te maken had met de mensen en organisaties die achter Lucky aanzaten. En zijn kwajongensachtige manier van vol blijven houden dat Phil een verslaggever was, zou hem in ieder geval toegang kunnen verschaffen tot het imposante huis, en hem de gelegenheid geven ongemerkt rond te kijken. „Dus het klopt dat de Humberford Stichting iets nieuws ontdekt heeft op het gebied van de parapsychologie?” vroeg hij op de geijkte toon van een verslaggever.


  De ander knikte. „Dr. Garnett was bijzonder opgewonden. Hij was zo ingenomen met het idee dat hij niet eens de tijd had om me te vertellen waar het nu precies allemaal over ging. Hij zei alleen dat ze verbazingwekkende resultaten hadden geboekt - déze ochtend nog. Dus ik ging onmiddellijk een kijkje nemen. Dit soort dingen is soms van ontzettend korte duur, dus je moet het ijzer smeden, wanneer het heet is. Ik heb Garnett opgedragen mij onmiddellijk te roepen, wanneer er iets staat te gebeuren. Datzelfde geldt trouwens voor vrijwel elk laboratorium in deze buurt - hoewel die wel eens nalaten me te roepen. Maar Thoth zij dank werkt Garnett op een terrein dat niet de welwillende aandacht geniet van de veiligheidsdiensten en is hijzelf ook niet zo’n neurotisch geheimhouder. Ik ben er niet eens zeker van of hij wel ooit van de RTL heeft gehoord. Je kunt je hart ophalen hier, meneer..


  „Gish. Phil Gish.”


  De magere hand van de oude man nam de zijne in een vederlichte greep. „Morton Opperly.”


  Phil bleef hem gedurende verscheidene seconden aanstaren. Toen stamelde hij: „Toch niet dé De ander bevestigde zijn onuitgesproken vraag met een verontschuldigend schouderophalen. Phil moest het even tot zich laten doordringen. Dit was Morton Opperly, de Morton Opperly die bij het Manhattan Project had gewerkt, wiens naam naast die van Einstein had gestaan op het Manifest van Natuurkundigen, die vergeefs geprobeerd had zich in de gevangenis op te laten sluiten vanwege zijn weigering tijdens de Derde Wereldoorlog onderzoek te verrichten, Morton Opperly, die in zijn eigen tijd een legende was geworden. Phil had altijd vaag het idee gehad dat hij al jaren geleden was gestorven.


  Hij bekeek de beroemde natuurkundige met verrukt ontzag. De vraag die ongebeden uit zijn mond kwam, vormde een bewijs voor de atmosfeer van volkomen vrijheid van gedachtenwisseling die hij in een moment kon oproepen en die in zijn land al sinds 1940 niet meer voorkwam.


  „Meneer Opperly, wat zijn ortho’s?”


  „Ortho’s? Dat zou een afkorting kunnen zijn voor een groot aantal wetenschappelijke termen, Phil, maar ik veronderstel dat je doelt op de dingen waarmee je kunt schieten. Dat zijn ortho-splitsers. Het probleem met die dingen - maar dat geldt voor alle splitsers die onder normale omstandigheden moeten werken - is dat de deeltjes en neutronen in alle richtingen verspreid worden en dat de kritische massa erg groot is. Maar als je erin slaagt alle splijtbare atomen in één lijn te krijgen, met hun draaiingsas allemaal in dezelfde richting, dan splijten ze allemaal op dezelfde plaats en raakt iedere neutron de kern van het atoom ernaast. Vanwege dat laatste worden vrijwel alle neutronen opgebruikt en wordt de kritische massa erg klein. De helft van de fragmenten vliegt de ene kant uit, de andere in de tegenovergestelde richting. Daardoor is het een gemeen en effectief wapen; je moet alleen rekening houden met het feit dat het twee kanten uit vuurt.”


  „Hoe krijg je al die atomen in één lijn?” vroeg Phil gretig.


  „Temperatuur zo dicht mogelijk bij het absolute nulpunt en een elektromagnetisch veld,” zei Opperly, op een knop naast de deur drukkend. „Een kind kan de was doen. Die nieuwe isolatiematerialen maken het mogelijk het magazijn wekenlang achter elkaar op één graad Kelvin te houden en er kunnen genoeg korreltjes splijtbaar materiaal in om een minuut achter elkaar zo snel te vuren dat het lijkt alsof er één rechte straal licht uitkomt. Ben je stiekem van plan thuis een ortho-tje te maken, Phil? Ik vrees dat je de onderdelen moeilijk zult kunnen krijgen. Alles wat ik je nu verteld heb, is topgeheim, doodstraf en de hele rataplan. Maar ik ben al zo seniel geworden dat ik al die veiligheidsvoorschriften niet meer begrijp. Ik flap eruit wat me voor mijn mond komt. Ik zeg voortdurend tegen Bobbie T. dat hij me op een goeie dag toch zal moeten laten orthocuteren, maar zoals iedereen weigert hij me serieus te nemen. Dat is het trucje dat ze op me uitgeprobeerd hebben in de Derde Wereldoorlog en sindsdien nooit meer vergeten zijn.”


  „Bobbie T.?”


  Opperly maakte weer zo’n verontschuldigend gebaar. „Barnes. President Robert T. Barnes. We zijn allebei erelid geweest van de Midwest Starship Society. Hij kwam toen natuurlijk pas kijken en er is een kwezelachtige bijbelciteerder uit hem gegroeid, maar als je ooit samen plannen hebt gemaakt is het moeilijk om zo iemand te vergeten. Ik zoek hem zo nu en dan op en laat hem mijn lidmaatschapspenning van vroeger zien. Hij is een van mijn verbindingen met de wereld, ofschoon zijn geheime diensten ook hem niet erg veel wijzer maken. Maar in ieder geval heb ik via hem over de groene kat gehoord.”


  Phil had juist voldoende moed bijeengeraapt om Opperly te vragen wat hij dan precies had gehoord, toen hij voetstappen achter zich hoorde.


  In het tuinhek stond een man die een broer had kunnen zijn van het meisje met de hoeven.


  Op hetzelfde moment ging de voordeur open en verscheen er een geleerd uitziende man in de deuropening, wiens gezicht was vertrokken van opwinding en nervositeit. De twee zakken van zijn colbert puilden uit van de voorwerpen en in zijn vest zaten voldoende microboekjes om de gegevens van tien encyclopedieën te bevatten, benevens twee micro-opschrijfboekjes met stift en een vulpen. Zijn dunne haar begon al te grijzen en hij droeg een ouderwetse pince-nez die getrouw de bewegingen van zijn neus volgde.


  „Dr. Opperly!” Hij begroette hem in een hoge stem, waaruit tegelijkertijd verwarring en vreugde spraken. „U komt op een opwindend moment!”


  „Zo zie ik ze ook het liefst, Hugo,” zei Dr. Opperly. „Waar is Garnett?”


  Maar de andere man keek nu naar Phil, die tot de conclusie kwam dat het trekken met de neus chronisch was. Op dat ogenblik gebruikte de eigenaar hem om verbazing en lichte onzekerheid uit te drukken.


  „Oh,” zei Opperly terloops. „Dit is Phil Gish, een journalist.” Zijn ogen glinsterden. „Van de Amerikaanse Nieuwsmaan, om precies te zijn. Phil, dit is Hugo Frobisher, trots bezitter van een hele serie eredoctoraten. Meer dan ik, moet ik in alle bescheidenheid toegeven.”


  Maar Frobisher keek Phil op een manier aan alsof deze een schenking van honderdduizend dollar aan de stichting kwam doen. „Dat doet mij bijzonder veel genoegen, meneer Gish,” zei hij ademloos. Vervolgens haalde hij met een snelle beweging een micro-opschrijfboekje tevoorschijn en zette de punt van de stift erop. De bewegingen van de stift zouden door het apparaatje tienduizendmaal verkleind op een band worden opgenomen. „De Amerikaanse Nieuwsman, zei u?” Op dat moment kwam de man bij het hek met veel lawaai naar hen toe. Phil voelde zich plotseling bijzonder slecht op zijn gemak, maar de nieuwkomer vergastte hen allemaal op een brede, onschuldige grijns, die zijn faunachtige gezicht in al zijn schoonheid deed uitkomen.


  „Mij ook van pers,” kondigde hij verrukt aan. „Ieder van u voorstellen Dion da Silva. Veel genoegen.”


  Frobisher scheen zijn geluk niet op te kunnen, maar het was duidelijk dat da Silva’s vrolijkheid zeer aanstekelijk was. „Welke krant?” vroeg Frobisher.


  Phil zag dat Opperly de nieuwkomer oplettend gadesloeg. Deze was in moeilijkheden gekomen door Frobishers vraag.


  ,,Wat bedoelen?” was zijn wedervraag. Hij trok geconcentreerd zijn wenkbrauwen bij elkaar.


  „La Prensa,” zei Opperly plotseling. „Meneer da Silva vertegenwoordigt La Prensa.”


  „Is zo. Dank u,” bevestigde da Silva.


  Phil zou er een eed op durven doen dat Opperly da Silva nog nooit had gezien en van La Prensa nog nooit had gehoord.


  Frobisher echter scheen genoegen te nemen met de verklaring. „Kom binnen, heren, kom binnen,” drong hij aan, uitnodigend een paar stappen achteruit zettend. „Ik ben er zeker van dat u eerst ons bescheiden etablissement zult willen zien en een kijkje wilt nemen bij al onze projecten. Voor het achtergrondverhaal, begrijpt u wel.”


  „Ik ben er zeker van dat ze het liefst meteen doorverwezen zouden worden naar Dr. Garnett om van hem het echte verhaal te horen,” verzekerde Opperly hem. „Waar is Winston trouwens, Hugo?”


  „Om u de waarheid te zeggen heb ik er geen idee van waar Dr. Garnett zich bevindt,” antwoordde Frobisher nuffig en met duidelijke voldoening. Sinds vanochtend is er beweging gekomen in zowat alle projecten. Nee, alle projecten. We zullen de hele Stichting moeten doorzoeken om hem te pakken te krijgen.”


  Opperly wierp Phil een blik toe van overdreven berusting. Dion da Silva drong zich voorbij Phil, toonde een mond vol blikkerende tanden in een innemende glimlach en zei, „Is prima, prima.” Phil voelde zijn neerslachtigheid afnemen. Hij wist zeker dat hij dichter bij Lucky was gekomen.


  Hoofdstuk 15

  



  Van binnen was het gebouw van de Humberford Stichting een sombere, vroeg-twintigste-eeuwse villa, waarop de weinig georganiseerde wetenschappelijke onderneming een genoeglijk en kleurrijk stempel had gedrukt. Achter grote glazen panelen stonden plankenvol in leer gebonden boeken, die al jaren niet meer werden gebruikt, zij aan zij met moderne, compacte microfilmkasten. Vanaf de wanden keken zwartgeworden portretten van John Junius Humberford en zijn voorouders neer op waarschijnlijkheidstesters en fluoriserende diepteschermen, waarop een tiental hersenopna men vanuit verschillende hoeken werden samengevoegd tot één wazig geheel: een flauwe afspiegeling van een menselijke gedachte. Statige salons die beelden opriepen van deftige theefeestjes bevatten in plaats daarvan ernstig kijkende, schaarsgeklede meisjes die op minstens twintig verschillende plaatsen elektroden op hun lichaam hadden. Laboratoriumassistenten in witte kielen struikelden over traplopers van minstens honderd jaar oud.


  Maar die dag heerste er een sfeer van opwinding die de deftige sfeer van het huis definitief naar de achtergrond drukte en zelfs de morsige muren scheen op te vrolijken. Dr. Frobisher en zijn gevolg werden niet eens opgemerkt. Meisjes die ingespannen met kaartenbakken bezig waren, zagen hen niet. Helderzienden die voorwerpen tekenden welke door iemand anders, drie verdiepingen hoger, voor de geest werden gehaald, keken niet op van hun bord. Uit een laboratorium kwam een assistent gerend die vrijwel voor hun voeten met een grote spuit luchtmonsters begon te nemen, maar die zich niet bewust scheen van hun aanwezigheid. Correlatiemachines zoemden en spuwden kaarten uit.


  Phil was zo verdiept in zijn speurtocht naar zijn groene kat dat hij nauwelijks iets opving van Frobishers uitleg.


  Van tijd tot tijd drongen flarden van zinnen en de hoge stem van Frobisher tot hem door: „ ...toen ze voor de honderdzeventienduizend driehonderdenachttiende keer de kaarten had doorzocht .. .telepathische communicatie met diersoorten van de lagere ordes .. .misschien ooit de gedachten van een amoebe kunnen lezen .. .Nee, juffrouw Ames, ik weet werkelijk niet waar Dr. Garnett is en bovendien heb ik belangrijke bezoekers ... telekinese zal de erosensor overbodig maken ...”


  Phil liep achter da Silva de trap naar de bovenste verdieping op en besloot Frobishers uitleg beter te volgen. Deze vertelde, „En in de kamer die ik u nu zal laten zien wordt een experiment in complete telepathie uitgevoerd. Wanneer de telepathie in al haar volmaaktheid is bereikt, is het mogelijk dat twee mensen hun geesten als het ware naast elkaar leggen en al hun gedachten en gevoelens rechtstreeks met elkaar vergelijken.”


  „Is goed!” wierp da Silva ertussen.


  Frobisher fronste zijn wenkbrauwen bij deze interruptie, maar herinnerde zich op tijd dat hij met een journalist te maken had. Glimlachend vervolgde hij: „In dit geval echter zijn we nog maar bij het voorbereidende stadium: twee mensen proberen door middel van langdurig achter elkaar te praten, schrijven, tekenen, musiceren enzovoort hun diepste gedachten met elkaar te delen, en wel zo volledig dat ze uiteindelijk telepathisch worden. Dit schijnt voor te komen bij echtparen.” Toen zij bovenaan de trap waren gekomen vervolgde Frobisher, licht hijgend: „Tussen haakjes, de jongeman in dit experiment is een van onze meest constante media en de jongedame is een erosensor-actrice die zo goed is om haar vrije tijd aan de wetenschap te wijden.”


  Hij legde zijn hand op een oude koperen deurknop en wachtte even.


  „We kunnen hen beter niet storen, Hugo,” stelde Opperly voor. Zijn stem klonk wat flauwtjes en hij leunde tegen de muur, maar voor de rest was aan niets te merken dat hij zojuist een trap had beklommen. „Het komt mij voor als een vrij intiem soort experiment.”


  Frobisher schudde zijn hoofd. „Zoals ik al zei,” antwoordde hij, „proberen deze twee onderzoekers hun geesten naast elkaar te leggen.”


  Hij deed de deur open, keek het vertrek in, schrok zichtbaar en sloeg hem haastig weer dicht - maar niet voordat da Silva, die over zijn schouder mee had gekeken, een waarderend en nogal hinnikend lachje had uitgestoten.


  „Hm, hun geesten dus, zoals ik zei,” herhaalde Frobisher, wat van zijn stuk gebracht. Hij liep weg van de deur en zei, „Misschien hebt u gelijk, Dr. Opperly, en kunnen we hen het beste maar niet storen. Onderzoek kan soms een bijzonder inspannende affaire zijn.” Hij wierp een onzekere blik op de zogenaamde vertegenwoordiger van La Prensa. „Ik vertrouw erop, Senor da Silva „Is zeer goed!” verzekerde da Silva hem enthousiast.


  Frobisher keek hem wat verbaasd aan, rechtte zijn schouders en zei monter: „Dan rest mij nog één ding, heren, namelijk u een korte blik te verschaffen op ons pièce de résistence, ons hoofdonderzoek - het project op het dak. Als u zo vriendelijk wilt zijn om me voor te gaan op deze wenteltrap ..


  „Ik geloof dat ik liever even wacht, Hugo,” zei Opperly. „Een rondgang langs allerlei onderzoeken kan eveneens bijzonder inspannend zijn.”


  „Maar de kans is erg groot dat Dr. Garnett op het dak is.”


  „Breng hem dan maar naar beneden.”


  Terwijl Phil over de holklinkende, versleten metalen treden door de mufruikende, van kleine patrijspoorten voorziene stalen cilinder naar boven klom, bedacht hij dat Lucky hier duidelijk zijn sporen had nagelaten en alle mensen in het gebouw had samengebracht in begrip en liefde en wat al niet. Hij voelde zowaar enige jaloezie bij de gedachte aan de nonchalance waarmee Lucky zijn gunsten aan iedereen uitdeelde.


  Achter hem hoorde hij alweer het nuffige stemmetje van Dr. Frobisher. „Eigenlijk moet ik, voordat we deze trap beklimmen, bij wijze van inleiding nog vertellen dat een van de hoofdmotieven van J.J. Humberford bij het in het leven roepen van deze Stichting de overtuiging was dat de mensheid zichzelf binnen afzienbare tijd zal uitroeien, tenzij er wordt ingegrepen door een hogere macht. Daarom voelen wij ons verplicht het weinige dat wij kunnen bieden op het gebied van telepathie en telekinese te gebruiken om deze interventie af te roepen. Zelfs al zijn de kansen dat wij contact kunnen maken met een hogere beschaving ergens in de ruimte één op een miljoen, dan nog staat er zoveel op het spel dat wij zelfs die ene kans niet onbenut mogen laten. En voordat ik het vergeet, heren, let op de laatste trede. Die is er namelijk niet.” Phil, die juist zijn voet wilde laten neerkomen op die nietbestaande trede, hield zich nog net op tijd in evenwicht, nam een grotere stap en klom het dak op. De natriumspiegel die rond de aarde cirkelde, deed het dak baden in het zonlicht, maar dat was nauwelijks genoeg om de zonnebrillen te verklaren die Frobisher aan hem en da Silva overhandigde.


  Gedurende een moment bestudeerde Phil de groengrijze onderkant van de schotel, die bijna de gehele oppervlakte van het dak besloeg. Hij zag de uiterst dunne metalen balkjes die het geheel ondersteunden en bestudeerde met een frons de kleine kabine die eronder hing. Frobisher leidde hen met zachte drang de ladder op, die naar een klein platformpje naast de rand van de schotel voerde.


  Toen hij het platformpje had bereikt wist Phil onmiddellijk waarom Frobisher hun de zonnebril had gegeven. De binnenkant van de schotel was zo glad gepolijst dat zelfs het zonlicht van de natriumspiegel er als een verblindende, geelbruine gloed uit leek te spatten. Hij kneep zijn ogen stijf dicht en zette de donkere bril op.


  „Zoals u ongetwijfeld weet,” hoorde hij Frobisher zeggen: „is de wetenschap nog niet op de hoogte van de precieze eigenschappen van gedachtengolven. Het is mogelijk dat zij ogenblikkelijk van de ene plaats op de andere zijn, of die afstand in ieder geval afleggen met een snelheid die beduidend hoger is dan die van het licht. We hebben ons nog niet beziggehouden met het bedenken van speciale meeteenheden voor dat soort snelheden, maar we hebben al zeer exacte metingen verricht met gedachte-experimenten tussen deze plek en Montevideo - het is echter voornamelijk de menselijke of fysieke factor die ons voor problemen plaatst. Het is zelfs mogelijk dat er helemaal geen sprake is van golven. En aan de andere kant is het evenzeer mogelijk dat het stralen zijn die net zoals gewone lichtstralen weerkaatst en gebroken kunnen worden.”


  „Klopt,” zei da Silva, voor Phil, wiens ogen nog steeds niet helemaal waren hersteld van die verblindende lichtflits, niet meer dan een vage schim. „Denkt u dat werkelijk?” vroeg Frobisher scherp. De faunachtige vertegenwoordiger van La Prensa haalde zijn gespierde schouders op. „Zomaar idee,” zei hij.


  „Hoe dan ook,” vervolgde Frobisher, „het werk dat hier aan de gang is, is gebaseerd op die laatste veronderstelling. Deze koperen constructie is een parabolische spiegel. Gedachtengolven die in het centrum van de spiegel worden ingevoerd, concentreren zich in één sterke straal die door de spiegel de ruimte boven ons wordt ingestuurd, in de hoop een naburig planetensysteem of zonnestelsel te bereiken.”


  „Verbazingwekkend,” gromde da Silva. „Verklaart alles.”


  „Wat bedoelt u daarmee?” vroeg Frobisher scherp. „Alleen nederige woorden wanneer geconfronteerd met wonderen der wetenschap,” was het antwoord. Frobisher knikte. „U hebt gelijk,” zei hij. „Wie weet bereikt de boodschap die nu wordt uitgezonden, die smeekbede om hulp van de misleide en onder oorlogsdreiging levende mensheid op zekere dag, in een zekere eeuw, een werkelijk volwassen en goedaardig volk of ras in de ruimte, dat ons onmiddellijk te hulp zal komen. Eh, meneer Gish, u kunt beter niet steunen op die reling. Hij is kapot.” Phil trok met een ruk zijn hand terug van de roestige pijp. „Jawel,” zei hij. „Maar hoe worden die gedachtengolven in het centrum van die spiegel veroorzaakt?”


  „Kijk maar eens goed,” zei Frobisher. Met half dichtgeknepen ogen keek Phil door zijn donkere glazen naar de glimmende schotel, totdat zijn ogen gewend waren aan het scherpe licht. Door een gat precies in het midden van de schotel zag hij een bruinrode bol waarop een paar brilleglazen zaten die de indruk maakten nog donkerder te zijn dan de zijne. Hij zag bewegende lippen en hoorde een bijzonder bekende stem de vreemde woorden, „SOS, aarde. SOS, aarde” prevelen.


  „Onze sterrentelepaat.” Frobisher grinnikte. „De ster van de Stichting, zoals ons geliefde standaardgrapje luidt. Begrijp me goed, hij zendt gedachtengolven uit, geen geluidsgolven, maar hij kan zich beter concentreren, als hij de boodschap uitspreekt, terwijl hij hem denkt. Hij is een beetje een excentriekeling - beweegt zich op het gebied van de godsdienst - maar datzelfde geldt voor bijna al onze beste mensen.”


  Op dat moment waren Phils ogen, geholpen door de donkere glazen, genoeg gewend aan het licht om het schokkende beeld van Sacheverell Akeley’s transpirerende hoofd in zich op te nemen. Sacheverell, zijn hoofd nog steeds door het gat van de schotel gestoken, kreeg op hetzelfde moment Phil in het oog en zijn bruinverbrande hoofd verdween even schielijk uit de schotel als de poppen in een poppenkast uit het oog verdwijnen.


  „Dat is niet juist,” zei Frobisher scherp. „Hij heeft nog minstens twintig minuten langer dienst. Maar goed, ik veronderstel dat u genoeg stof hebt opgedaan voor uw artikelen, heren. We kunnen dus gevoeglijk weer naar beneden gaan.”


  Op het moment dat Phil weer voet had gezet op het dak, kwam Sacheverell Akeley op hem afgerend. Het zweet stroomde hem van het voorhoofd, dat nu nog bruiner leek dan Phil het ooit had gezien.


  „Wat doe jij hier?” vroeg Phil scherp. „Hoe ben je ontkomen aan die mensen - die vrienden van Romadka, bedoel ik.”


  „Die waren een paar uur nadat Romadka vertrokken was, plotseling met vliegende vaart verdwenen,” antwoordde Sacheverell snel. „Werden opgebeld. Trouwens, Romadka heeft drie van onze katten meegenomen. En wat ik hier doe: ik werk hier al jaren. Maar wat belangrijk is,” vervolgde hij op een dringende fluistertoon, „is het feit dat hij hier is. Of niet soms. Ik bedoel de Groene Kat. Ik heb nog nooit zo’n contact gehad, zelfs met de sterren.”


  Maar voordat Phil kon antwoorden, vielen hem de vragende en nieuwsgierige blikken van Frobisher en da Silva op. Phil en Sacheverell haastten zich achter de twee mannen de metalen trap af.


  Toen zij op de bovenste verdieping aankwamen, zagen zij dat Opperly in een gesprek was gewikkeld met een man die de indruk wekte maar half van deze wereld te zijn. Hij was gezet en had een baard, maar zijn wazige ogen schenen minstens tweemaal zoveel te zien als er voorwerpen in zijn gezichtsveld waren. Sacheverell trok voorzichtig aan Phils mouw. „Garnett is ontzettend mediamiek vandaag,” fluisterde hij, zijn lippen dicht bij Phils lippen brengend.


  „Maar Winnie, hoe kun je dat dan verklaren?” vroeg Opperly. „Hoe komt het dat al jullie projecten met telepathie plotseling allemaal lijken te slagen?”


  Garnett fronste zijn wenkbrauwen. „Tja, er schijnt wel één vreemde, althans ongebruikelijke omstandigheid een rol te spelen. Volgens onze laboratoriumassistenten hebben ze hormonen, of een of ander soort speciale proteïne-moleculen, in de lucht gevonden.”


  „Wat voor hormonen?” vroeg Opperly snel.


  „Tja,” zei Garnett. „Er waren wat moeilijkheden bij het identificeren ervan.” Hij aarzelde. „Die hormonen schijnen onvoorstelbaar snel van samenstelling en vorm te veranderen - als kameleons bijna.”


  Opperly glimlachte en wierp Phil een samenzweerderige blik toe.


  „Winnie,” zei hij: „is jou toevallig iets bekend van een vreemd dier dat vanochtend vroeg bij de Stichting is aan komen waaien?”


  Phil voelde hoe Sacheverells hand zich spande om zijn arm.


  Dr. Garnett keek even niet-begrijpend van de een naar de ander. Toen trok hij plotseling zijn wenkbrauwen op. „Jawel,” zei hij. „Ginny Ames heeft vanmorgen vroeg een groene kat gevonden, die miauwend voor de deur stond. Waarschijnlijk een mutatie die tegenwoordig in de mode is. Veel voedsel hebben we hier niet, maar ze probeerde het met vlierbessenjam en dat scheen hij nog lekker te vinden ook. Ik geloof dat het beest hier nog steeds ergens in de buurt is.”


  „Winnie, ontvangen jullie dan nooit bulletins van de Veiligheidsdienst?” vroeg Opperly ongelovig. „Of van het RTL?”


  Garnett schudde zijn indrukwekkende hoofd. „De laatste tien jaar niet meer. Ons werk en onze mensen zijn zo impopulair dat zelfs de regering ons is vergeten.”


  „Juist,” zei Opperly, wiens ogen sprankelden van interesse. „Dan heb je dus ook niets gelezen of gehoord over een mutatie die beschreven wordt als een groene kat en waarvan men denkt dat hij bovenmenselijke - bovendierlijke zou ik eigenlijk moeten zeggen - parapsychologische gaven heeft en dat hij er de oorzaak van geweest is dat allerlei hooggeplaatste personen naar Rusland zijn overgelopen of dingen gedaan hebben die op zijn zachtst gezegd merkwaardig zijn? Het gewone publiek hebben ze er niets van verteld, maar de hogere kringen - wetenschapsmensen, doctoren, psychiaters - hebben allemaal bulletins gekregen over het onderwerp met het verzoek dat alles wat ze over een groene kat weten, onmiddellijk te rapporteren. Ze hebben mij zelfs in grote lijnen ingelicht.”


  „Wel heb ik ooit,” zei Garnett woedend. „Komt er iets dat alles te maken heeft met telepathie en wie halen ze erbij? Iedereen behalve ons.” Hij wendde zich tot Opperly als iemand die plotseling wakker is geworden. „Bedoel je dat dat beest verantwoordelijk is voor de fantastische resultaten die we vandaag plotseling overal boeken?”


  Opperly knikte. „Inderdaad.”


  „Maar hoe, waarom?”


  Opperly haalde monter zijn schouders op. „Weet ik niet. Ik heb weer een paar van die vergezochte gokjes gemaakt waar ik mijn jonge vrienden de verslaggevers al voor heb gewaarschuwd.” En hij glimlachte tegen Phil en da Silva.


  „Gokjes!” zei Garnett. „Maar goed, het zal niet lang duren, voordat we daar achter zijn.” En hij liep de anderen voorbij, op weg naar het begin van de hal, grote stofwolken veroorzakend toen hij over het oude karpet liep. „Laten we dat beest eens gaan bekijken en eens zien wat we ervan denken. Juffrouw Ames Hij brak af en er kwam plotseling een zeer afwezige blik op zijn gezicht. Hij stond plotseling stil. „Zij denkt precies hetzelfde,” zei hij zacht en op zo’n verbaasde toon dat zelfs Phil begreep dat hij telepathisch contact met haar had. „Ze is het met je eens, Op.” De blik in zijn ogen werd nog afweziger. „Nee, ze zijn het allemaal met je eens. Zowat iedereen in de Stichting.” Hij scheen nu helemaal alle contact met de wereld om hem heen verloren te hebben. Zijn stem zakte weg tot een zacht gefluister. „Nee, je hebt gelijk.”


  Vooraan in de hal ging een deur open en een jongedame met een opvallend lange neus en gekleed in een witte laboratoriumjas stapte de gang in en knikte Garnett vriendelijk toe. Zij ontspande haar voorhoofd en sloot haar ogen, alsof zij hem langs telepathische weg iets mededeelde. Toen zag zij dat er nog meer mensen waren. „Zou u dat groene dier misschien graag willen zien?” vroeg zij. „Met uw buitenste ogen?”


  „Dat zouden we bijzonder op prijs stellen, Ginny,” zei Garnett, weer doorlopend. Phil wilde losbarsten met zijn verhaal over Lucky, maar da Silva was hem voor.


  „Heren, dame,” zei hij. „Denk u begrijpen beter ik dacht. Spijten u te onderschatten. Beter alles vertellen nu.”


  Op dat moment kwam Lucky dezelfde deur uitgewandeld waar Ginny zojuist uitgekomen was. Hij liep zonder enige haast de gang in, als een zelfverzekerde groene god. Het meisje met de lange neus sloot de deur achter hem. Phil was zich opnieuw bewust van het vertrouwde gelukzalige en triomfantelijke gevoel, dat plotseling in hem opbruiste.



  Akeley kneep in zijn arm. „Het is de kat!”


  En bijna op hetzelfde moment hoorden zij achter zich het bevel, „Iedereen aan de kant.”


  Phil gaf gehoor aan het bevel en de anderen volgden zijn voorbeeld.


  Bovenaan de trap stond Dave Greeley. De vertegenwoordiger van het RTL zag er competent genoeg uit, maar hij leek nog grijzer en bezorgder dan de avond daarvoor.


  Hij gaf Opperly een snel knikje en zei, „Neem me niet kwalijk, doctor.” Vervolgens richtte hij zijn verdovingsgeweer tussen de mensen tegen de muur en trok af. Maar Phil had zijn koelbloedigheid klaarblijkelijk overschat, want in plaats van de kat te zien neervallen zag hij juffrouw Ames ter aarde storten. Zij riep verbijsterd uit, „Mijn been - ik voel het niet meer!”


  Greeley’s gezicht vertrok en hij richtte zijn geweer opnieuw, terwijl er een wolk stof oprees uit het karpet van de inslag rondom juffrouw Ames. Maar op hetzelfde moment voelde Phil de gouden golf die Lucky uitstraalde. Greeley werd rood, opende, alsof iemand eraan trok, met tegenzin zijn vingers en liet het geweer vallen.


  Op dat moment klonk een andere stem achter hen, een lijzige, spottende stem die zei: „Blijf staan waar u staat, heren. Als u uw handen beweegt, zouden er ongelukken kunnen gebeuren.” Bovenaan de trap stond Dora Pannes. Het blondje met de paarse gloed over haar kapsel had een eenvoudige grijze jurk aan en droeg een grote tas over haar schouder, maar zij leek veel aantrekkelijker dan de avond daarvoor. In haar slanke hand had zij een grote, zware ortho.


  Ofschoon Phil een vage ongerustheid voelde, was hij totaal niet bang. Hij wist dat zij niemand kon bezeren, zolang Lucky in de buurt was. Hij had meer belangstelling voor de anderen en hoe zij zouden reageren.


  Maar op één man na had niemand enige reactie. De uitzondering was da Silva, die met een hongerende blik in zijn ogen Dora Pannes in aanbidding aanstaarde.


  Het blondje was inmiddels naar beneden gekomen. Zij was koel en zakelijk en gunde da Silva niet eens een blik. Toen zij langs Greeley kwam, schoot haar vrije hand uit als de tong van een hagedis. Zij nam zijn verdovingsgeweer af, haalde een tweede, groter wapen uit zijn binnenzak, liet ze beide in haar schoudertas vallen en zette koers naar de kat.


  Nu zal ze het beginnen te voelen, dacht Phil.


  Maar zij liep zonder aarzeling door. Lucky scheen haar op zijn gemak te bestuderen. Plotseling sprong hij op de vensterbank, zette zijn groene vacht overeind, rimpelde zijn neus en siste kwaadaardig en langdurig.


  Meteen daarop voelde Phil een onvoorstelbare angst bezit van hem nemen, een angst zoals hij nog nooit had gevoeld, alsof de hele wereld om hem heen op het punt stond door een dreigende hand verpletterd te worden, alsof het stikdonkere duister tussen de sterren hem dreigde te verstikken. Toen hij de hal inkeek, zag hij wazige gezichten tegen de witte muren. Hij wierp een angstige blik op Lucky, alsof deze in een duivel was veranderd, en hij zag hoe Dora zich koeltjes bukte om de kat op te pakken. Het dier probeerde te ontsnappen, maar Dora’s handen waren hem te snel af. Toen sprong de kat plotseling recht in haar gezicht en haalde zijn nagels over haar neus en wang, maar Dora trok hem kalm van zich af en duwde hem in haar tas. Zij deed de knip erop en liep terug. Ze zag er nog steeds even knap en zelfverzekerd uit als toen zij bovenaan de trap stond. Uit de krassen op haar gezicht kwam geen bloed.


  Toen zij langs da Silva kwam, keek deze haar wezenloos aan. In zijn ogen lag nog steeds die verlangende blik.


  „Stomme zak,” zei zij tegen hem, waarna zij doorliep en de trap afdaalde.


  Phil voelde de slagen van zijn hart als klokslagen: tien, elf, twaalf keer. Toen rende hij de trap af en hoorde dat iemand met hem meeliep.


  Hij viel half tegen de open voordeur, liep struikelend het trapje van het bordes af en was nog net op tijd om een zwarte auto met grote snelheid weg te zien rijden. Greeley was naast hem komen staan en schreeuwde bevelen in een draagbaar zendertje. Een andere auto kwam met grote snelheid van de andere kant de straat inrijden. Onder de motorkap verschenen rode vuurstralen, toen de wagen remraketten gebruikte om tot stilstand te komen. Greeley liet zich op de achterbank vallen. Phil krabbelde naast hem naar binnen.


  „Je kunt ’m nog zien,” schreeuwde Greeley tegen de chauffeur. „Stoor je niet aan gevaar. Gebruik de raketten!” Vervolgens wendde hij zich tot Phil. „Wie bent u?”


  „Phil Gish van de Amerikaanse Nieuwsmaan,” antwoordde Phil roekeloos, maar de laatste woorden gingen verloren in het gebulder van de raketten.


  Toen zij de achtervolging inzetten, had de andere auto ongeveer vijf huizenblokken voorsprong. Toen Phil met enige moeite overeind kwam - de versnelling had hem als een slordige hoop tegen de leuning doen belanden - zag hij dat die voorsprong tot één huizenblok was teruggebracht.


  „Zet de straalversterker maar uit,” zei Greeley. „We krijgen ze wel op de gewone aandrijving; maar kijk uit dat ze niet plotseling overschakelen. Misschien hebben ze ook straalversterkers. Wat is jouw plaats in het Project Kitty, Gish?”


  „Oh, een soort speciale waarnemersfunctie,” improviseerde Phil haastig, zich nog steeds met beide handen vasthoudend aan de stoelleuning voor hem. „Mijn afdeling is tot de slotsom gekomen dat het niet waarschijnlijk is dat die kat enig gevaar betekent.”


  „Wat?” vroeg Greeley verbaasd, naast de chauffeur door de voorruit naar buiten turend. „Heeft u dat dan niet gevoeld daar in dat huis?” vroeg Phil.


  „Wat gevoeld?” vroeg Greeley, die met zijn ogen de steeds kleiner wordende afstand tussen de beide auto’s mat. „Bedoel je dat gevoel van angst?”


  „Nee,” zei Phil. „Van vrede, van begrip Maar op dat moment minderde de auto voor hen vaart en vloog er een groene bal uit, die een tiental meters doorrolde en vervolgens een steegje inschoot.


  „Dat steegje loopt dood; daar komt hij nooit uit,” riep Greeley. „Remmen!” En Phil viel bijna op de schoot van de man naast de bestuurder, toen de remraketten vuur spuwden en de wagen van achteren plotseling omhoog kwam en weer neerzakte. Toen hij weer enigszins bij zijn positieven was, realiseerde hij zich dat hij de enige was die nog in de auto zat.


  „Jullie tweeën het steegje in,” riep Greeley. „Gish, jij dekt ons in de rug.”


  „Verwond hem niet,” waarschuwde Phil.


  „We kennen hem nu goed genoeg!” schreeuwde Greeley terug.


  Phil stond inmiddels ook in het steegje en zag de kat afwerend in elkaar gedoken tegen de blinde muur aan het eind zitten, op ongeveer zeven meter afstand van de naderbij komende mannen.


  De afstand was nog maar drie meter en op dat moment rende de groene kat naar voren, maakte een aantal schijnbewegingen en schoot tussen Greeley en de man rechts van hem door, recht in Phils uitgestrekte armen.


  „Lucky!” riep Phil verheugd, de kat dichter bij zijn gezicht brengend.


  Vijf nagels sloegen zich vast in zijn gezicht, terwijl vijftien andere zijn handen bewerkten.


  Hij keek naar het kopje. Afgezien van zijn kleur was het een doodgewone, zij het woedende en blazende kattekop. De hele kat was een doodgewone, ordinaire poes.


  En hij kon de verf ruiken.


  „Hier,” zei hij kalm, het dier aan Greeley overhandigend.


  „Lucky?” Greeley gilde, toen de klauwen zich in zijn handen boorden. „Dat klereding is geverfd, verdomme! Die hadden ze van tevoren klaargemaakt om ons op een dwaalspoor te brengen. Kom op! Hier, Simms, pak jij dit beest. Dat moeten we voor alle zekerheid bij ons houden.”


  Toen zij terugrenden naar de auto was er waarschijnlijk een derde man aan de beurt voor een behandeling met kattenagels.


  Maar Phil liep niet mee. Hij kon de moed niet meer opbrengen. Toen de raketten weer begonnen te brullen, bleef hij halverwege het steegje staan, vermoeid, ontmoedigd en vol schrammen.


  Hoofdstuk 16

  



  Toen de liftdeur achter Phil dichtviel en hij vermoeid de trap van de achtentwintigste naar de negenentwintigste verdieping beklom, maakte hij zichzelf al bittere verwijten voor het afwijzen Van Phoebe Filmers uitnodiging om op haar kamer een drankje te gebruiken. Toen zij hem beneden in de hal had aangeschoten en hem tot vervelens toe had bedankt voor zijn ingrijpen in de Tan Jet, had hij het idee gehad dat het laatste wat hij wilde het gezelschap van een medemens was. Maar nu, op de holklinkende trap en op weg naar de eenzaamheid van zijn kamer in de lege gang, realiseerde hij zich plotseling dat hij op dit moment meer dan ooit behoefte had aan menselijk gezelschap.


  Hij herinnerde zich hoe hij nog maar één dag geleden vol moed zijn kamer had verlaten om het leven te confronteren en zich in elk avontuur te storten dat op zijn weg lag. En hij had inderdaad zoveel gezien van het leven, zoveel schokkende dingen meegemaakt, was zo volkomen de speelbal geweest van allerlei wilde avonturen, dat het hem bij de gedachte nog duizelde. Gedurende die afgelopen vierentwintig uur waren er momenten geweest dat hij dacht dat zijn karakter volledig aan het veranderen was, dat hij de onversaagde maar sympathieke held en minnaar was geworden die hij in zijn dromen al zolang was geweest.


  Maar nu sloop hij als een geslagen hond naar zijn kamer, na voor de zoveelste keer „nee” gezegd te hebben als antwoord op iets waarop hij dolgraag, althans tien seconden later „ja” geantwoord zou hebben. Wie weet, dacht hij in een moment van wrange humor, verval ik alweer zo snel in mijn oude gewoonten dat ik de rest van de avond ga doorbrengen met het begluren van juffrouw Filmer vanachter mijn verduisterde raam.


  Oh, zeker, hij kon zichzelf voorhouden dat er geen enkele reden voor hem was om aandacht te schenken aan een gewone, knappe vrouw, als hij nog niet zo lang geleden in het gezelschap was geweest van zo’n schandelijk aantrekkelijk meisje als Mitzie Romadka, een schoonheid als Dora Pannes en niet te vergeten die groteske maar sympathieke figuren als Juno Jones en Mary Akeley. Alleen was dit niet meer dan een rationalisering van zijn gedrag en daar was hij zich wel degelijk van bewust. Phoebe Filmer was veel meer iemand van zijn kaliber, maar zelfs voor haar was hij niet groot genoeg.


  Of misschien kon hij nog een keer proberen zichzelf wijs te maken dat als Lucky maar bij hem was, hij weer dapper en onversaagd zou zijn. Maar zelfs dat was niet meer het geval. Het leek wel of alles veel te groot voor hem was geworden. Hij verlangde naar de groene kat, dat wel, maar hij wilde hem hebben als zijn eigen huisdiertje, zijn mascotte, zijn geluksdier, iets om op het voeteneind van zijn bed te leggen - niet als een mysterieus monster, een mutatie die er de oorzaak van was dat hij voortdurend geconfronteerd werd met mannelijke en vrouwelijke worstelaars, godsdienstfanaten, schietgrage psychiaters, telepaten, meisjes met klauwen, jeugdmisdadigers, wereldberoemde wetenschappers, misdaadsyndicaten, overvallen van het RTL, nationale en internationale misdaden en nog een hele serie andere dingen die veel te groot waren voor Phil Gish, veel te groot.


  Hij drukte de gebruikelijke code in om zijn voordeur te openen, ging naar binnen en had de deur alweer bijna achter zich dichtgedaan, toen hij zich realiseerde dat hij niet was teruggekeerd in een eenzame kamer.


  Vlak voor zijn bed, op handen en voeten, zat het faunachtige, zwartharige meisje van de kamer tegenover de zijne. Zij had klaarblijkelijk op het punt gestaan om onder zijn bed te kijken, maar had nu haar blik recht op zijn gezicht gericht. Hij bleef stokstijf staan, zijn hand op de knop van de nog op een kier staande deur en klaar om er vandoor te gaan.


  Zij stond langzaam op en glimlachte hem toe. „Allo,” begroette zij hem met een warme stem en een buitenlands accent dat hij niet thuis kon brengen. „Ik heb iets verloren en ik dacht dat hij misschien zit hier.” Zij streek het zwartgrijs gevlekte kostuum dat hij haar de avond tevoren uit had zien trekken met een hand glad. Toen streek zij met dezelfde hand langzaam over haar achterhoofd en over de paardestaart, die nog steeds het hoofdbestanddeel van haar kapsel uitmaakte.


  „Iets?” zei Phil schor, zijn hand nog steeds op de deurknop. Tegen wil en dank moest hij, telkens wanneer hij haar aankeek, zijn blik tersluiks over haar figuur laten gaan, van de zwarte paardestaart tot aan de schoenen met de vijfentwintig centimeter hoge plateauzolen.


  „Inderdaad,” bevestigde zij. „Een - hoe noem je hem? - poesje.” En vervolgens, na een korte pauze. „Hé, jij doet alsof jij mij kennen.” Zij glimlachte nog breder en hief kwasi-bestraffend haar vinger. „Eb jij naar mijn gegluurd, hè, stoute jongen?” Phil slikte moeilijk en zei niets, maar de opmerking deed haar plotseling veel menselijker voor hem lijken. Van hallucinaties hoef je doorgaans niet te blozen.


  „Geefte niets,” stelde zij hem gerust. „Ramen tegenover elkaar, waarom niet? Vandaag zelfde: ramen tegenover elkaar en allebei beetje open geven mij idee dat misschien is mijn poesje hier naar toe gesprongen. Dus ik even overgestoken om te kijken.”


  „Overgestoken?” vroeg Phil op bijna hysterische toon, terwijl zijn blik weer naar haar benen ging. „Zeker,” zei zij glimlachend en op het raam wijzend. „Ga maar kijken.”


  Met overduidelijke tegenzin liet Phil de deurknop los en liep voorzichtig naar het open raam. De drie meter tussenruimte tussen zijn raam en het hare werd overbrugd door een nietig uitziend uitschuifladdertje van grijs metaal.


  Phil draaide zich om. „Is het een groene kat?” vroeg hij, een beetje tegen wil en dank.


  Haar gezicht lichtte op. „Dus hij heeft inderdaad hierheen gesprongen.”


  Phil knikte. „En nog iets,” zei hij haastig. „Ik geloof dat ik vandaag je broer ontmoet heb, een journalist met de naam Dion da Silva, vertegenwoordiger van de krant La Prensa.”


  Zij knikte verheugd bij het horen van de eerste naam. „Da klopt,” zei zij. „Ik ben Dytie da Silva.”


  „En mijn naam is Phil Gish. Dytie, zei je?”


  „Ja. Afkorting van Aphrodite, godin van de liefde. Jij mooie naam vinden? Alsjeblieft, waar zijn mijn broer en poesje nu?”


  „Geen flauw idee,” zei Phil terneergeslagen.


  Zij haalde haar schouders op, alsof zij verwacht had dit antwoord te horen. „Is niets nieuws. Wij zijn gekke mensen, altijd verliezen elkaar.”


  „Komen jullie dan uit Argentinië?” vroeg Phil weifelend. Haar accent leek hem niet Spaans toe, maar zijn kennis van Spaanse accenten was beperkt.


  „Inderdaad,” bevestigde zij nonchalant, maar met haar gedachten duidelijk elders. „Ver, ver land.”


  „Zeg eens, juffrouw da Silva,” vervolgde hij. „Heeft die kat van jou op een of andere manier macht over mensen?”


  Zij keek hem fronsend aan. „Op een of andere manier macht over mensen?” herhaalde zij langzaam, alsof zij de lettergrepen wilde proeven. „Begrijp niet.”


  „Ik bedoel,” legde Phil geduldig uit, „kan hij mensen gelukkig maken?”


  Haar gezicht ontspande zich weer. „Jazeker. Lief kleine poesje, maakt mensen gelukkig. Hou jij van dieren, Phil?”


  Opnieuw kon hij niet voorkomen dat zijn ogen snel over haar benen gleden, maar het onzekere gevoel dat hij in het begin had gehad was volkomen verdwenen.


  „Juffrouw da Silva,” zei hij. „Ik heb je nog een heleboel te vragen, maar ik spreek helaas geen Spaans en ik heb niet de indruk dat je genoeg Engels verstaat om mijn vragen, als ik ze zomaar zonder inleiding stel, te kunnen beantwoorden. Maar als ik je nu precies vertel wat er allemaal met me gebeurd is, lukt dat misschien beter; dat hoop ik tenminste. Ga zitten, juffrouw da Silva; het wordt een lang, lang verhaal.


  „Is heel goed prima idee,” stemde zij in, op het bed plaatsnemend. „Maar alsjeblieft Dytie noemen, Phil.”


  Ze stelt je snel op je gemak, dacht Phil, toen hij tegenover haar in de schuimstoel ging zitten. „Kijk, Dytie, zo is het allemaal begonnen ...” en het uur dat daarop volgde stond geheel in het teken van zijn vrij gedetailleerde verslag van wat er allemaal met hem was gebeurd, sinds het moment dat hij bij zijn ontwaken Lucky op de vensterbank had zien zitten. Hij repte echter met geen woord over het feit dat hij haar de avond daarvoor had begluurd, hetgeen hem noodzaakte ook het verslag van zijn ontmoeting met Dr. Romadka in te korten. Dytie onderbrak hem vaak voor het vragen van uitleg over soms de meest voor de hand liggende dingen, bijvoorbeeld wat een hoedespeld was, wat het Rijksbureau voor Trouw en Loyaliteit was, en wat mannelijke en vrouwelijke worstelaars met elkaar in de ring probeerden te doen. Daar stond tegenover dat zij soms voorbijging aan dingen waarvan hij had gedacht dat ze vragen op zouden roepen, maar hij wist niet altijd zeker of zij wist waar hij het over had of er gewoon niets over wilde weten. Voor ortho’s scheen zij totaal geen belangstelling te hebben, verdovingsgeweren daarentegen interesseerden haar bijzonder. Lucky’s verrichtingen schenen haar ook nauwelijks te verbazen. Meestal was haar enige reactie zoiets als: „Die poesje. Is zo stom. Maar heeft altijd geluk. Is goede naam heb jij ’m gegeven, Phil.”


  Toen hij het onderwerp Humberford Stichting en haar broer aansneed, ging zij op haar buik liggen om beter te kunnen luisteren. Maar toen hij aarzelend opmerkte dat Dion klaarblijkelijk op het eerste gezicht door de knieën was gegaan voor Dora Pannes, joelde zij spottend, alsof zij zoiets vaker had meegemaakt, „Die broertje van mij. Hij achternajagen alles met twee benen en melkklieren. Behalve natuurlijk wanneer hij zwanger.”


  „Wat!”


  „Iets gezegd? Moet verkeerde woord gebruikt,” zei Dytie, snel over het onderwerp heenpratend.


  Maar zij was ten zeerste geïnteresseerd in Morton Opperly en stond erop dat Phil uitgebreid op de beroemde wetenschapper inging.


  „Hij knap man,” zei zij met overtuiging. „Zeer graag zou ontmoeten.”


  „Ik zal proberen dat een keer te regelen,” zei Phil en hij ging verder met te vertellen hoe Lucky vervolgens door Dora Pannes werd gevangen.


  Dytie schudde ernstig haar hoofd. „Sommige mensen harde harten, heel harde,” zei zij. „Helemaal poesje niet houden van.”


  Phil rondde zijn verhaal vervolgens snel af door te vertellen hoe de geverfde groene kat hem in het steegje had gekrabd.


  Dytie stond op en raakte met een teder gebaar zijn hand aan. „Arme Phil,” zei zij. En vervolgens, samenvattend: „Dus wij weten wie heeft poesje, maar niet waar.”


  „Precies,” zei Phil. „En het zal niet gemakkelijk zijn om erachter te komen waar dat waar is, want Billig houdt zich schuil voor het RTL.” Hij stond snel op en probeerde onopvallend wat meer afstand tussen hem en het meisje te brengen. Dytie’s vingers waren zacht en teder genoeg, maar iets aan haar deed hem huiveren, wanneer zij hem aanraakte of dicht bij hem in de buurt kwam. De reden lag hem mogelijkerwijs in haar geur, niet dat die sterk of onaangenaam was, maar volkomen anders dan normaal. Zij keek hem met een nogal verdrietige blik in haar ogen na, maar deed geen poging om hem te volgen. Staande in de andere hoek van de kamer keek hij haar opnieuw aan.


  „Goed, dat is dus mijn verhaal, Dytie,” zei hij, een beetje ademloos. „En nu wil ik mijn vragen stellen. Wat voor een kat had jij dat Amusement BV de hoop koesterde de regering ermee om te kopen? Is het een mutatie met telepathische krachten, die de menselijke gevoelens kan beïnvloeden? Is het een atavisme, of misschien opzettelijk teruggefokt naar een overigens uitgestorven diersoort? Is het misschien het resultaat van buitenissige Sovjetgenetica en tot stand gekomen via methoden die door de bona fide wetenschappers niet worden geaccepteerd? Of is het verdomme zelfs een of ander soort Egyptische godheid, zoals Sacheverell denkt? Het wordt nu tijd dat je jouw verhaal vertelt, Dytie.”


  Maar in plaats van hem antwoord te geven, glimlachte zij alleen maar en zei: „Neem me niet kwalijk, Phil, maar dat lange verhaal van jou echt lang. Zo terug.”


  Hij verwachtte dat zij weer uit het raam zou klimmen en vroeg zich af of hij haar tegen moest houden. Maar zij liep alleen maar naar de badkamer en deed de deur achter zich op slot.


  Hij was supernerveus en ijsbeerde door zijn kamertje, kleine voorwerpen oppakkend en weer neerzettend. Hij zette de radio aan, beeld en geluid, maar hij keek er niet naar en er drong niets tot hem door van het fanatieke gepraat van een of andere sportverslaggever die luidkeels mededelingen deed over de verrichtingen, frivoliteiten en dwaasheden van de wandelende spierenbundels. Bij zijn volgende zenuwachtige rondje door zijn kamer trapte hij blijkbaar te hard op de vloer, zodat het geluid van de radio tot een onverstaanbaar gemompel terugzakte en hij opnieuw alleen was met zijn onrust. Hij was zo verdiept in zijn eigen gevoelens dat zijn hart hem in de keel klopte, toen hij plotseling iets hoorde achter hem.


  De deur van zijn kamer was open. Mitzie Romadka stond even buiten de deuropening, gekleed in een blauwe broek en trui. Zij zag er jong en kwetsbaar en tegelijkertijd mat uit. Een lok van haar lange zwarte haar hing voor haar oor. Zij vestigde haar blik op Phil en er lag een ongelukkige, maar uitdagende uitdrukking in haar ogen.


  „Gisteravond zei ik „Ik wil je nooit meer zien” en dat meende ik,” begon zij zonder inleiding. „Dus haal je maar niets in je hoofd. Ik ben hierheen gekomen om je te waarschuwen.” Even klonk er een snik in haar stem. „Oh, het is allemaal zo’n puinhoop.” Zij beet op haar lip en beheerste zich. „Het is niet alleen dat Carstairs, Llewellyn en Buck mij nu haten als de pest, of dat jij geprobeerd hebt mij te vernederen en week te maken. Toen ik vanmorgen vroeg met de dienstlift ons appartement binnenkwam, hoorde ik mijn vader met twee andere mannen praten. Ik heb ze afgeluisterd en ben erachter gekomen dat hij voor de Sovjetunie werkt en dat hij de opdracht heeft gekregen die groene kat te pakken te krijgen, onverschillig hoeveel mensen hij ervoor moet doden. En hij denkt dat jij hem hebt.”


  Phil keek haar aan en het was alsof de tijd had stilgestaan en hij weer terug was op het begroeide pleintje en het weer zonsopgang was en Mitzie op het punt stond om hem de rug toe te keren. Zijn nervositeit en zijn spanningen vielen van hem af alsof zij in een ander, doelmatiger kanaal werden geleid.


  „Lieveling,” zei hij zacht en voorzichtig, alsof hij haar zou afschrikken met een plotseling hard geluid. „Mitzie, schat, ik wilde je helemaal niet vernederen.”


  „Oh nee?” zei zij, de haarlok achter haar oor stoppend.


  Hij liep langzaam naar haar toe. „Ik was alleen maar eigengereid en verwaand en, Mitzie, ik was jaloers - op jou en op je vriendjes.”


  „Wees voorzichtig met wat je zegt, Phil,” fluisterde zij angstig. „Wees vooral erg eerlijk.”


  „Goed dan,” zei hij. „Ik probeerde je wel te vernederen; ik deed er zelfs mijn uiterste best voor. Ik liep over van het soort ijdelheid en neerbuigendheid die het gevolg zijn van teveel begrip. Ik wist niet dat het soort opstandigheid en intensiteit waar jij mij mee confronteerde ook een plaats in deze wereld heeft. Mitzie, ik hou van jou.”


  Hij sloeg een arm om haar heen en zij verweerde zich niet. Het gevoel van haar lichaam tegen het zijne was een ervaring die hij in zijn stoutste dromen niet had kunnen voorvoelen. Hij voelde dat haar slanke lichaam in volkomen vertrouwen tegen hem werd aangedrukt, maar dat zij oververmoeid was.


  Toen richtte zij haar hoofd op en Phil kreeg een duw die hem twee meter in de kamer deed belanden.


  Mitzie’s woedende blik was gericht op iets achter hem. Hij was blij dat zij geen pistool of mes bij zich had, of haar klauwen.


  Hij keek achter zich. Dytie da Silva, die nonchalant tegen de deur van de badkamer geleund stond, bekeek hen nieuwsgierig. „Allo,” begroette zij hen monter, en vervolgens vroeg zij aan Phil, „Vriendinnetje?”


  Mitzie werd bleek. „Hoeveel probeer je er tegelijkertijd aan het lijntje te houden?” snauwde zij Phil toe.


  „Niet zorgen maken,” was Dytie’s onbezorgde advies. „Aan begin hij is erg verlegen.”


  „Oh!” riep Mitzie luid, met beide voeten tegelijk op de grond stampend.


  Op dat moment verkoos ook de radio een duit in het zakje te doen. De tijdelijke storing scheen opgeheven en er werd met luide stem verkondigd, „ ...al geruime tijd bekend dat zij en haar echtgenoot het bed niet meer met elkaar delen. Maar ironisch genoeg moesten haar fans wachten tot waarschijnlijk haar laatste keer als prof in de ring -het gemengd worstelen is immers verboden nu - voordat zij een glimp op konden vangen van haar nieuwe vriend.”


  En midden op het scherm verscheen Phil, met een verdwaasde blik in zijn ogen en een dwaze grijns op zijn gezicht. Juno had haar arm om hem heengeslagen en riep, „ ...vergeet niet dat ik net zo goed een liefdeleven heb als jullie! En daar hebben jullie met je tengels af te blijven!”


  „Oh!” schreeuwde Mitzie. Zij gaf Phil met haar vlakke hand een klap op zijn linkerwang, rende naar buiten en sloeg de deur met een harde klap achter zich dicht. Phil bleef een paar seconden bewegingloos staan. Toen zette hij de radio uit en veegde de tranen uit zijn linkeroog.


  „Waarom niet achterna gaan?” informeerde Dytie vriendelijk. „Niet zorgen, Phil, ze komen wel terug. Zal je alleen maar meer houden van. Zij trots jij zulke viriele man, heeft veel meisjes.”


  „Alsjeblieft,” kreunde Phil, zijn hand opheffend. „Die zie ik nooit meer terug.”


  „Nooit bestaat niet. Zij heus terugkomen,” zei Dytie.


  Op dat moment werd er zacht op de deur geklopt. Phil deed open, zich afvragend of hij Mitzie meteen terug zou slaan of even zou wachten. Dr. Anton Romadka richtte veelbetekenend een verdovingsgeweer op Phils nek en stapte de kamer binnen. De kleine psychiater maakte een keurige en bijzonder professionele indruk in zijn ouderwetse costuum, wit overhemd en zwarte stropdas, een uitrusting die door sommige artsen uit snobistische overwegingen werd gedragen. Hij droeg zelfs een vest over zijn buikje. Zijn linkerwang was even glad als zijn glimmende kale hoofd; hij had de krassen klaarblijkelijk bedekt met huidspray. Uit zijn blikken spraken vaderlijke gemoedelijkheid en redelijkheid, maar hij hield het geweer onafgebroken op Phil gericht. Nu en dan wierp hij een snelle blik op Dytie.


  „Phil,” begon hij. „Ik zal niet proberen te ontkennen wat mijn dochter zojuist tegen je gezegd heeft, want als je die woorden goed weegt, zou je inzien dat ze ons kameraden en bondgenoten moeten maken. Wie weet beter dan jij, Phil, hoe afschuwelijk psychotisch die wanstaltige Amerikaanse beschaving is geworden? Je hebt aan den lijve ondervonden wat zij kan doen met je hersenen, je lichaam, je zintuigen. En wie, Phil, zou beter kunnen weten dan jij dat het gezonde leven wordt geleid in onze volksrepublieken, waar alle vormen van psychosis onder het ferme bewind van Marxistische feiten en absolute wetenschap onmogelijk zijn geworden - omdat alle irrationalisme, alle illusies (met inbegrip van de waanzinnige frasen en drogredenen van een verrot kapitalisme en haar pseudo-wetenschap) daar onvoorstelbaar zijn.” Phil sperde zijn ogen wijd open en knikte afwezig. Hij schudde de betovering van zich af. Er ging een opmerkelijk hypnotische invloed uit van Romadka’s montere stemgeluid.


  „Het spreekt vanzelf dat ik daar gisteravond aan had moeten denken, Phil,” vervolgde Romadka, die nog steeds voorzichtig genoeg was om het wapen geen moment te laten zakken. „Dat ik gisteren al een beroep op je verstand had moeten doen. Maar ik had haast en ik was een beetje over mijn toeren - zelfs onze agenten zijn niet helemaal immuun tegen de Amerikaanse infectie, wanneer zij er zo nauw mee te maken hebben - en ik heb verscheidene fouten gemaakt. Ik hield bijvoorbeeld niet genoeg rekening met mijn dochter, maar ik moet zeggen dat ik blij ben dat ze jou kwam waarschuwen, omdat ik op die manier aan je adres gekomen ben. En dat betekent dat jij en je charmante metgezelle met mij mee kunnen om te gaan genieten van de opwekkende geestelijke gezondheid van de Sovjets.”


  De kleine psychiater glimlachte en ging voorzichtig op de leuning van de schuimstoel zitten. Zijn stem nam een vertrouwelijke klank aan. „En nu, kinderen,” zei hij, voor het eerst Dytie bij zijn verhaal betrekkend. „Nu zal ik jullie vertellen hoe jullie de illusiebestendige staat een geweldige dienst kunnen bewijzen en je kunt verzekeren van een blijvende gastvrijheid aldaar. Het psychotische kapitalisme dat zich geconfronteerd ziet met een vrijwel zekere nederlaag in de eerstkomende oorlog heeft als laatste redmiddel een onvoorstelbaar smerig wapen in de strijd geworpen tegen de Volksrepublieken: haar eigen collectieve waanzin en volksverlakkerij, gecatalyseerd door subtiele elektronische en chemische bombardementen op het collectieve Sovjetzenuwstelsel. Op het ogenblik heeft dit kapitalistische gif in de Sovjet-Pan-Unie de vorm aangenomen van waanvoorstellingen rond een groene kat, of katten. Begrijp me goed, de katten zijn zonder enige twijfel echt. Ik ben ervan overtuigd dat het doodnormale katten zijn die kleine elektronische zendertjes in hun lichaam hebben en hormonen in het rond kunnen spuiten die in hun onsmakelijkheid alleen met het produkt van een stinkdier vergeleken kunnen worden. Misschien zijn de groene katten niet het belangrijkste onderdeel van de aanval op de psyche van de Sovjets, maar het zijn wel de belangrijkste requisieten. Helaas zijn we er tot nu toe niet in geslaagd zo’n beest in handen te krijgen, opdat we onze verdenkingen zouden kunnen staven en in staat zouden zijn de juiste tegenmaatregelen te treffen. Het is van het allergrootste belang dat wij dat zo snel mogelijk doen.”


  „Maar er is maar één groene kat,” wierp Phil tegen. „En,” vervolgde hij in opperste verwarring, „die wordt verondersteld Amerika als doelwit te hebben. Wat overigens natuurlijk niet waar is.”


  „Natuurlijk niet, jongeman. Ik verschaf je de Marxistische feiten,” verzekerde Romadka hem ernstig. „De verhalen die jij hebt gehoord zijn zoethoudertjes van de kapitalistische regering die probeert haar enormiteiten voor haar eigen werkslaven en pseudo-wetenschappers verborgen te houden. De ware stand van zaken is dat een groene kat ontsnapt is uit een regeringslaboratorium hier in de buurt. Jij hebt me al één keer naar die kat geleid, Phil. Ik hoop dat je het nog een keer kunt doen.”


  „Dat kan ik niet,” zei Phil zacht.


  „Natuurlijk kun je dat wel, Phil,” verzekerde Romadka hem.


  „Maar u hebt hem al een keer te pakken gehad,” wierp Phil tegen. „En het enige wat u toen deed, was hem weer loslaten.”


  Voor het eerst kwam er een ongeduldig trekje op Romadka’s vriendelijke gezicht. „Ik had je toch al gezegd dat ik gisteravond een paar fouten heb gemaakt. Iemand zag kans een hypnosestraal op me te richten, en ik geloof dat ze ook met drugs spoten. Ik was tijdelijk niet verantwoordelijk voor mijn handelingen. Ik had er al moeite genoeg mee om aan de klauwen van het RTL te ontkomen. Maar dit zal niet meer voorkomen.” Zijn stem kreeg weer de oude monterheid. „Laten we samen op weg gaan, Phil, en neem je vriendinnetje mee. We hebben geen tijd meer om te praten.”


  „Maar begon Phil.


  Dytie da Silva deed een paar stappen naar voren. „Mij niet gaan,” zei zij tegen Romadka. „Waarom? Jij lijkt gek hoofd. ’Lusiebestendige staat? Geen mogelijkheid tot ’rrationalisme? Abs’lute wetenschap? Allemaal onzin!”


  De psychiater trok zijn wenkbrauwen op bij het horen van haar accent en haar woorden. „Ik wilde het net over jou gaan hebben, jongedame. Wat doe je eigenlijk hier?”


  „Van de andere kant gekomen,” zei Dytie, met haar duim in de richting van het venster wijzend. Romadka bestudeerde haar met half dichtgeknepen ogen en scheen te zoeken in zijn geheugen. Plotseling speelde er een dunne glimlach om zijn lippen. „De beschrijving klopt precies,” zei hij. „Jij bent het meisje dat meneer Gish hier gisteravond heeft begluurd, terwijl ze zich stond uit te kleden en op wie hij een opmerkelijk waandenkbeeld heeft gebaseerd.”


  „Phil, dat hebben je me helemaal niet verteld,” zei Dytie, hem vrolijk aankijkend.


  „Dat kan ik me best voorstellen,” zei Romadka een beetje nuffig.


  „Waarom zou hij niet doen?” wilde Dytie weten. „Ik geven niks om. Als hij leuk vindt, ik goed.” Romadka keek haar minachtend aan. „Juist, een ordinaire exhibitioniste dus. En een nimfomane.” Dytie zette haar handen op haar heupen. „Kijken eens, ik niet zeggen goed moeilijke woorden. Maar diagnozem fout hier. Niet nim’omanie - satyr’asis. Zal laten zien.” En zij begon onmiddellijk een nylon uit te trekken. Phil keek gefascineerd en geschokt toe.


  Romadka stond op. „Van alle begon hij woedend. „Als je denkt dat je met een primitief beroep op mijn geslachtsdrift Maar op dat moment verwijderde Dytie haar schoen en voet en tilde haar kleine zwarte hoefje met de begroeide vetlok en de slanke koot op om die aan Romadka te laten zien. „O.K., ’lusiebestendig,” zei zij grimmig. „Eens goed kijken. Satyr’asis!”


  Dr. Romadka’s knieën knikten. Hij werd asgrauw. Zijn ogen puilden bijna uit hun kassen.


  Zonder waarschuwing bukte Dytie zich, draaide zich om en trapte hard en precies achteruit. Het verdovingsgeweer schoot uit Romadka’s trillende hand en sloeg kletterend tegen de muur. Romadka trok razendsnel zijn hand terug en rende struikelend de kamer uit. Het geluid van zijn snelle, ongelijke voetstappen stierf langzaam weg. Phil kon zich zijn reactie levendig voorstellen. Hij moest moeite doen om hem niet te volgen in zijn vlucht. Dytie begon luidkeels te lachen. Zij hinkepootte naar de deur en pakte Romadka’s geweer van de grond.


  „Dit verdovend geweer?” vroeg zij aan Phil.


  Phil bevochtigde zijn lippen en moest steun zoeken bij de tafel. Hij wist dat hij net zo bleek was als Romadka. „Dytie,” wist hij tenslotte met moeite en veel geklapper van tanden uit te brengen, Jij komt uit een land dat veel verder weg ligt dan Argentinië.”


  Zij glimlachte verontschuldigend. „Dat klopte, Phil. Ik heb verhaal vertellen langer dan de jouwe.”


  Phil knikte beverig. „Maar alsjeblieft eerst...” Hij hield op en wees naar de schoen, de voet en de verfrommelde nylonkous die zij op de grond had laten vallen.


  "Zeker, Phil. Ik begrijpen.” Zij pakte de kledingstukken op en ging op de rand van het bed zitten om ze weer aan te trekken. Phil kon zijn blik niet van haar afhouden, maar toen zij zover was dat zij haar hoef in de valse voet zou steken, grimaste hij en wendde zijn hoofd af.


  Inmiddels praatte zij gewoon door. „Jij niet vertellen ’lusiebestendige man, maar jij hebben idee waar is poesje?”


  „Nee,” antwoordde hij nerveus. „Maar ik weet wel waar ik moet zijn om er eventueel achter te komen.”


  „Is in deze stad?”


  „Ja.”


  „Jij mij ook meenemen, Phil?”


  „Dat zal wel moeten.”


  „Jij ook willen poesje vinden, Phil?”


  „Ja, ik geloof van wel.”


  „O.K., is prima. Nu kunnen kijken.”


  Hij dwong zichzelf weer naar haar te kijken en slaakte een zucht van verlichting. Haar benen waren weer als van ieder normaal meisje. Soms, dacht hij was illusie het beste wat je kon hebben.


  „En nu,” zei hij, „kun je mijn vragen beantwoorden.”


  Maar op dat moment werd er opnieuw op de deur geklopt.


  „Ditmaal is vriendinnetje,” zei Dytie optimistisch. Maar Phil wilde geen risico meer nemen. Hij keek eerst door het kijkgaatje, recht in het gezicht van Dave Greeley.


  Toen Phil fluisterde, „Het Rijksbureau voor Trouw en Loyaliteit,” sprong Dytie overeind. Tijdens zijn lange verhaal had zij hem verscheidene vragen gesteld over die organisatie, hij had ze zo gedetailleerd mogelijk beantwoord en het was duidelijk dat zij zich een weinig gunstig beeld over het RTL had gevormd. „Moeten maken wegkomen, Phil. Geen tijd voor vraag-antwoord nu.” En zij sprong naar de vensterbank en liep over de ladder naar de andere kant.


  De afstand was niet zo groot als die van de balk aan het huis van de Akeleys, maar de ladder hing minstens tien maal zo hoog en Phil was niet dronken. Als hij al niet over die balk bij de Akeleys had gelopen en niet via Romadka’s dienstlift omlaag was gesuisd, zou hij het nooit gewaagd hebben. Zijn hart klopte hem in de keel, toen hij zich door het raam in Dytie’s kamer liet zakken. Hij draaide zich om met het vage idee om de ladder weg te halen. Toen hoorde hij een krakend geluid in zijn kamer. Dytie pakte hem bij zijn arm.


  „Geen tijd nu,” zei zij. En zij leidde hem met zachte drang haar kamer uit en de gang op.


  Even later stapten zij in de lift. „Hé, zo gaat-ie omhoog,” waarschuwde hij, toen zij op een knop drukte.


  „Ik weet, Phil,” zei zij geruststellend.


  Toen zij op het dak klommen, voelde Phil zich gedurende een moment volledig vrij. De natriumspiegel was nog niet helemaal ondergegaan en boven zijn hoofd was alles nog licht en helder, ofschoon de hemel aan de horizon al donker begon te worden en daar de eerste sterren zichtbaar werden.


  Toen zag hij het zestal helicopters als reusachtige waterjuffers op hen afkomen. Dytie trok hem met zich mee, maar zette koers naar een lege hoek van het dak. Hij ergerde zich aan haar nutteloze inspanningen. Uit de lucht klonk een machtige stem die hun beval te stoppen.


  Bijna aan de rand van het dak gekomen, voelde Dytie met haar hand in de lucht, klom een meter de lucht in en voelde nogmaals.


  Hij hoorde het krassende geluid van een landende helicopter achter zich. De helicopter sprong een paar keer omhoog en stond stil.


  Dytie opende een klein luikgat in de lucht en klom naar binnen. Toen zij zich omdraaide, was haar gezicht een bleek masker tegen de inktzwarte achtergrond van het luikgat. Zij zei dringend, „Schiet op, Phil,” en stak een helpende hand naar hem uit. Phil staarde in opperste verbijstering naar dat vreemde schouwspel: haar gezicht tegen de donkere achtergrond maakte op hem de indruk van een schilderij gevat in een lijst van lucht. Onder dat zwarte vierkant zag hij duidelijk de loodrechte wanden van het tegenoverliggende gebouw en het duizelingwekkende lint vijftig verdiepingen beneden hem, de straat.


  Achter hem hoorde hij mannen schreeuwen en uit de lucht klonk opnieuw het machtige stemgeluid. Phil pakte Dytie’s pols. Met zijn andere hand zocht hij blindelings in het rond, totdat hij een onzichtbare trede vond in de lucht. Zijn voet vond een andere. Hij klauterde de lucht in en liet zich over de drempel van het inktzwarte luikgat vallen, waarna hij terechtkwam op een aflopende vloer. Hij liet zich doorrollen en zag een vierkant stukje lucht achter zich, waarin drie sterren zichtbaar waren. Het stukje lucht werd kleiner en verdween en inktzwarte duisternis sloot zich om hem heen. Toen begon hij te vallen.
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  Phil sloeg wild met handen en voeten, vervuld van de instinctieve hoop dat iemand die op weg is naar zijn dood tijd en ruimte naar zijn hand kan zetten, als hij zich voldoende inspant.


  Vervolgens vroeg hij zich af hoe lang het zou duren, voordat hij de vijftig verdiepingen naar beneden gevallen zou zijn, maar hij kwam er al gauw achter dat zijn hoofdrekenen niet voldoende was om dit wiskundige vraagstuk op te lossen.


  Daarna vroeg hij zich af waarom de inktzwarte zak waar hij inzat, met hem mee viel.


  Toen begon hij over te geven, maar hij had niets anders in zijn maag als de resten van zijn boterham met marmiet en het glas sojamelk, beide nog stammend van de vorige avond.


  En hij bleef vallen.


  Plotseling werd het licht om hem heen. Hij bevond zich in een bol met een diameter van ongeveer tweeëneenhalve meter. Zijn voeten bevonden zich ongeveer in het midden van de bol, terwijl zijn wang tegen de zachte voering van de wand rustte. Toen hij zijn hoofd oprichtte, zag hij Dytie da Silva nonchalant in de lucht hangen, haar ogen gericht op een scherm dat in de zachte wand was ingelaten.


  Maar hij viel nog steeds.


  Phil wist bijzonder weinig van ruimteschepen af, maar hij had wel gelezen dat het onmogelijk was in vrije val te gaan, voordat het schip voldoende versnelling had om een tegenwicht op te werpen tegen het gravitatieveld van de aarde.


  Maar van versnelling was geen sprake geweest. „Dytie!” schreeuwde hij, een oorverdovend lawaai makend in de beperkte ruimte. „Wat gebeurt er met me?”


  Zij grimaste, toen zij naar hem opkeek. „Shhh, Phil. Je bent in vrije val, maar niet vallen. Ik afgezet zwaa’tekracht.”


  Nog steeds kokhalzend probeerde Phil die mededeling te verwerken. „De zwaartekracht afgezet?” Hij viel nog steeds, maar was er niet meer zo zeker van dat hij ergens terecht zou komen.


  Dytie liet haar blik over zijn hulpeloos hangende lichaam gaan, keek hem aan en zei, „Toch logisch, Phil. Zwaa’tekracht gaan om dit kleine boot net als licht. Zwaa’tekracht trekken niet, licht niet laten zien niet.”


  „Is dat de reden dat dit ruimteschip onzichtbaar was?”


  „Zichtbaar? Niemand heeft gezien. Even geduld, Phil, moet nodig dingen doen.”


  „Maar in een ruimteschip zoals dit zou je reizen kunnen begon Phil, in wiens geest het plotseling begon te duizelen van de onvoorziene mogelijkheden die een dergelijk vervoermiddel zou bieden. „Dit geen schip, Phil, dit gewone sloep. Niet nu meer praten.”


  Phil wist enige richting aan zijn valbeweging te geven. Hij dreef langzaam op Dytie toe. „Hier naast mij, Phil,” zei zij. Even later lag hij in een gemakkelijke positie op zijn buik naast Dytie en keek, evenals zij, met belangstelling naar het scherm. Toen leek het alsof hij opnieuw en nu met grotere snelheid begon te vallen. De bol viel nu niet met hem mee, maar kwam hem tegemoet, zodat zijn lichaam zacht tegen de meegevende wand werd aangedrukt. Na enig nadenken kwam hij tot de slotsom dat zij inmiddels aan het versnellen waren, ofschoon hij dat meer kon merken aan het beeld op het scherm dan aan iets anders.


  Aanvankelijk zag hij kop noch staart aan het beeld. Hij kon er weinig meer van maken dan een aantal in verschillende tinten paars gekleurde vierkanten en rechthoeken die in de meeste gevallen door donkergekleurde linten van elkaar gescheiden waren. Op het vierkant in het midden van het beeld zag hij een aantal puntjes die duidelijk waarneembaar bewogen - hij zag eveneens drie of vier kruisen met in het midden een rond soort lichaampje. Geleidelijk aan werden de vierkantjes en rechthoeken kleiner en werden er meer en meer zichtbaar. Toen realiseerde hij zich dat hij neerkeek op de stad en dat de puntjes - die inmiddels vrijwel niet meer zichbaar waren - de hem achtervolgende mannen waren, terwijl de kruisen de helicopters moesten zijn.


  Even werd het hem bang te moede, toen hij erbij stilstond dat hij op zo’n hoogte boven de stad hing en steeds hoger steeg. Maar toen raakte hij gefascineerd door wat hij op het scherm zag. Phil had nog niet vaak gevlogen en de weinige keren dat hij in een vliegtuig had gezeten, had hij nauwelijks iets kunnen zien. Het steeds groter wordende bovenaanzicht van de stad boeide hem dan ook bovenmate. Hij begon een beetje het idee te krijgen dat hij een god was en maakte al plannen om, als hij de beschikking kreeg over zo’n sloep, de mensheid vanuit zijn mysterieuze voertuig zijn goddelijke gerechtigheid op te leggen. Hij kreeg al visioenen van dictators die verschrikt op zouden kijken, wanneer hij als engel der wrake neer zou komen dalen.


  „Nu al gauw hoog ’noeg, Phil,” zei zij. „Handen vasthouden, voeten steken onder staaf.”


  Hij pakte gehoorzaam twee handgrepen beet en stak zijn voeten onder een dikke, met zacht materiaal beklede staaf. Even later wist hij waarvoor deze maatregelen dienden, want hij werd plotseling weggetrokken van het scherm en moest zich stevig vasthouden om niet helemaal meegesleurd te worden. Het was duidelijk dat zij decelereerden. Een tijdje later hield ook dit op en bevond hij zich weer „in vrije val, maar niet vallen.” Het beeld op het scherm omvatte inmiddels de gehele stad - een soort onregelmatig dambord dat veel weghad van een landkaart.


  Dytie haalde een gewone stadsplattegrond tevoorschijn, vouwde die open en hield hem naast het scherm.


  „Jij zeggen jij weten waar zoeken is poesje. Jij zeggen in stad. Laten zien aan Dytie.”


  Phil dwong zichzelf tot nadenken over dit probleem. Hij was zich bewust van de bijna onmogelijke opgave om de groene kat te vinden, ondanks wat hij in zijn optimisme tegen Dytie had gezegd. De hoop die hij had om het dier te localiseren was gebaseerd op de veronderstelling dat Billig de kat in zijn bezit had, dat Jack Jones wist waar Billig zich schuil hield voor het RTL en dat Jack Jones zelf zijn toevlucht en schuilplaats had gezocht bij de Akeleys. Hoe dan ook, hij moest Lucky langs deze weg zien te vinden of falen.


  Toen realiseerde hij zich plotseling dat hij totaal niet wist waar het huis van de Akeleys lag. Hij stond op het punt om zijn plan in wanhoop te laten varen, toen de herinnering aan een enorme etalage met rondlopende mannequinrobots zich aan hem opdrong. Het huis van de Akeleys stond naast Monstro Multi-Products en iedereen kende het adres van dat gigantische warenhuis. Hij zocht het voor Dytie op in de stadsplattegrond en vervolgens op het scherm. Al spoedig schoten zij met grote snelheid weer omlaag, zodat hij de handgrepen weer stevig vast moest houden en de vierkantjes op het scherm snel weer groter werden. Het grootste vierkant, het gebouw van Monstro Multi-Products, schoof langzaam naar het midden van het beeld.


  Hij begon Dytie de vragen te stellen die hij ook al op zijn kamer had gesteld, maar zij onderbrak hem met: „Zoals zeggen, zeer lange verhaal. Geen tijd nu. Eerst poesje vinden. Erg belangrijk.”


  De rechthoek die het dak van Monstro Multi-Products was, vulde inmiddels al een groot deel van het scherm en de straten er omheen leken brede linten. Hun daalsnelheid nam af. Dytie manoeuvreerde de sloep om het warenhuis heen, totdat Phil beneden aan het gebouw de ruimte zag waar het huis van de Akeleys, beroofd van zijn luchtrechten, in de duisternis stond.


  Terwijl zij langzaam afdaalden in de door de hoge gebouwen gevormde afgrond, langs ramen en blinde muren glijdend, kwam het Phil even voor dat de paarse versie van de stad op Dytie’s scherm behekst was: hij zag kevers en nog kleinere torretjes - auto’s en mensen.


  Na enige tijd zweefden zij nog maar drie meter boven de paarse trottoirs en de niets vermoedende voetgangers.


  Toen liet Dytie de sloep tussen de reling van het trottoir en de „vloer” van het hoge gebouw boven het huis van de Akeleys zakken. Het paarse televisiebeeld werd helemaal donker. Zij daalden nog verder, voorbij de hoogste verkeerslaag en de laag daaronder, totdat zij nog maar een meter boven de stapel bakstenen die eens de schoorsteen was geweest, bleven hangen. Dytie draaide aan een paar knoppen. Het scherm werd donker, de lichten gingen uit en Phil werd plotseling tegen de zachte wand gedrukt, toen hij zijn normale gewicht terugkreeg. Hij moest even bijkomen van de schok. „Heb poten van sloep uitgestoken om op te staan,” zei Dytie. „Rustig nu zijn, Phil.”


  Achter Dytie verscheen een langwerpige spleet; het was nacht buiten, maar tegen de inktzwarte duisternis van hun capsule leek het alsof het dag was. De spleet groeide uit tot een rechthoek en even later zag Phil door het luikgat een stuk van de veranda van de Akeleys. Dat beeld verdween, toen Dytie zich door het luikgat liet zakken. Phil volgde haar, voorzichtig met zijn voeten rondtastend, totdat hij de sporten van het laddertje had gevonden, en klom voorzichtig naar beneden. Toen zijn voeten de steenachtige grond van het erf raakten, keek hij omhoog. Hij zag alleen maar de twee verkeerslagen en het doffe zwarte „plafond” boven het huis; van de capsule was niets te bespeuren. Niet alleen ging het licht „om” de sloep, de normale lichtinval werd er op geen enkele manier door verstoord.


  „Alles veilig,” verzekerde Dytie hem. „Niemand klimmen over rotsen, lopen aan tegen poten van ladder. Deze huis, Phil?”


  Het huis van de Akeleys zag er bouwvalliger, ouder en gevaarlijker uit dan ooit. De voorgevel was minstens dertig centimeter uit het lood geslagen, nadat de schoorsteen naar beneden gevallen was. In de bovenste twee verdiepingen zat een gapend gat, waar helemaal niets aan gedaan was. Door de kieren van de luiken voor de vensters van de woonkamer scheen echter licht.


  De dreigend vooroverleunende voorgevel vanuit een ooghoek in de gaten houdend beklom Phil, samen met Dytie, de veranda en leidde hij haar om de hoek van het huis. Voor de oude voordeur met het kleine kattedeurtje aarzelde hij even, waarna hij voorzichtig de klopper met het kattehoofd oplichtte en er tweemaal mee op de deur sloeg. Even later hoorden zij voetstappen. Het ouderwetse kijkgaatje ging open en ditmaal herkende Phil het waterige oog daarachter onmiddellijk als dat van Sacheverell.


  „Gegroet, Phil,” zei deze. „Wie is die jongedame die je bij je hebt?”


  „Dytie da Silva.”


  Sacheverell deed de deur open. „Kom binnen. Dit moet de hand van het lot zijn. Haar broer is hier ook.”
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  De woonkamer van de Akeleys bood nog dezelfde chaotische aanblik als de avond daarvoor. Het leek er niet op dat iemand de moeite had genomen iets op te ruimen na de vechtpartij. Er was alleen een groot aantal vuile borden, kopjes en glazen bijgekomen, die op alle mogelijke en onmogelijke plaatsen waren neergezet. Te oordelen naar de voedsel- en drankresten hadden de inwoners van het huis, naast kleine hapjes, tenminste drie maaltijden gebruikt.


  De zwartfluwelen gordijnen aan de andere kant van de kamer waren opengetrokken en onthulden het altaar dat Sacheverell voor Lucky had gemaakt in wat een eeuw geleden de eetkamer was geweest. Het altaar bestond uit een klein tafeltje of doos tegen de achterwand, bedekt met een roodbruin fluwelen kleed dat in sierlijke plooien op de grond hing. Aan de muur erboven hing een oude ankh of crux ansata, het Egyptische kruis met de lus, het symbool van voortplanting en leven. Aan beide zijden van het altaar stonden lagere tafeltjes met grote, onaangestoken kaarsen en beeldjes van een groot aantal Egyptische godheden: de sierlijke Isis, Osiris met zijn zweep, Anubis met de jakhalskop en Bast zelf, de godin met het kattehoofd. En er waren nog evenveel katten in het huis, maar zij waren niet meer zo vreedzaam als toen Lucky nog in het huis was. Zij slopen met platgelegde oren en angstig opgezette nekharen door de kamer; zij beslopen elkaar van achteren en vanonder stoelen en tafels; zij bliezen en sprongen, wanneer zij elkaar tegenkwamen. De katten die gulzig etensresten naar binnen slokten, keken om de paar seconden op om dreigend te blazen. De enige die sliep, had zich oneerbiedig opgerold op Lucky’s altaar.


  Het zwarte lage tafeltje met de ingelegde zilveren vijfhoek stond weer rechtop en was in het midden van de kamer geplaatst. Er stonden glazen en een fles drank op. Bij het tafeltje zat Juno, nog steeds gekleed in haar vormeloze jurk, waarvan de mouwen in flarden langs haar vlezige armen hingen. Haar hoed met de bloemen had zij opnieuw op haar kortgeknipte blonde haar gezet. Er lag een verongelijkte uitdrukking op haar gezicht en zij keek afwerend.


  Tegenover haar zaten Dion da Silva en Morton Opperly. Zij stonden meteen op, toen Sacheverell triomfantelijk binnenkwam met Phil en Dytie en zei: „Onze krijgsraad - of zou ik moeten zeggen raad van gewapende vrede? - is compleet!” Opperly glimlachte beleefd en leek zich volledig thuis te voelen in die wilde, armoedige, maar fantastische omgeving; misschien hield iemand met een eeuwigdurende honger naar feiten van een bohémienachtige sfeer om zich heen.


  Dion da Silva zette, zodra hij Dytie in het oog kreeg, het grote glas whisky dat hij in zijn hand had neer, riep enthousiast een paar woorden in een volstrekt onverstaanbare taal, beheerste zich en zei, „Allo, schat! Goed te zien. Allo, allo, allo.”


  Hij nam Dytie in zijn armen en omhelsde haar met een gretigheid die Phil nauwelijks trof als broederliefde, en ook Dytie liet zich niet onbetuigd. Maar tenslotte duwde zij hem hijgend van zich af. „Dat genoeg,” zei zij. „Goed te zien eveneens, dommekop. Werd tijd ook.”


  Dion keek gekwetst, totdat hij zijn whiskyglas weer had gevonden. „Weet je wat gedaan?” vroeg hij opgewonden aan zijn zuster.


  „Ja, dronken worden,” antwoordde zij, waarna zij tegen Phil fluisterde: „Jij weten waar Dion is afkorting? Dionysius, god wijn. Goed naam uitgekozen, hè?”


  „Niet dronken worden,” verzekerde Dion haar met enige waardigheid. Maar toen kon hij zich niet meer bedwingen en riep luidkeels, „Wij gevonden poesje!”


  Er klonk een gegiechel dat Phil bekend voorkwam. Toen hij omkeek, zag hij Mary Akeley in haar alkoofje zitten, voor haar planken met poppetjes en druk bezig kleertjes te maken onder een vergrootglas. Sacheverells jonge vrouw met de hekseneus had een zeer diep uitgesneden avondjurk aangetrokken en een geweldig breed, groen lint om haar ruwe zwarte haar gebonden.


  „Elke keer als die man iets zegt, krijg ik een flauwte,” giechelde zij, zonder haar werk te staken. „Hij is zo lief.”


  „Dankjewel, schat,” antwoordde Dion, monter zijn glas naar haar opheffend. „Ik lief aan alle kanten. Vol verrassingen ook. Keer laten zien.”


  Dytie onderdrukte haar lachen en fluisterde tegen Phil, „Erinneren ik vertellen: twee benen, melkklieren?” Phil knikte, ofschoon hij er in stilte van overtuigd was dat Dions belangstelling voor Mary volledig verbleekte bij de adoratie die hij koesterde voor Dora Pannes. De sater (Phil schrok van het gemak waarmee hij dat woord, zij het slechts in gedachten, gebruikte) wilde gewoon in training blijven.


  Sacheverell negeerde het geflirt. Zijn bruinverbrande gezicht schitterde van nauwverholen opwinding. „Deze jongedame is Dytie da Silva, Dions zusje,” zei hij tegen Juno en Opperly. Vervolgens wendde hij zich tot Phil. „Ik veronderstel dat je je afvraagt waarom Dr. Opperly en Senor da Silva hier zijn. Welnu, ik heb hen beiden van de Stichting hierheen genomen, omdat zij oprecht geïnteresseerd zijn in hem. Wij zijn met zijn allen tot de slotsom gekomen dat wij een goede kans maken hem uit de handen van zijn vijanden te verlossen.”


  „Wat bedoelen hij, hem?” vroeg Dytie aan Phil. „Bedoelen poesje?”


  Phil knikte.


  „Ik bedoel de Groene Kat,” bevestigde Sacheverell op enigszins verwijtende toon. „Ik bedoel Bast de Wedergekeerde, de Brenger van Liefde en Eenheid.”


  Dytie hoorde hem nauwelijks en zij fluisterde tegen Phil, „Hij zeggen Op’ly. Op’ly leuke, slanke man daar met goed gezicht? Voorstel ons, alsjeblieft.”


  Sacheverell stond op het punt om breedvoerig te gaan praten over zijn Bast-theorieën en wierp een enigszins gekwetste blik op Phil, toen deze gevolg gaf aan Dytie’s verzoek. Dr. Opperly verbaasde hem door zeer galant Dytie’s hand te kussen en die vervolgens niet meer los te laten. Hij gedroeg zich volstrekt niet zoals men van een meer dan tachtig jaar oude geleerde zou mogen verwachten. En Dytie zette de sluizen van haar charmes beduidend verder open dan zij bij Phil had gedaan. Toen zij niet ophielden elkaar op fluistertoon allerlei verliefde, maar ongetwijfeld zeer intelligente woordjes toe te voegen, wilde Phil, door jaloezie gedreven, hem toeroepen. „Wacht maar eens tot je haar benen hebt gezien, maar dan haar echte!” maar op een of andere manier wist hij dat Opperly niet zou schrikken van Dytie’s echte benen, of van wat dan ook. Hij had even een verbaasde trek op Opperly’s gezicht zien komen, toen deze Dytie’s hand in de zijne nam en hij wist uit eigen ervaring wat daar de reden van was. Opperly’s verbazing was echter niet veranderd in afkeer, maar in gretige belangstelling.


  Opperly’s stem klonk helder, duidelijk en romantisch, toen hij plotseling zei, „Met alle mogelijke genoegens, juffrouw da Silva.”


  Dytie wendde zich met een zelfgenoegzame glimlach tot de anderen. „Op’ly en ik veel over te praten,” kondigde zij aan. „Ontschuldigen alsjeblieft. Dion, jij poesje-affaire voor mij afhandelen.” Waarna zij en Dr. Opperly arm in arm de kamer uitliepen, elkaar stralende blikken toewerpend en gezellig koutend.


  Sacheverell keek hen met een kritische blik na. „Ik geloof niet dat zij zich erg veel gelegen laten liggen aan de ernst van de situatie, dus we zullen ons zonder hen verder moeten beraden over onze plannen om de Groene Kat te redden. En meneer Gish, wat hebt u voor een constructieve bijdrage te leveren?”


  In een paar zinnen vertelde Phil hoe hij Lucky bij Amusement BV had gevonden, hem weer kwijt raakte, opnieuw vond in de Humberford Stichting en hem daar weer door Dora Pannes meegenomen zag worden.


  Zodra Phil klaar was met zijn verhaal nam Mary Akeley het woord. Zij had haar kleertjes klaar en begon een vrij dikke pop aan te kleden. Phil herkende het beeldje van Moe Brimstine waaraan zij de avond daarvoor was begonnen. Tot zijn verbijstering zag Phil dat zij het poppetje zelfs ondergoed aantrok en met een piepklein pincetje bijna microscopisch kleine voorwerpjes in zijn broekzakken stopte.


  Zij zei: „Weet jij toevallig ook, Phil, waarom onze kleine ouwe Dr. Romadka die drie katten van ons heeft meegenomen?”


  Zo kort als hij kon en met weglating van de minder smakelijke details vertelde Phil wat er volgens hem met hen was gebeurd.


  Mary leunde achterover en pakte het beeldje dat Dr. Romadka voorstelde van de plank. Zij bekeek het met haar kille heksenogen.


  „Druppel voor druppel drupt het zuur op je voorhoofd,” zei zij op een zangerige toon, die echter droop van het venijn en Phil kippevel bezorgde. „En ik hoop dat het dagen zal duren, voordat het in je ogen druipt. Dat is de eerste en mildste van je martelingen.” Zij pakte het poppetje dat zij aan het aankleden was en zei: „En dat geldt voor jou ook. Als het zuur inderdaad in het eerste oog is gelopen, zullen we ons bezig gaan houden met andere lichaamsdelen. En om te beginnen ..


  Een plotseling losbarstend kattengevecht maakte de rest van haar woorden onverstaanbaar, zodat Phil slechts kon gissen naar de verdere produkten van Mary Akeley’s weinig sympathieke verbeeldingsvermogen. Sacheverell scheidde de vijf blazende en krijsende beesten met een paar pijnloze maar strategische trappen. Toen trok hij zijn turquoise broek op en zei verwijtend tegen zijn vrouw, „Kunnen we nu misschien even alle haat en duistere vibraties vergeten en ons met belangrijkere zaken bezig houden? Ik zal de situatie in het kort uitleggen, meneer Gish. Vanmiddag hoorde Juno toevallig dat Jackie tegen Cookie zei waar Billig en meneer Brimstine zich verborgen houden ...”


  „Alleen Moe Brimstine,” verbeterde Juno nors. „Dat komt op hetzelfde neer,” vervolgde Sacheverell. „Maar goed, Jackie en Cookie liggen op dit moment alletwee vredig boven te slapen...”


  „Dat kan wel,” onderbrak Juno hem opnieuw, „maar dat kan elk moment afgelopen zijn.”


  „Zo gauw zullen ze toch niet wakker worden, na wat jij in hun whisky hebt gedaan?” vroeg Sacheverell haar met een mesdun glimlachje.


  „Hoor nou es,” zei Juno. „Die twee kerels hebben meer dingen in hun whisky gehad dan d’r ooit namen geschreven zijn in de boeken die intellectuelen zoals jij lezen, ’t Zijn taaie rakkers, de schooiers.”


  „Nou, als ze inderdaad wakker worden, moet jij ze maar zien tegen te houden. Zo staan de zaken er dus voor, meneer Gish, met als enig probleem dat mevrouw Jones niet wil vertellen waar Moe Brimstine is. Ze had het al bijna gezegd, toen ze plotseling dichtklapte als een oester. We hebben haar gebeden en gesmeekt, we hebben haar van alles beloofd. Ik heb mijn uiterste best gedaan om haar duidelijk te maken van wat voor een cosmisch belang het is dat de Groene Kat naar behoren gediend en aanbeden wordt, opdat hij in staat zal zijn de wereld te veranderen. Senor da Silva heeft haar gevleid en al zijn charmes op haar uitgeprobeerd en Dr. Opperly heeft het haar bijzonder vriendelijk gevraagd. Maar ze wil niets loslaten.”


  „Ik zal wel gek zijn om tegen halve zachten als jullie te praten,” voegde de vrouwelijke worstelaar hem toe. „Als je niet met je zogenaamde hoffelijke toer begonnen was, had ik ’t waarschijnlijk meteen verteld. Maar ik ben niet het soort meisje dat in mooie praatjes trapt en


  „Scuseer alstublieft,” onderbrak Dion haar. „Niet mooie praatjes, echt menen. Jou erg aardig vinden, Juno Jones. Grote sterke vrouw.”


  „En ik hou helemaal niet van die maffe praatjes,” zei Juno tegen Sacheverell, geen aandacht schenkend aan Dions woorden. „Bij elke idiote reden waar jij mee aankwam om me aan ’t praten te krijgen wist ik zekerder dat ik niks zou zeggen.” Zij nam een glas van het tafeltje en wendde zich tot Phil. Zij zette haar vlezige ellebogen op haar even vlezige knieën. „Maar met jou is het iets anders,” zei zij. „Je ideeën over voedsel zijn ook niet helemaal normaal, maar afgezien daarvan gedraag je je tenminste ’n beetje als mens. En ik motje nageven dat je veel lef in dat kleine lijf van je hebt, want ik heb met eigen ogen gezien dat je ’t tegen Brimstine opnam en gehoord dat je later nog ’n keer hetzelfde hebt gedaan. Maar wat ik ’t belangrijkste vind, is dat die stomme kat jouw eigendom is, althans dat jij d’r naar zocht, toen ik je voor ’t eerst ontmoette. En ik geloof niet dat je van die maffe ideeën over dat beest hebt, hoewel dat er in ’t begin wel even op leek. Klopt dat, Phil? Of ben jij ook al van plan iets cosmisch met die kat te gaan doen?”


  „Ik wil hem alleen maar vinden,” zei Phil in alle eerlijkheid.


  „Dat is alles wat ik wilde horen, ’t Is jouw kat en jij hebt er recht op om te weten waar-ie is, ook al loopt je leven gevaar en kan ik allerlei rotzooi krijgen, omdat ik je verteld heb waar-ie is. Wil je dat ik ’t onder vier ogen tegen je zeg, Phil, of zal ik ’t meteen ook maar tegen die mafkezen hier zeggen?”


  „Dank je, Juno,” zei Phil zacht. „Zeg het maar waar iedereen bij is.”


  Juno deed haar mond open - en zei toen: „Oh, Jezus!”


  „Fijne vrouw heb ik aan jou,” zei Jack woedend, met zijn handen diep in zijn zakken dreigend op haar afkomend. „Ik kan je verdomme nog geen tien minuten alleen laten, of je haalt weer een of andere stomme streek uit.” De wallen onder zijn ogen en de stoppels op zijn gezicht gaven de verslagen en woedende uitdrukking van de in het zwart gestoken kleine worstelaar extra reliëf. Maar Cookie, die onmiddellijk zijn aanbeden held imiteerde, kwam niet verder dan een uitdrukking als van een blonde kleuter die op het punt staat om in huilen uit te barsten.


  „En stiekem word je ook,” zei Jack. „Mij afluisteren.”


  „Geniepig,” vulde Cookie aan.


  „Geniepig?” Juno liet haar grote hand zo krachtig neerkomen op het met zilver ingelegde tafeltje dat zij bijna fles en glas op de grond deed belanden. „Jullie tweeën zijn zo godverlaten geniepig dat je je eigen moeder in ’n donker steegje in d’r rug zou schieten.”


  „Bovendien zie ik de mensen waar jij voortdurend mee aankomt, helemaal niet zitten,” vervolgde Jack. „Het was al erg genoeg, toen je met die ku-loze joker kwam aanzetten,” zei hij, Phil een verachtelijke blik toewerpend, „maar waar heb je in ’s hemelsnaam die onnozele hals vandaan gehaald die niet eens fatsoenlijk Engels spreekt?”


  „Die mislukte gigolo,” voegde Cookie er minachtend aan toe.


  Dion, die tot op dat moment alleen maar geïnteresseerd had toegekeken, zette zijn glas neer en keek Jack fronsend aan. „Jou niet aardig vinden,” zei hij met grote stelligheid. „Jij willen trap in gezicht, stampen?”


  „Weet je wel tegen wie je ’t hebt?” vroeg Cookie verontwaardigd.


  Phil grimaste, toen hij het beeld van de trappende Dytie weer voor de geest kreeg; hij kon zich precies voorstellen wat Dion van plan was.


  „Niet vechten, jongens,” riep Mary vanuit de erker. „Of wacht in ieder geval tot ik klaar ben met dit moeilijke stukje.” Zij was juist bezig de laatste hand te leggen aan Moe Brimstine’s gezicht. „Daarna zou ik je best eens bezig willen zien, Dion, beste kerel.”


  „Maak je geen zorgen,” zei Jack terneergeslagen. ,.Ik heb helemaal geen zin in vechten. Ik ben veel te teleurgesteld over die onnozele, onvoorzichtige, ongeletterde vrouw van me.”


  „Ongeletterd?” barstte zij los. „Na al die jaren met jou getrouwd geweest te zijn? Jij hebt godverdomme altijd zo’n hoop idiote ideeën dat je ’n wandelende universiteit bent. En reken maar dat ik afgestudeerd ben. En hou nou je bek, want ik moet Phil vertellen waar hij Moe Brimstine kan vinden. En hopelijk ook Billig en z’n kat.”


  Jack draaide zich razendsnel naar haar om. „Juno, je weet niet wat je zegt. En je hebt er geen idee van wat je je op je hals haalt. Kom alsjeblieft even mee naar boven, dan zal ik je precies uitleggen wat er aan de hand is.”


  „Mee naar boven!” zei Juno spottend. „Vertel dat maar aan de onschuldige boerendochters die door willen breken in de worstelwereld. Kijk, Phil, Brimstine


  „Juno!” schreeuwde Jack. „Ik wilde dit niet vertellen waar iedereen bij was, maar als Billig zonder kleerscheuren uit zijn moeilijkheden komt, zit er een miljoen dollar voor ons tweeën aan. En zolang hij die kat heeft om de regering mee af te kopen heeft-ie alle kans om er heelhuids af te komen. En luister, Juno, Billig is al zijn lijfwachten en al zijn macht kwijt en is volkomen afhankelijk van Brimstine en mij en Cookie.”


  Juno zei niets en keek hem alleen maar aan. Gedurende een of twee seconden heerste er stilte in het vertrek. Toen kuchte Sacheverell beleefd.


  „Jack,” zei hij kalm. „Ik ben ervan overtuigd dat jij een open oog hebt voor geestelijke waarden. Je aura neemt soms af in sterkte, wordt soms helemaal dof, maar uiteindelijk gloeit het altijd weer helder en duidelijk op. Gisteren nog heb je de kans op tienduizend dollar laten lopen en Moe Brimstine de Groene Kat niet gegeven, opdat wij hem naar behoren zouden kunnen aanbidden en hem helpen de wereld te veranderen. En als je bereid was om dat te doen


  „Ik weet ’t, ik weet ’t,” voegde Jack hem ongeduldig toe. „Maar dit keer gaat het om grote bedragen.”


  Sacheverell sloeg zijn ogen ten hemel, alsof hij in stilte tegen een of andere god vertelde hoe slecht deze wereld was.


  „Ik voelde mij een tijdlang gevleid door jou en je vrouw,” vervolgde Jack. ,,Ik vond dat jullie klasse hadden en ik viel voor een paar van jullie wilde ideeën. Ik heb het spel met jullie meegespeeld, toen het me maar tienduizend dollar kostte. Hoewel ik helemaal niet wil uitsluiten dat ik die kat toch gepikt zou hebben om aan Brimstine te verkopen. Als jullie je spelletjes ermee gespeeld hadden, bedoel ik. Maar ik zou zeggen, ga met je aura de boom in en knoop dit in je oren: dit keer gaat het om echte bedragen.”


  Sacheverell zei: „Mary, help me herinneren dat we morgenochtend onze zwarte truien verbranden.” Phil kon aan Juno’s gezicht zien dat Jack eindelijk iets gedaan had dat haar goedkeuring kon wegdragen.


  Maar de verandering scheen te laat te zijn. De voldoening verdween van Juno’s gezicht en zij keek weer even grimmig als daarvoor, toen zij zei: „Dat miljoen was alleen voor jou, Jack, of voor jullie beiden. Dat er ook iets voor mij bij zou zijn, is ’n gedachte die pas ’n minuut geleden bij je is opgekomen. En nog iets, denk alsjeblieft niet dat Billig zich uit deze situatie redt - en als ’m dat wel lukt, is-ie d’r precies de man naar om de mensen die ’m gered hebben dood te schieten. Maar zelfs al kreeg je je miljoen, zou ik er niks mee te maken willen hebben. Denk maar niet dat iets of iemand, en dat geldt ook voor die stomme kat, mij op m’n knieën krijgt. Ik bedoel alleen maar dat ik nooit meer iets van jou zal aannemen, Jack - nooit meer.” Meteen na deze woorden wendde zij zich naar Phil en zei:


  „Brimstine staat achter de tap in de Bol-oog Bar van ’t Grote Amusementspark. Ik zal je precies laten zien waar dat is.”


  Op dat moment, toen alle ogen gericht waren op Juno, kwam uit de eetkamer het koele, spottende stemgeluid van Carstairs: „Dan gaan wij gezellig met jullie mee.”


  Phil keek achter zich. Carstairs stond voor Lucky’s altaar, een vreugdeloze grijns op zijn gezicht. Llewellyn met zijn glinsterende ogen stond links van hem, Buck, geeuwend maar waakzaam, stond rechts. Phil had het idee dat de jongens er net zo probeerden uit te zien als de lopen van de geweren die zij met professionele nonchalance op de aanwezigen gericht hielden. Schuin achter Buck stond Mitzie Romadka.


  Carstairs zei: „We zijn op eigen doft het een en ander te weten gekomen over die groene kat.” Hij kon het zich veroorloven zeer zacht te spreken, want het was doodstil in het vertrek. „Het lijkt ons een veel betere regeling, als wij die kat aan Uncle Sam zouden verkopen. Jullie zullen ons helpen om het beest te pakken te krijgen. Trouwens, nar,” zei hij tegen Phil. „Je vriendinnetje hier was zo vriendelijk om jullie verblijfplaats aan te wijzen. Nietwaar, Mitz?”


  Maar Mitzie zei niets. Phil bedacht dat ze er wel heel erg bleek, gespannen en verdrietig uitzag voor iemand die met succes wraak heeft genomen. „Jazeker,” vervolgde Carstairs. „Een paar uur geleden kwam ze jankend naar ons toe om te vragen of wij jou zouden willen ontvoeren of zo. Stel je voor, nar, dat vriendinnetje van je was stom genoeg om te denken dat we blij zouden zijn om haar te zien en haar zelfs van dienst zouden willen zijn, ondanks het feit dat wij haar uit de bende getrapt hadden en zij ons aan Billig had verraden. Maar het is moeilijk om zo’n kind haar jeugdige illusies af te leren. Maar goed, in plaats van dat wij iets voor haar deden, deed zij iets voor ons. Na wat zachte overreding heeft ze ons alles verteld van de groene kat en jullie en ons in één moeite door wat adressen gegeven - en daar zat dit ook bij.


  En nu zag Phil dat Mitzie hem wild aankeek en iets probeerde te zeggen. Hij realiseerde zich dat haar mond dichtgeplakt moest zijn met doorzichtig en niet-reflecterend plakband. Buck zag haar pogingen en draaide haar pols om, terwijl hij nauwlettend haar gezicht in de gaten hield.


  „En verder valt er weinig te zeggen,” besloot Carstairs. „Jij, jij en jij” - hij wees Jack, Cookie en Sacheverell aan met zijn geweer - „blijven hier met mijn vriend Llewellyn. Onze lieve Mitz blijft eveneens hier - ook om te voorkomen dat jij rare dingen gaat doen, nar. De rest gaat met mij en Buck mee. We gaan een genoeglijk reisje maken naar het Amusementspark. Als ik Mitz mag geloven, hebben jullie ieder zo je eigen maniertje om die kat te pakken te krijgen. De wagen staat voor. Laat je niet remmen.”


  Juno stond schouderophalend op. Dion was zeer rustig voor zijn doen. Phil vroeg zich af of Dr. Opperly en Dytie aan de jeugdige misdadigers hadden kunnen ontsnappen.


  Mary Akeley pakte de beeldjes van Moe Brimstine en Dr. Romadka, stopte die in een grote tas, raapte een kort jasje van een stoel en zei kalm: „Goed, ik ben zo ver.”


  Hoofdstuk 19

  



  OPWINDING! SENSATIE! KRACHTTOEREN IN HET DERDE MILLENNIUM!


  



  DRIEHONDERD METER VRIJE VAL!


  



  KUSSEN EN OMHELZINGEN VIA DE BAND!


  



  Vrij Met Uw Favoriete Filmster


  



  Stukken Beter Dan De Erosensor


  



  BINNEN TIEN MINUTEN EEN NIEUWE GEEST!


  



  Herleef Uw Kindertijd


  



  U Voelt Zich Herboren, Razend Als Een Ruimteschip!


  



  BEPROEF UW KRACHT TEGEN EEN BEM


  



  SCHIET OP MARSBEWONERS


  



  GOOI MET STENEN NAAR MOOIE MEISJES!


  



  FLUORESCERENDE TATOEERINGEN


  



  Dit waren een paar van de flitsende en blikkerende neonreclames die Phil aan alle kanten om zich heen zag, toen hij over de verende, op rubberbasis vervaardigde, met plastic flessen bezaaide ondergrond liep van het Grote Amusementspark.


  De maatregelen van de regering tegen Amusement BV hadden ook hun sporen nagelaten in het Park, dacht Phil. De beeldjukeboxen waren gesloten, de rubberoid figuren die na inworp van het muntstuk orgiastische bewegingen zouden gaan maken, waren afgedekt met een doek. De decolleté’s van de meisjes die in het Park werkzaam waren, sloten misschien een centimeter of twee hoger op hun boezem. Hij zag geen spoor van de sluw ogende mannen die klanten zochten voor een gokrobot of een andere speciale vorm van illegaal vermaak. Een eind verder was iemand bezig een uithangbord met daarop „Komt dat Zien! De Vrouw met de Vier Borsten!” over te schilderen. Phil zag vanuit een ooghoek dat Dion deze heiligschennis met enig verdriet gadesloeg.


  Maar er hing een gespannen sfeer in het Park, en niet alleen omdat er niet zoveel mensen waren als normaal. Bonisseurs riepen te hard en te plotseling en hielden te snel op. Klanten aarzelden onzeker voor de attracties en schuifelden somber verder. Bedaagde showmeisjes, klaar om de rubber rotsblokken te ontwijken of hun dekens of rokken weggerukt te zien worden, wanneer een raket doel trof op een nagemaakte planeet, leken wat hysterischer dan normaal bij de uitdagende opmerkingen die zij het publiek inslingerden. De kreten die men kon horen uit de hoge stellage van de Ruimteschip Rit, waar men een driehonderd meter diepe vrije val kon maken, hadden niet de gebruikelijke angstige, maar verrukte klank; zij leken meer op jammerkreten.


  Misschien had de val van Amusement BV de mensen die dit soort ontspanning zochten of de mensen die er hun geld mee verdienden aan het denken gezet. Misschien verwachtte men verdere maatregelen van de regering. Misschien begonnen de breedvoerige onheilsboodschappen van President Barnes eindelijk effect te sorteren en gingen de mensen zich afvragen of die zogenaamde genoegens waar in alle reclames zo de nadruk op werd gelegd, eigenlijk wel de moeite waard waren. Misschien was het bevel van de regering, dat op dat moment door de luidsprekers over het hele Park werd uitgeschreeuwd, aanleiding voor de mensen geweest om zich in de relatieve veiligheid van hun huizen op te sluiten. De regering wilde dat alle katten in het land gedood zouden worden.


  Of wellicht maakte de onrust in het Park deel uit van het deels onbewuste gevoel van onbehagen dat langzamerhand heel Amerika in zijn greep kreeg en dat geleidelijkaan de boventoon ging voeren in de gedachten van de mensen; het gevoel dat iedereen bedreigd en beslopen werd door een onzichtbare macht, waartegen zelfs de regering machteloos stond.


  Voor Phil was hetgeen dat hem bedreigde niet zo onzichtbaar en zo theoretisch. Onder het toeziend oog van Carstairs en Buck werden hij en de anderen op dat moment binnengeleid in de Bol-oog Bar, die zijn naam eer aandeed, omdat alle ingangen werden gevormd door de pupillen van gigantische, surrealistische ogen.


  Die avond was er in de schreeuwerig ingerichte bar nog minder te doen dan in het Park zelf. Er waren vrijwel geen liefhebbers voor hun beroemde Tien-G Shakes en Ortho-Cocktails en de altijd dorstige animeermeisjes schitterden door afwezigheid. De enige twee klanten werden bediend door de kleinste van de twee aanwezige barbedienden, zodat Juno, Phil, Mary en Dion vrijwel automatisch voor de tweede barman op de pneumobarkrukken konden gaan zitten. Carstairs en Buck gingen vlak achter hen staan.


  Phil kon zich nauwelijks voorstellen dat de man voor hen Moe Brimstine was. In de eerste plaats had hij rossig haar en waren zelfs de stoppels op zijn kin en wangen rossig. In de tweede plaats droeg hij geen donkere bril en waren zijn kleine, diepliggende varkensoogjes zichtbaar. En ofschoon Brimstine, die zich schuilhield voor het RTL, verscheidenen van hen moest herkennen, gaf hij daar op geen enkele manier blijk van. Hij bekeek hen zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken en wreef over de vlekkeloos schone toog met de onvermijdelijke smerige handdoek, een soort relikwie uit vroeger tijden. De hele bar zag er trouwens uit alsof hij vijftig of honderd jaar oud was; robots konden moeilijk een oogje houden op animeermeisjes en het gebruik ervan als uitsmijters was nog steeds bij de wet verboden.


  „Wat mag ’t zijn?” vroeg de grote, rossige figuur. Phil voelde dat Carstairs de loop van een pistool in zijn rug duwde. Hij probeerde zijn lippen te bevochtigen.


  „Meneer Brimstine, ik wil mijn groene kat,” bracht hij schor uit.


  Moe Brimstine fronste verward zijn wenkbrauwen. „Die met crème de menthe, chartreuse, of groen vuur?”


  „Ik bedoel een levende groene kat,” zei Phil.


  „We mogen geen drankjes verkopen aan dronkelappen,” zei Brimstine kalm. „Uw vriend hier heeft te diep in ’t glaasje gekeken. Wat mag ’t zijn voor u?”


  Mary Akeley deed haar handtas open en legde het poppetje dat Moe Brimstine voorstelde op de bar. Zij bleef er een paar seconden naar zitten kijken en zette het poppetje toen met overdreven voorzichtige gebaren zijn bril af. Het had varkensoogjes. Zij glimlachte. Zij zette de bril terug en pakte een hele serie voorwerpen uit haar tas, die zij in een rijtje voor zich op de toog legde: een hoedespeld, een schaartje, een klein zakmesje, een tangetje, een miniatuurbrandertje, een piepklein soldeerijzertje met een geïsoleerd handvat en een zwarte fles met een opgedroogde witte korst erop.


  „’t Is niet de bedoeling dat u zich hier op gaat zitten maken, dame,” zei Brimstine. „Wat wilt u drinken?”


  Phil had ondanks alles bewondering voor de zelfbeheersing van de man. Toen werd hij plotseling overvallen door een grote angst, die, zo wist hij zeker, niets te maken had met de op hem gerichte wapens en nauwelijks veroorzaakt kon zijn door Mary Akeley’s kinderlijke pogingen de indruk te wekken dat zij zich bezighield met zwarte magie. Hij zag dat Moe Brimstine door dezelfde angst overvallen was, want de grote man had de handdoek uit zijn handen laten vallen en was teruggedeinsd tegen de planken met flessen achter hem. Mary Akeley zei: „Meneer Brimstine, u heeft de Groene Kat gestolen, het dier dat mijn echtgenoot wil aanbidden als Bast. U zult gemarteld worden tot op het moment dat u hem teruggeeft.” Haar stem, die aanvankelijk wat beefde, werd kalmer en zij vervolgde op kille, monotone toon: „Het spijt me dat ik mijn pijnbank en ijzeren maagd niet mee heb kunnen nemen, maar met wat ik hier heb, kan ik ook aardig vooruit.” Zij stak de brander aan en begon het soldeerijzer te verhitten.


  Phil hoorde Juno haar adem inhouden en Carstairs achter hem een vreemd geluid maken. De punt van de soldeerbout gloeide op. Mary Akeley legde het poppetje op zijn buik en raakte het even aan met de gloeiende soldeerbout. De broek van het beeldje begon te roken.


  Moe Brimstine kreunde luid en greep met zijn hand achter hem. Toen stak hij een trillende hand uit naar het poppetje, maar Mary Akeley pakte het met één hand om het middel, beide armen tegen het lijfje drukkend. Op hetzelfde moment sloeg Brimstine zijn armen tegen zijn lichaam en bleef onbeweeglijk staan. Mary zette het poppetje overeind. Brimstine strekte zich. Zij duwde het een paar centimeter achteruit. Brimstine liep struikelend tegen de planken achter hem. Het zweet stond hem op het voorhoofd. Onverwacht drukte Mary het hete ijzer tegen de wang van het beeldje. Moe Brimstine slaakte een kreet van pijn en trok met een ruk zijn hoofd terug.


  „Ik ga hiermee door, totdat je ons de Groene Kat teruggeeft,” zei de jonge heks kalm. Phil zag dat er een rode plek was gekomen op de lijkbleke wang van Moe Brimstine.


  „Alleen wordt het steeds erger, als je ons niet wilt helpen,” voegde zij eraan toe, de fles met de witte korst oppakkend. Moe Brimstine wilde iets zeggen, maar Mary drukte haar duim op de mond van het poppetje.


  „Straks zal ik veel meer geneigd zijn om te geloven wat je zegt,” legde zij uit. Moe Brimstine liep rood aan en zijn ogen puilden uit hun kassen.


  Op dat moment kwam er iets als een schaduw over de bar aangelopen. Phil deinsde achteruit, maar zag, toen hij zich omdraaide, dat het ding groen en zijdezacht was en een wijs en innemend gezicht had. Hij realiseerde zich onmiddellijk dat Lucky degene was geweest die die golf van bovennatuurlijke angst had veroorzaakt, precies zoals hij dat ook bij Amusement BV en in de Humberford Stichting had gedaan; en het was Lucky geweest die de verbinding tussen Moe Brimstine’s geest en die van Mary tot stand had gebracht, zodat Moe onder de indruk verkeerde dat hij behekst werd. En toen realiseerde Phil zich ook dat er verder niets onaangenaams met Moe Brimstine zou gebeuren en dat niemand, zelfs Carstairs of Buck niet, nog moeilijkheden zou veroorzaken. Plotseling was alle angst verdwenen en stroomden er vriendelijkheid en goedhartigheid uit Lucky, en een gevoel van welbehagen dat iedereen in zijn ban nam. Phil zag en voelde hoe het bezit nam van hem en de anderen. Er werd zacht gezucht en gegrinnikt. Mary Akeley veegde met één beweging van haar magere vinger alle voorwerpen op de toog terug in haar tas.


  Lucky stond voor Phil en rekte zich uit, wellustig de spieren van zijn nek en rug strekkend. Moe Brimstine bekeek de groene kat met duidelijk welbehagen en kreeg lachrimpels rond zijn ogen, die hem eruit deden zien als een kerstman. Hij zei: „Als je me even toestaat,” tegen Phil en aaide over Lucky’s zijdeachtige vacht met zijn grote hand, zacht en bijna vragend.


  „Je was wel precies op tijd om Ome Moe uit een hoop narigheid te redden,” zei hij tegen Lucky, het dier achter de oren krabbend. „Ik heb werkelijk spijt van alles wat ik je aangedaan heb. Ik snap er niks van dat ik zoiets heb kunnen doen en ik ben blij dat je me tot inkeer hebt gebracht, hoewel ik mag doodvallen als ik snap hoe je dat voor elkaar hebt gekregen.”


  Toen ging hij weer rechtop staan en zei in zijn diepe bas, „En wat mag ’t zijn, vrienden? Alle drankjes zijn op kosten van de zaak!” En dat was inderdaad het geval - een omstandigheid waar iedereen gretig gebruik van maakte, gezien het aantal rondjes dat Moe moest inschenken. Zelfs Lucky kreeg een cocktail, samengesteld uit melk, eiwit, poedersuiker en gin. Op Phils advies zette Moe Lucky’s bakje achter de toog op de grond, opdat de kat zijn cocktail ongestoord op zou kunnen likken.


  Buck brak uit in een jongensachtig gelach en overhandigde Brimstine twee revolvers met de kolf naar voren.


  ”Ik geloof dat je maar es moest kijken of m’n schietijzers nog goed zijn, partner,” zei hij, plotseling overschakelend op een cowboytaaltje. Moe pakte de revolvers aan, probeerde er een uit door een lamp uit te schieten en borg ze op. Carstairs overhandigde hem zijn wapens eveneens en gaf Moe de opdracht ze te verkopen en het geld dat hij ervoor kreeg, te gebruiken voor aanvulling van de drankvoorraad.


  Juno, die achter een dubbele reuzenwhisky zat, boog zich langs Phil heen naar Mary en verzekerde haar: „Van nu af aan geloof ik ieder woord dat ik van ’n mafkees te horen krijg, vooral van jou en Sash.”


  „En ik zal je elke keer dat we niet helemaal de waarheid spreken, eerlijk vertellen dat we gelogen hebben,” verzekerde Mary Juno op haar beurt. Zij sprak niet erg duidelijk, want Dion probeerde een zoentje van haar te stelen.


  De druppelsgewijs binnenkomende klanten werden door Brimstine onmiddellijk uitgenodigd deel te nemen aan de festiviteiten. Zodra zij zich bij de anderen voegden, werden ook de nieuwkomers vriendelijk en uitgelaten en het duurde niet lang of de hele bar zat vol vrolijke feestvierders. Moe had zijn handen vol met het maken en schenken van de drankjes en toen hij het niet meer bij kon houden, beperkte hij zich tot het bijvullen van de glazen uit de gereedstaande flessen.


  Mary ontrukte zich aan Dions omhelzing, pakte het beeldje dat Brimstine voorstelde uit haar tas en drukte het aan haar hart. Toen drukte zij er een kus op en zei, „Jij lieve, lieve man.” Moe staakte even zijn schenkactiviteiten om zijn ogen te sluiten en even in extase te blijven staan.


  Toen kwam Lucky onder de toog vandaan en sprong op de bar. Hij liep heen en weer op de voor hem gebruikelijke koninklijke manier, maar was duidelijk onder de invloed. Na een tijdje sprong hij naar beneden en liep, terwijl de menigte ruim baan voor hem maakte, vol waardigheid maar enigszins zigzaggend in de richting van de deur.


  Moe klom over de toog, gooide verscheidene glazen en flessen om en riep: „Kom op, iedereen, laten we de bloemetjes buiten zetten! Het hele Amusementspark is gratis!”


  En vanaf dat moment slingerde zich een lange rij bacchanten door het hele Park, een rij die elk moment groeide, naarmate meer en meer bezoekers zich erbij aansloten. Moe was Bacchus, Lucky was het luipaard en, dacht Phil, de anderen moesten eens weten hoe Dion hier op zijn plaats was. Nimfen waren er ook genoeg, want Moe gaf elk meisje dat bij de verschillende attracties werkzaam was vrijaf, na eerst iedereen die zin had gratis vertier te geven. Moe legde uit hoe verscheidene machines op zo’n manier afgesteld waren dat de speler alleen maar kon verliezen en hij deelde alle te winnen prijzen uit aan de liefhebbers.


  Er waren een paar eigenaars van attracties die verontwaardigd weigerden gehoor te geven aan Moe’s oproep, „Alles is gratis, mensen!” Maar als Lucky ten tonele verscheen, was het altijd spoedig met hun bezwaren gedaan.


  De optocht groeide nog steeds. Zo nu en dan splitsten zich groepjes mensen af om van gratis ritjes te gaan genieten, maar dat kwam veel minder vaak voor dan men wel zou kunnen denken en de mensen schenen zich maar al te graag weer opnieuw aan te sluiten.


  Moe amuseerde zich bovenmatig. Hij sprong in het rond als een lam in de wei. Er kon voor iedereen een woord en een grapje af en hij wist altijd wel weer een nieuwe stunt te bedenken, die een verbetering was op zijn vorige. Waarschijnlijk was zijn grootste stunt van de avond het loslaten van een tijger en twee zwarte panters. Zij joegen niemand angst aan en bewogen zich vrijelijk tussen de mensen. Zij lieten zich de aanhalingen van iedereen welgevallen, maar schepten duidelijk het meeste genoegen in het spelen met Lucky: zij lieten hun kop zakken en wreven die met kennelijk welbehagen langs die van Lucky.


  Phil vermaakte zich kostelijk, vooral toen hij hand in hand liep met een knap roodharig meisje uit de Venijnige Venus Show, maar hij bleef achtervolgd worden door twijfels, en gedachten aan de nog steeds niet afdoende gekeerde gevaren en nog onuitgevoerde plichten. Bij een van die gelegenheden sloeg Juno haar dikke arm om zijn nek en zei, zijn hoofd bijna van zijn romp knellend. „Zorgen, Phil? Vertel ze maar tegen Mama Juno, dan zal die ze wel weggooien. Jezus, Phil, ik hou van die groene aap, weet je dat? Die heeft de beste manier van leven uitgevonden die er is. Hé, kijk daar es!”


  Zij wees naar Carstairs en Buck, die een attractie hadden ontdekt waarop in vlammend rode, fluoriserende letters stond geschreven: SCHOP EEN SCHAT IN UW ARMEN, en die elkaar nu speels een grote hamer probeerden af te pakken, die klaarblijkelijk iets met het spel te maken had. Na even nadenken wist Phil welke attractie het hier betrof. Het was het eeuwenoude kop van jut met het omhoogslaande gewicht, wanneer het doel op de juiste wijze werd getroffen - alleen had men een typisch laat-twintigste-eeuwse vernieuwing in het spel aangebracht: als het gewicht helemaal bovenaan kwam, klonk er niet alleen een bel en flitsten er niet alleen lichten aan, maar kwam er een enorm been met een gecapitonneerde laars naar beneden gezwaaid, dat een mooi meisje dat een meter boven de gelukkige winnaar zat, ruw in zijn armen schopte, vooropgesteld natuurlijk dat de winnaar klaar stond om haar op te vangen.


  Dat laatste sprak helemaal niet zo vanzelf, want het mooie meisje was in dit geval een deerne wier leeftijd eerder in de buurt van de vijftig dan van de veertig lag. Zij wierp woedende en verachtelijke blikken op Carstairs en Buck, alsof zij er al bij voorbaat zeker van was dat zij veel meer belangstelling voor de hamer zouden hebben dan voor haar. Zij was nog niet onder Lucky’s invloed gekomen, daar de groene kat, samen met de zwarte panters, even was afgezakt naar de staart van de processie.


  De twee jeugdige straatrovers kwamen tot overeenstemming over de hamer en vermaakten zich door menige harde klap op de kop van jut terecht te laten komen. Het gewicht sloeg elke keer tot bijna tegen het topje van de paal, maar bleef bijna tergend koppig weigeren om het gelaarsde been in beweging te zetten. De omstanders leefden mee en uitten bij elke misser hun medeleven in diep gezucht. Bijna de hele processie had zich nu verzameld rond de „schop een schat”-attractie, die strategisch tussen twee bars was gelegen. Ertegenover stond een tent met het bescheiden opschrift, zij het wel in vlammend rode neonlichten, „Wij Reinigen Uw Geest”, en daarnaast een wanstaltig uitgevoerde grot die „Pluto’s Paleis” heette. Daar weer naast stond een weinig nauwkeurige kopie van het zonnestelsel, waarin de planeten zich schoksgewijs voortbewogen.


  Moe Brimstine laafde zich aan een grote kan bier, aangedragen door een van zijn vele nimfen. Toen schoot er een groene schicht langs de mensen, achtervolgd door twee katachtig springende zwarte vormen: Lucky was teruggekomen om de hem rechtens toekomende plaats weer in te nemen en had de twee panters meegebracht.


  Toen Carstairs de hamer met een gelaten, maar verheugde grijns van zich afgooide, kwam Dion da Silva aangestormd en raapte hem weer op. Hij trok zijn jasje en zijn hemd uit, een bijzonder zwaarbehaarde borst en rug blootleggend.


  „Die Dion is wel een echte man,” fluisterde Mary Phil goedkeurend toe, terwijl zij Dion met welgevallen gadesloeg. „Met die leuke oortjes van hem lijkt hij net zo’n kleine sater.”


  Dion spande even zijn machtige spierbundels, pakte de hamer met beide handen beet en liet hem neerkomen met een klap die de toeschouwers tot in hun tanden voelden natrillen. De bel rinkelde, het licht flitste en het grote been kwam in beweging.


  Op hetzelfde moment verscheen Dora Pannes tussen het publiek en liep met een hooghartig gezicht langs Dion, hem en niemand anders een blik waardig keurend. Zij liep in de richting van Lucky met de blinde vastbeslotenheid van een slaapwandelaar.


  Zonder verder acht te slaan op het mooie meisje boven hem stortte Dion zich op Dora Pannes en bedolf haar onder de kussen. Phil deed galant een stap voorwaarts en ving het mooie meisje op. Zijn knieën knikten. Zij was nu in de invloedssfeer van Lucky gekomen en tuitte haar lippen uitnodigend naar Phil. Deze zette haar echter haastig neer; hij staarde in opperste verbijstering naar wat zich vlak bij hem afspeelde.


  Met een furieuze kreet van woede had Dion Dora Pannes van zich afgegooid, zodat zij zwaar tegen de grond sloeg. Voordat iemand een hand kon uitsteken had Dion de hamer weer opgepakt en die met titanische kracht op het hoofd van het blondje laten neerkomen.


  „Ik verliefd op zulke ding!” schreeuwde hij. „Aah!” En hij bleef doorgaan met zijn hamerslagen op het prachtige hoofd en lichaam van het meisje, zodat haar lichaam op en neer sprong op de verende achtergrond.


  Phil was dubbel geschokt, omdat deze gewelddadigheid zich afspeelde in tegenwoordigheid van Lucky. Het had er zelfs alles van weg dat de groene kat, die volkomen kalm voor Phil op de grond zat, de gebeurtenissen met een goedkeurend oog bezag.


  Dora Pannes begon wellustig, maar met duidelijk gebroken ledematen, rudimentaire dansbewegingen te maken en zong „Sla me voor rot als een dier, schat”, met een stem die afschuwelijk vrolijk klonk. Toen, bij de zoveelste slag van de hamer, barstte haar hoofd open. Maar tot ieders afschuw werden er geen hersenen zichtbaar, maar stukjes glas, plastic en metaal, sommige aan elkaar verbonden met draadjes. Haar stem stierf weg. Toen maakte zij een vreemd kwekkend geluid en bleef stil liggen.


  Toen Phil zich realiseerde dat Dora Pannes geen menselijk wezen, maar een robot was, een volstrekt nieuw type mannequinrobot dat gestuurd werd door foto-elektrische cellen en instructie-bandjes, vielen verscheidene dingen die hij voorheen niet had begrepen als stukjes van een legpuzzel in elkaar. Zelfs haar naam klopte: dat was een woordspeling, gebaseerd op de Griekse mythologie, een primitief anagram van Pandora, het meisje van metaal dat, als Phil zich de woorden van Dr. Romadka juist herinnerde, op bevel van Zeus was gebouwd.


  Toen Dion tenslotte de hamer weggooide, rende een meisje in een lange broek op Phil af en pakte hem bij zijn arm. Het was Mitzie Romadka, die er verward en verfomfaaid uitzag. Sacheverell Akeley kwam achter haar aangerend.


  „Jack en Cookie hebben Llewellyn te pakken genomen,” zei Mitzie hijgend. „En ze probeerden ons ook in de luren te leggen. Wij wisten te ontsnappen, maar ze zijn Billig gaan waarschuwen.”


  Phil wierp snel een blik om zich heen en zag dat zij dat inderdaad hadden gedaan. Voor de duistere spelonk die de ingang vormde van Pluto’s Paleis stond Billig, geflankeerd door een zestal verkooprobots. Alleen waren deze verkooprobots uitgerust met zware geweren, in plaats van met koopwaar. Billig had een doos op zijn borst hangen.


  „Eén verkeerde beweging en deze jongens leggen de hele vergadering hier neer,” riep hij, zijn vingers boven de doos houdend. „Dora, verdoof die kat en breng hem hierheen.”


  De menigte viel uiteen in twee stukken en verleende Billig vrij uitzicht op wat er was overgebleven van Dora Pannes. Lucky zat tevreden naast de overblijfselen. Phil zag hoe Billigs gezicht zich vertrok, toen deze zich bewust werd van de gouden golf van vredelievendheid die Lucky uitstraalde. Billig hief met een ruk zijn ortho en vuurde.


  De blauwe straal deed het gesmolten rubber opspatten, ongeveer drie meter voor Lucky, maar veroorzaakte verder geen schade. Toen verdween de straal en zag Phil dat Billig het slachtoffer was geworden van zijn eigen wapen. In zijn haast en verbijstering had hij de ortho geschouderd en de straal uit de achterkant van het wapen had hem getroffen in schouder en gezicht. Billig viel voorover met een gapende wond in zijn hoofd.


  Op dat moment stapte een klein, gezet mannetje vanachter de gordijnen van de tent naast Pluto’s Paleis vandaan. Het leek wel alsof hij gewacht had op het moment dat Billig neerstortte. Hoewel het mannetje een gasmasker droeg dat de helft van zijn gezicht bedekte, herkende Phil Dr. Romadka onmiddellijk. Romadka richtte zijn verdovingsgeweer en Lucky viel neer. Op hetzelfde moment verdween het vredige gevoel. Het maakte plaats voor grote angst en onzekerheid, die, zo dacht Phil, zelfs fysieke vormen aannamen, omdat de lucht plotseling gevuld was met een jankend geloei.


  Romadka rende op de bewegingloos op de grond liggende Lucky af. Mary Akeley haalde met een ruk iets uit haar handtas en zwaaide ermee tegen de psychiater. „Anton!” krijste zij dreigend. Dr. Romadka keek even naar haar en Mary sloeg een poppetje tegen haar schoen, zodat het hoofdje abrupt van het lichaampje werd gescheiden. Gedurende een moment dacht Phil dat zij echt een heks was, want Dr. Romadka sloeg tegen de grond. Maar toen drong het tot hem door dat het jankende geluid afkomstig was geweest van een tiental politiewagens, die van alle kanten waren komen aanrijden. De wagens reden door tot vrijwel in de menigte en toen hun remraketten ontbrandden, hadden de uitslaande vlammen geschroeide benen en veel gegil tot gevolg. Geüniformeerde agenten en mensen in burger sprongen uit de wagens en wisten de menigte, met behulp van barse bevelen en gummistokken, ver genoeg uit elkaar te drijven om een overzicht te krijgen van de situatie. De man die het eerst uit de voorste politiewagen was gesprongen, liet zijn geweer zakken waarmee hij Dr. Romadka had uitgeschakeld. Het was Dave Greeley.


  Verbitterd vroeg Phil zich even af of Billig misschien niet alsnog een regeling had getroffen met de regering en dat hij en Greeley deze plek hadden uitgezocht om elkaar te ontmoeten en de groene kat van eigenaar te laten verwisselen. Toen stapte een nieuwe figuur tevoorschijn vanachter Greeley. Het was Morton Opperly, die belangstellend om zich heen keek. Phil bedacht dat hij in een wereld leefde, waarin je zelfs nobel uitziende oude geleerden die zich voordoen als geweldige vrijdenkers en allerlei staatsgeheimen aan je verklappen om je vertrouwen te winnen, niet kon vertrouwen.


  Hij stak zijn beide handen uit en wachtte gelaten op de handboeien.


  Hoofdstuk 20

  



  Binnen een half uur nadat de grote rubberhanden van de telemanipulator Phil ruw uit zijn hokje in de overvalwagen hadden gerukt, was hij blootgesteld aan zoveel kruisverhoren en fouilleringen dat er volgens hem maar twee plaatsen konden zijn waar de mensen van de RTL hem heen wilden brengen: het Heptagon, of het Witte Huis in New Washington.


  Hij werd van de ene plaats naar de andere getransporteerd door telemanipulators die zich niets aantrokken van de manier waarop mensen zich doorgaans voortbewegen en hem in alle mogelijke houdingen beetpakten en meenamen. Er was aan hem getrokken, geduwd en gesjord, hij werd onderworpen aan foto-elektrische fouillering, zijn vinger-, hand- en voetafdrukken werden genomen, het patroon van zijn irissen nagemeten en alle lichaamsmaten opgetekend, waarschijnlijk om later vergeleken te worden met zijn RTL-dossier. Zijn stempatroon en handschrift waren gecontroleerd. Hij was doorgelicht en magnetisch onderzocht op mogelijk operatief bij hem ingebrachte bommen. Zijn adem en bloed waren nagekeken voor eventuele bacteriën en virussen. Hij was van top tot teen met geigertellers afgesnuffeld, lichten hadden in zijn ogen geflitst, vragen in zijn oren geklonken. Hij had de indruk dat hij een of tweemaal in slaap was gebracht. En al die tijd had er in hem verontwaardiging gewoed over deze onwaardige behandeling, verontwaardiging en machteloze woede. Maar nu, voortgeduwd door een rubberhand die zich langs een rail in de muur voortspoedde en hem pardoes losliet bij de ingang naar een groot vertrek, besefte hij opeens dat het hem niet meer kon schelen, dat hij zich zelfs volkomen kalm en rustig voelde.


  En eindelijk kwam er weer een mensenhand aan te pas, toen hij door een bediende naar een stoel werd gebracht. Hij keek om zich heen. Alle mensen met wie hij in de afgelopen paar dagen te maken had gehad zaten er ook: Jack en Juno Jones met Cookie, alledrie bijzonder onder de indruk van wat er met hen was gebeurd; Moe Brimstine met zijn bos rood haar die volledig uit de toon viel; Mitzie Romadka en haar vader, de laatste nog wat bleekjes en duizelig; Sacheverell en Mary Akeley; Dr. Garnett en Dr. Frobisher van de Humberford Stichting; Dion en Dytie da Silva, de laatste gewikkeld in een grote deken; zelfs Carstairs, Llewellyn en Buck. Naast deze bekende gezichten zag Phil ook een groot aantal hem volkomen onbekende gezichten - mensen van de RTL, veronderstelde hij. Langs de muren stonden verscheidene mannen, waarschijnlijk bewakers.


  De meeste aanwezigen hadden hun blikken gericht op een lange tafel aan het andere eind van het vertrek, waarachter drie mannen zaten, als rechters in een rechtszaal: Dr. Morton Opperly, President Robert T. Barnes en een man met een koud, uitgestreken gezicht, die Phil herkende als John Emmet, het hoofd van de RTL.


  Emmet was even tenger als Opperly, maar maakte een veel hardere en taaiere indruk. Ook de niet-aflatende nieuwsgierigheid die op zijn gezicht te lezen was, deed aan Dr. Opperly denken, maar onderscheidde zich van Opperly’s vrijblijvende liefde voor feiten door een strenge, zakelijke opvatting die ieder nieuwverworven feit als een nieuwe verantwoordelijkheid bezag.


  Op dat moment zei Emmet iets tegen Dave Greeley, die een oogje hield op twee in witte jassen geklede technici die de telemanipulator bedienden waarmee Lucky als een slappe vaatdoek in een in de muur ingelaten ruimte werd gedeponeerd. Aan weerszijden van de ruimte waren elektronische lampen en transistors aangebracht. Greeley had klaarblijkelijk zijn twijfels uitgesproken over de veiligheid van de genomen maatregelen, want Emmet vertelde hem op dat moment dat de afdeling onderzoek de garantie had gegeven dat de groene kat in een blijvend verdovingsveld lag, dat weliswaar niet erg sterk was, maar dat zeker voldoende zou zijn om het dier versuft te houden. Maar Phil kon slechts een klein gedeelte van Emmets woorden opvangen, omdat het, vrijwel op het moment dat hij zijn plaats tussen Dr. Garnett en Sacheverell innam, plotseling doodstil werd in het vertrek. Emmet liet zijn blik over alle aanwezigen gaan.


  Tenslotte zei hij: „Ik geloof dat u allen weet waarom u hierheen bent gebracht. Ik wil dat iedereen zonder enig voorbehoud zijn volledige medewerking toezegt. Binnen deze muren is het mogelijk volstrekt openhartig te zijn en ik zal zelf het goede voorbeeld geven, in de hoop dat ook u niets voor mij verborgen zult houden.”


  Emmet wachtte even en vervolgde, terwijl hij iets voorover leunde: „Om te beginnen is het beest dat bekend staat onder de naam „de groene kat” echt. Hetzelfde geldt voor de krachten waarover het dier beschikt; het kan inderdaad invloed uitoefenen op gedachten en gevoelens van de mensen. De kat is er werkelijk op uit Amerika en de hele wereld aan zich te onderwerpen. Tenslotte is het geen mutatie of mechanisme, maar een indringer die afkomstig is uit een ander zonnestelsel. Dr. Opperly, zoudt u zo vriendelijk willen zijn ons een korte schets te geven van hetgeen u te weten bent gekomen van het wezen dat zich uitgeeft voor Mejuffrouw Aphrodite da Silva?”


  De stem van Dr. Opperly was zacht, maar bijzonder duidelijk te verstaan.


  „De achtste planeet van het zonnestelsel van de ster Vega - dat wil zeggen, vooropgesteld dat juffrouw da Silva en ik het bij het rechte eind hebben - lijkt in veel opzichten op de aarde. Alleen de massa ervan is wat groter dan die van de aarde. Volgens juffrouw da Silva moet men zich het landschap op haar planeet voorstellen als samengesteld uit eindeloze, uitgedroogde vlakten met een groot aantal kleine meertjes en moerassen en wouden van zeer hoge bomen. Op deze planeet ontwikkelde zich intelligentie in een snelle, plantenetende, gehoefde tweevoeter, wiens voorpoten zich evolueerden tot ledematen die bij uitstek geschikt waren voor het vasthouden van takken en voor kleine klimpartijen, die soms nodig zijn om aan voedsel te komen. Deze specialisatie van de voorste ledematen vond al plaats in een zeer vroeg stadium, toen deze wezens nog primitieve paardachtigen waren, zodat zich de volgende, misschien wat vreemde ontwikkeling voordeed: terwijl de achterste ledematen evolueerden tot zeer paardachtige benen, vertoonden de voorste ledematen tenslotte een verbazende gelijkenis met menselijke handen en armen. Het resultaat was een wezen dat bijzonder veel gelijkenis vertoont met de saters en de fauns van de Griekse mythologie. Juffrouw da Silva, zoudt u zo vriendelijk willen zijn de mensen hier te laten zien wat ik bedoel?” Dytie stond op, liet de deken waarin zij gewikkeld was, vallen en stond volledig ongekleed voor hen. Niemand reageerde en het scheen dat de werkelijke situatie pas tot de aanwezigen doordrong, toen zij tweemaal hard met een van haar hoeven op de grond stampte. Toen wikkelde zij zich weer in de deken en ging zitten.


  „Juffrouw da Silva vertelde mij dat men op Vega Acht niet gewend is in kleren te lopen,” vervolgde Opperly. „Zij zijn ook beduidend verder gevorderd op het gebied van de techniek en de technologie dan wij. Zij kunnen krachtvelden opwekken die de zwaartekracht neutraliseren en hebben de beschikking over een directe atoomaandrijving die hun ruimteschepen voortstuwt met een snelheid die die van het licht benadert. Maar misschien is het meest opmerkelijke kenmerk van dit saterras dat zij symbioten zijn en dat hun symbiotische partners wezens zijn die onze aarde nooit heeft gekend en welker levenswijze ons volstrekt onbekend is. Voorlopig wil ik mij, wat die symbiotische partners betreft, beperken tot de mededeling dat zij geen technologie hebben, niet ontstaan zijn op Vega Acht, niet bijzonder intelligent zijn, maar wel verantwoordelijk gehouden kunnen worden voor de invasie door de bewoners van Vega op onze aarde.”


  Opperly negeerde het gemompel dat opging als reactie op deze nogal paradoxale mededelingen. „Daartoe aangezet door hun symbiotische partners stuurden de Saters - als ik zo vrij mag zijn mij van deze term te bedienen - een ruimteschip naar de aarde. Ik heb uit juffrouw da Silva’s verhalen opgemaakt dat zij de afstand van zesentwintig lichtjaar in ongeveer vijfendertig jaar hebben afgelegd - ofschoon de tijd voor de inzittenden van het schip natuurlijk veel langzamer ging. Toen zij de aarde dicht genoeg genaderd waren, brachten zij hun ruimteschip in een parkeerbaan om onze planeet en maakten het onzichtbaar. Zij zijn na aankomst nog een kleine twee jaar in het ruimteschip gebleven en verlieten het uitsluitend om korte uitstapjes naar de aarde te maken. Daarvoor gebruikten zij een kleine sloep, uitgerust met neutraliserende krachtvelden, zodat zij bij hun onderzoekingstochten geen last hadden van de aantrekkingskracht van de aarde. Zij luisterden onze radio- en televisie-uitzendingen af en leerden zodoende iets van onze taal en gewoonten. De saters realiseerden zich dat het mogelijk was zich te vermommen als aardbewoners en maakten gretig van deze gelegenheid gebruik, omdat zij wisten dat het voor hen van het grootste belang was een zo innig mogelijk contact met hun nogal chaotische symbiotische partners te hebben op het moment dat de invasie zou beginnen.


  „En dit,” zei Opperly langzaam, „brengt mij op het punt dat ik de symbiotische partners moet beschrijven, ofschoon ik eigenlijk niet weet of ik dat wel kan. Dacht u niet, juffrouw da Silva -?” Maar Dytie schudde nadrukkelijk van nee. Opperly sloot even zijn ogen en zei toen: „U weet allen dat de aanwezigheid van een huisdier in een gezin de gezinsleden soms sterker aan elkaar bindt en aldus de harmonie in het huis verhoogt. Een kind doet vaak hetzelfde. Welnu, stel u een dier voor dat, door welke speling in de evolutionaire wetten dan ook, een ontwikkeling doormaakt die het tenslotte doet uitgroeien tot een brenger van harmonie bij uitstek. Bedenk hoe de kat zich een vaste plaats in onze cultuur heeft verworven op grond van de charme van dat dier en stel u eens voor wat een verschil het zou uitmaken, wanneer de kat niet alleen schoonheid en gratie, maar ook harmonie en vrede aan zijn bezitters kon schenken. Stel u voor dat zo’n dier geleidelijkaan de kracht ontwikkelt tot het creëren en verspreiden van hormonen die in andere wezens woede en razernij wegnemen en er liefde en vriendschap voor in de plaats stellen, iets in de geest van de bloemen, die allerlei geuren en kleuren ontwikkelen om de bijen aan te trekken. En stel u voor dat het dier eveneens de mogelijkheid ontwikkelde tot het verspreiden van verdedigingshormonen die alom grote angst veroorzaken. Denk u eens in dat het tenslotte paranormale gaven ontwikkelt en gevoelig wordt voor gedachtengolven en in dit gebied een volledig nieuw terrein ontdekt voor zijn mogelijkheden om harmonie en vrede teweeg te brengen. Stel u voor dat het de gave ontwikkelt tot het versterken en opnieuw richten van de gedachtengolven van andere dieren of mensen, of dat het bewerkte geheugenmoleculen kon opvangen, reproduceren en verspreiden. Stel u voor dat dit dier zich handhaaft en zich kan voortplanten, omdat het beloond wordt voor het brengen van vrede en emotionele verstandhouding, op dezelfde manier als de kat wordt beloond voor het brengen van schoonheid: in de vorm van voedsel, liefkozingen en bescherming.


  Een dergelijk wezen zou nauwelijks enige retrospectieve intelligentie ontwikkelen, omdat het altijd aangewezen zou blijven op de zorg en aandacht van anderen. Maar wat het in zeer hoge mate zou ontwikkelen is het begrip voor en het manipuleren van stemmingen en gevoelens in andere dieren. Het zou...”


  Hij aarzelde en Dytie da Silva riep, „ ...tussenstation zijn!”


  „Dank u,” antwoordde Opperly. „Het zou altijd een soort tussenstation zijn, een versterker, nooit de voortbrenger. Maar ofschoon het dier die algemene intelligentie zou missen, zou het altijd wezens uitzoeken met een zo hoog mogelijke graad van intelligentie, omdat die het meeste bescherming en zekerheid kunnen bieden. Het zou bijzonder handig zijn in het bedriegen van de andere wezens, in die zin dat het allerlei vormen aan zou kunnen nemen die nodig waren om een bepaalde cultuur binnen te dringen, bijvoorbeeld de vorm van een huisdier. En zoals iedere soort zou het proberen zich te vermenigvuldigen en de wereld te koloniseren om zijn lotsbestemming in de kosmos te vervullen. Met zijn paranormale krachten zou het intelligente wezens kunnen bespeuren op zeer grote afstanden, desnoods zeer verre planeten, en vervolgens zijn symbiotische partners zover brengen dat zij het naar die plaatsen of planeten toe zouden brengen.”


  Hij wachtte even. „En nu zou ik u allen willen vragen te proberen u voor te stellen hoe het zou voelen de symbiotische partner te zijn van een wezen dat zo’n vredebrengende en harmonische kracht bezit, hoe het zou voelen via uw partner in voortdurend telepathisch contact te staan met de gedachten en gevoelens van andere mensen, en doorlopend beschermd te zijn tegen blinde woede en kil egoïsme die de oorzaken zijn van alle oorlogen, en altijd in harmonie te leven met uw omgeving - zonder dat dit ten koste zou gaan van uw eigen elementaire begaafdheden en inzichten en mogelijkheden.”


  Opnieuw zweeg hij even, waarna hij zacht vervolgde: „Maar eigenlijk hoef ik u niet te vragen u iets dergelijks voor te stellen, want u voelt zich precies zo op dit moment. U bent allen symbioten van de groene kat - of eigenlijk, van een van de groene katten.”


  Terwijl hij deze woorden sprak, stak een poes in Emmets schoot plotseling zijn kopje op en keek hen allen aan. Zijn kopje was veeleer goudgeel dan groen. Phil realiseerde zich dat het gevoel dat hem al vanaf het moment dat hij het vertrek binnengekomen was, in zijn greep had het gevolg moest zijn van de uitstraling van een van Lucky’s soortgenoten. En toen voelde hij dat Lucky zijn uitstraling aan het geheel toevoegde. Hij draaide zich om naar de elektronische contraptie en zag dat Lucky zijn kopje op de rand van de uitsparing had gelegd. John Emmet zei: „Ik heb u zojuist gezegd dat de groene kat - of eigenlijk groene katten - erop uit was Amerika aan zich te onderwerpen. Ik wilde dat u eerst wat meer te weten kwam over de achtergrond van dit probleem, maar kan u bij dezen mededelen dat wat het Rijksbureau voor Trouw en Loyaliteit en de President van de Verenigde Staten betreft, dit plan volledig geslaagd genoemd kan worden.” En John Emmet glimlachte.


  „Daar komt nog bij,” vervolgde hij, „tenminste, als we de berichten die we kortgeleden via de Russische nieuwsmaan ontvingen en die vergezeld gingen van enige kanttekeningen die ons zeer hoopvol stemmen, mogen geloven, dat het Kremlin zich ook heeft overgegeven aan de invasie uit Vega.”


  „Is goed!” schreeuwde Dytie, van haar stoel opspringend. „weet je, niet meer dan vier saters, tien poesjes komen in schip. Zeven poesjes en twee saters wij sturen achter metalen vitrage - eh - bedoelen ijzeren gordijn. Denken dat zij poesjes beetje meer nodig dan jullie.”


  En daarmee verviel de zo plechtstatig begonnen vergadering in een heksenketel van luidkeels gestelde vragen en geschreeuwde antwoorden, van plotseling doorbrekende en meteen doorgegeven inzichten en een storm van vrolijke gesprekken. Bij stukken en beetjes wist Phil erachter te komen wat er was gebeurd. De tweede, wat gelere kat, die al meer dan een week bij Dion en Dytie weg was geweest, was plotseling, na een groot aantal extatische kerkdiensten veroorzaakt te hebben, bij zijn meesteres uit Vega teruggekeerd. Opperly had het dier vervolgens stiekem meegenomen naar President Barnes en via hem naar Emmet. Hij hoorde Dytie vertellen dat de katten vaak bewusteloosheid veinsden, nadat zij waren bijgekomen van een schot met een verdovingsgeweer en uitleggen waarom zij er altijd op stonden alleen te eten - zij hadden de vorm aangenomen van gewone katten en wisten dat zij zich zouden verraden, wanneer zij bij het eten hun bek, voorzien van het hormonen verspreidende mechanisme, moesten openen. Hij hoorde Dions pogingen om Dr. Garnett duidelijk te maken dat de katten op Vega Acht ’s nachts de gewoonte hadden aangenomen luid jankend hun koppen in de richting van een verre ster, Sol of de Zon geheten, te steken, waarop Dr. Garnett trots zei dat zij zonder enige twijfel de gedachtengolven die door de Humberford Stichting werden uitgezonden, opvingen. Daarop probeerde Dion uit te leggen dat Vega Acht in het verleden een door oorlogen verscheurde planeet was, totdat een ras van, voorzover Phil uit Dions woorden kon opmaken, intelligente wormen hun de groene katten had gebracht.


  Maar terwijl Phil al die informatie gretig in zich opnam en links en rechts wat woorden wisselde met deze en gene, bewoog hij zich door de massa mensen in één bepaalde richting en met één vast doel voor ogen. Hij bleef echter voortdurend flarden van gesprekken opvangen.


  Hij hoorde hoe Sacheverell tegen Dr. Frobisher zei dat de groene katten waarschijnlijk toch allemaal afstammelingen waren van Bast en dat de oude Egyptenaren - of wie weet de bewoners van Atlantis - ruimteschepen gehad konden hebben en daarmee de groene katten ongetwijfeld naar Vega hadden gebracht.


  Hij hoorde hoe Cookie Mary Akeley een beetje plaagde met haar verliefdheid op een sater en hoe zij hem vrolijk verzekerde dat zij mannen met hoeven altijd al het einde had gevonden en dat zij zeker een poppetje van hem zou gaan maken.


  Hij hoorde Jack tegen Dr. Romadka zeggen dat nu de groene katten er waren, niemand waarschijnlijk meer een psychiater nodig zou hebben, of de gedachtepolitie, of de geheime dienst, waarop Romadka hem eraan herinnerde dat hetzelfde waarschijnlijk zou gelden voor de meeste attracties van Amusement BV, inclusief het gemengd worstelen. Hij hoorde Carstairs, Llewellyn en Buck praten over een door hen op te richten ridderorde, die de Ridders van de Groene Kat zou moeten heten.


  Hij hoorde Juno Jones tegen Moe Brimstine vertellen dat zij sinds haar jeugd op de boerderij van haar ouders eigenlijk altijd al meer had gegeven om dieren dan om mensen en dat ze erg blij was dat het een dier was en geen mens die haar ging helpen de dingen anders te gaan zien - en waar hing trouwens die kleine klerelijer van een Jack weer uit? Moe Brimstine legde haar op zijn beurt uit dat hij zoveel tijd had besteed aan het leren de mensen te slim af te zijn dat hij nooit tijd had gehad om hen te begrijpen - en dat de arme Hans Billig de mensen niet eens zag staan.


  Hij hoorde John Emmet en Dave Greeley praten over het tactische probleem van de groene katten -hoe zouden ze het in ’s hemelsnaam aan moeten pakken om de hele wereld in de ban van de dieren te brengen?


  Hij hoorde Morton Opperly en Dr. Garnett iets bespreken dat volledig boven zijn pet ging, iets met paranexi en gedachtelijnen en uit welk zonnestelsel de katten nu eigenlijk oorspronkelijk vandaan kwamen.


  Hij nam Mitzie Romadka’s slanke, vermoeide hand in de zijne en vertelde haar dat hij van haar hield en dat hij vond dat gewelddadigheid en jaloezie, en zelfs wraakzuchtigheid, tot op zekere hoogte zeker niet laakbaar waren.


  Maar zijn eigenlijke doel verloor hij geen seconde uit het oog. Terwijl hij zich een weg baande naar de uitsparing in de muur waar Lucky nog steeds in alle rust en kalmte lag rond te kijken, hield President Barnes op Mary Akeley ervan te verzekeren dat het bevel om alle katten te doden allang weer was ingetrokken en liep op Phil toe. Hij legde vaderlijk zijn arm over Phils schouders en zei, „Hallo, jongeman, ik heb gehoord dat jij en die kat een paar dagen heel intiem zijn geweest. Het spijt me erg dat ik hem van je over zal moeten nemen.” Phil rechtte zijn schouders. „Geen sprake van,” zei hij. „Lucky is van mij.”


  „Kom, kom, jongeman,” protesteerde Barnes goedgemutst. „Ik ben de president dus spreekt het vanzelf dat ik een van die katten moet hebben. Emmet heeft er ook al een en de Humberford Stichting heeft er echt eentje nodig, en per slot van rekening zijn er in het hele land maar drie. Dat heb je die jongedame uit Vega toch zelf horen zeggen, nietwaar?”


  Verscheidene mensen kwamen aangelopen om te horen waar de woordenwisseling over ging. Dion en Dytie waren er ook bij.


  „Niks mee te maken,” zei Phil, die moed schepte uit Mitzie’s stevige handdruk. „Ik ben me ervan bewust dat er een cosmische crisis aan de gang is en meer van dat werk, maar dit is mijn kat en ik heb hem eten gegeven en ik zal hem houden ook. Kom hier, Lucky.”


  Lucky sprong uit de doos en recht in Phils armen. „Moge dat bewijs genoeg zijn,” zei Phil.


  Barnes keek hem lichtelijk verontwaardigd aan en er ging een zacht gemompel op tussen de toeschouwers, maar op dat moment hoorden zij een zacht gemiauw, dat uit meerdere keeltjes afkomstig scheen te zijn. Het geluid kwam uit de doos waar Lucky zojuist uit was gesprongen.
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  Iedereen draaide zijn hoofd om en zag vijf piepkleine versies van Lucky, die nieuwsgierig hun smalle, spitse kopjes omhoogstaken.


  Dytie zei: „Zij klein, maar zij even zeer goed grote poesje, even nuttig en helpzaam.”


  Barnes zei joviaal: „Kijk eens aan, nu hebben we er een voor het Leger, een voor deMarine, een voor Dr. Opperly, een voor mezelf, die joker aan de oostkust die denkt dat hij de volgende president wordt..”


  „Rustig aan, Bobbie,” zei Opperly. „Ga nou niet meer poesjes weggeven dan je hebt.”


  „... en, zoals ik op het punt stond om te zeggen,”


  besloot Barnes kalm. „Een voor deze jongeman hier.”


  Phil keek naar Lucky, die tevreden in zijn armen lag. „Nou ben je dus toch een vrouwtje,” zei hij. „Oh nee!” riep Dytie opgewonden, haar deken bijna verliezend. „Jij niet begrijpen Vega. Op Vega is anders. Op Vega is als..” en zij zocht geconcentreerd naar het juiste woord.


  „Kangoeroes,” suggereerde Opperly.


  „Ja!” riep Dytie triomfantelijk uit. „Alleen is deze verschil: vrouw draagt babies tijdje, dan babies naar buidel vader en hij dragen de rest van de tijd. Iedereen helpen. Later babies uit buidel, drinken bij moeder. Trek eens broek uit, Dion, buidel laten zien.”


  Maar Dion wees dit nogal verontwaardigd van de hand.


  „Vega mannen erg zeer verlegen,” zei Dytie tegen Phil. „Maar hoe ook, Lucky is hij.”
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De groene Kat

Phil Gish genoot niet van het leven - hij had geen
doel en geen hoop voor de toekomst. Hij zou als
zovele anderen zijn vermaak hebbef® kunnen zoe-
ken in het Grote Amusementspark, mgar hij had
.zich er nooit toe kunnen brengen de erotisge ge-
_ nietingen die het bood te proeven.

En toen ontdekte hij de groene kat, die voor zijn
raam zat. Phil had het gevoel dat er iets vreemds
aan deze kat was en hij had gelijk. ;

Tegen de tijd dat dit buitengewone, fantastische
avontuur terr einde liep, zou niets ooit meer het{x
zelfde zijn. s = H
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